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महाकविश्रीकालिदासविरचितं 
रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 
महामहोपाध्यायकोलाचलमछिनाथ- 


संजीविन्याख्यया व्याख्यया समेतम्‌ | 


~ A 


श्री रामकष्णात्मजेन होश्यारपुर जिळान्त्गेताऽहवियाघुर वास्तब्येन ळवपुरीये 
श्रीदयानन्द कालेजे सस्कृताष्यापकेन एम. प. शास्री एम. ओ. एळू 
इत्युपाधिविभूषितेन व्याकरणद्वादशाध्याय्या निमात्रा 
श्रीमच्चरणदासवम्भणा पाणिनीयेन विषमपद्‌- 
Rara टिप्पण्या खनाथोकृतम्‌ आङ्गळ- 
भाषालुवादेनोपडुक्तेष्टिपपणेश्च 
ससुद्भासितम्‌ | 


eS 


e A 


‘ara «d इत्येतेसुद्रापितम्‌ | 


प्रथमं संस्करणम | १६२४ [मूल्ये साधेरूपक्रट्र्यमा | 
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महाकविश्रीकालिदासविरचितं 
रघुवंशमहाकाव्यम्‌ 


महामहोपाध्यायकोलाचलमङ्िनाथ- 
सूरिदिरचितया 
संजीविन्याख्यया व्याख्यया समेतम्‌ | 


श्री रामकृष्णात्मजेन दोश्यारपुर जिळाम्वर्गेताऽ हियापुर वास्तव्येन ळवपुरीये 
गीद्यानन्द कालेजे सस्कृताध्यापकेन एम. ५. शास्त्री एम. ओ. एळू 
इत्युपाधितिभूषितेन व्याकरणद्वादशाध्याय्या निमात्रा 
श्रीमच्चरणदाखवम्मणा पाणिनीयेन विषमपद्‌- 
विमशिन्या टिप्पण्या सनाथीकृतम्‌ आङ्गल- 
भाषालुवादेनोपयुक्तेष्टिप१णेश्च 
ससुद्भास्तितम्‌ | 


— cote x 


iN A 


“दास aaa? इत्येतेमुद्रापितम्‌ | 


प्रथमं संस्करणम्‌ | १६२४ [मूल्यं सार्घरूपकद्व्यम्‌ | 
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(Sal: शब्दाः | 

सत्सु बहुषु संस्करणेषु केमथिकी प्रवृत्ति- 
युष्मदीयाति पच्छा चेत्‌। उच्यते | अन्यकतृकाणि 
याने संस्करणाने ताने ges सम्पादितान्यापे 
अनपोक्षतवाकप्रपश्नेन दृषिताने। अस्माभिस्तु 

` पश्चनदाविश्वाविद्यालयीयां मध्यमा. Intermediate) 
परीक्षासुत्तितीपूंणां प्रातेपत्तये यत्त तत्त विषमपद्‌- 

' AAN शब्दव्याकरणाविशरदीकरणे प्रत्यवमृष्ट- 
' कथांशानुसन्धाने भाषान्तरानुवादे सरला सरणिः 
amda येन च प्रयासवेयथ्यंशङ्केव peg 
भूयांश्च लाभः । JAAT: सुधीवरा 
' अध्यापका अन्ये च प्रेक्षावन्तः परीक्षका इदं 
| रघुवशमहाकाव्यसेस्करणंरो चयिष्यन्ती त्याशास्ते 
| घिडुषां बशबदश. 
| 


चरणदासश्शास्री पाणिनीय : | 
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Introduction. 


KALIDASA. 

Nothing is known of the personal history of Kalidasa 
except a few facts gleaned from his writings. He was 8 
man of vast information. His works bear ample testi- 
mony to his conversance with the Puranas, the Upanishads 
and the systems of Sankhya, Yoga and Vedanta. %Itscems 
that he travelled into far-away landse- He describes a 
grows in Kashmir) which no 
ra, but by no 
means an intolerant sectarian. he ennobling sentiments 


growing saffron flower (which 
other poet does. By faith ł 


^ 


and the soul-elevating thoughts freq 


ently expressed by 
him give the direct Hie to the remark that he was lax 
in morals. Although he enjoyed life, for he found it 
pleasurable ; but there is nothing to skow that in his 
pursuit of pleasures he ever overstepped bounds of pro- 
priety or infringed principles of morality. 

His age. 

Much controversy has raged round the question— 
when did Kalidasa live ? The evidence so far adduced by 
scholars Indian and European is nothing decisive. What 
we can do is to approximate to the truth by centuries. Of 
course, later researches have exploded Max Muller’s 
Theory of Renaissance and the ingenious, chronological 
hypothesis of Mr. Fergusson, but they have not unravelled 
the skein of mystery about the age of this prince of Indian 
poets. 

Lower limit. 

. The inscription composed by Vatsabhatti to com- 
memorate the consecration of a temple at Mandasor dates 
from the year 529 of the Malawa (Vikrama) era, i. ९. 473 
A.D. Itisin the Kavya style and hes several affinities 
with Kalidasa's writings. — In ‘the words of Professor 
Macdonell, Vatsabhatti appears to have utilized the poems 
of Kalidasa, as be professes to have produced his work 
with effort. This means that Kalidasa could not have. 


lived later tbam ther Rekha oen Biggin boetion. 
$ 
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Again, the Buddhistic monk Ashvaghosha, the author 
of the Buddha-chari‘a ranks his work with the Mahakavyas 
and we observe that his work is actually written in the 
artificial, epic Sanskrit. On a closer examination and 
comparison, we find that ia the Buddha-charita there is 
a number of stanzas almost identical in language and 
import with some in Kalidas.  Itis very likely that 
Ashvaghosha modelled his style on Kaiidasa’s and borrowed 
his phraseology. Now, according to the Buddhistic tra- 
ditions, Ashvaghosha was a contemporary of Kanishka 
who flourished in 78 A.D. Hence it follows that Kalidasa 
lived prior to the Christian era, probably in the first or 
second century B. C. 


The Renaissance Theory. 


Professor Max Muller propounded a theory that 
on account of the inroads of the foreigners, all literary 
activity ceased in the first two c nturies and that it was 
revived in the sixth century, under the celebrated 
Vikrmaditya, king of Ujjain, at whose court nine* eminent 
men of letters flourished, among whom Kalidasa was 
one. This theory is based upon Mr. Fergusson’s hypo- 
thesis that Vikramaditya, h wing expelled the Scythians 
from India in the sixth century founded an era in 544 
A. D. to commemorate his victory and dated it 600 
years back to 57 B. C. This was held as true so long as 
there was nothing to contradict it. But the discovery 
of the Mandasor inscription (dated 473 A. D.) referred to 
above has brought to light the fact that this era was 
in use more than a century before, and that it was not 
founded by Vikrama in the sixth century, but it originally 
dated from 57 B. C. It went under the name of the 
Malawa era and it came to be called the Vikrama era 
by the 8th century A. D., as has been very ably shewn 


* धन्वन्त न्तरिचपणको/मरशिंद शद्रे तालभट्रघटकमेरकालिदा ता: l 


क यायो eric ptores ee नेव विक्रमस्य ॥ 
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by Mr. Fleet and the late. Prof. Buhler. Further, students 
of history know that the western part of India from which 
Vikrmaditya is said to have driven away the Scythians 
had been subjugated a century earlier by the Gupta 
kings. Let us not omit to say that the alleged suppression 
of literary activities in the’ first two centuries is also 
disproved by the evidence of the prose inscriptions of 
Girnar and Nasik which exhibit a developed kavya style. 


Kalidasa could not have lived in 600 A. D. 

Attempts have been made to place Kalidasa in the 
sixth century on the basis of internal evidence. In the 
well-known line from the Meghaduta— 


दिङ्नागानां पथि परिहरन स्थूलहस्तावळेपानू , the commentator 
Mallinatha thinks that Kalidasa makes here a punning 
allusion to his hated rival Dignag. Now it is not 
clear whether Malli. means the Buddhistic teacher Dignag 
who was according to Buddhistic traditions, a pupil of 
Vasubandhu. That Vasubandhu belongs to the sixth 
century mainly depends on the Vikrmaditya thecry. More- 
over this statement is falsified by the Chinese evidence 
which indicates that Vasubandhu's works were translated 
into Chinese in 404 A. D. Thus every link in the argument 
is weak. 


His Works. 


Many inferior writers have fathered their works upon 
Kalidasa, but those which are thought to be genuinely his 
are the following :— 


(१) अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ 


॥२) विक्रमोवश्ीयम्‌ Dramas 
(३) मालविकाग्निमित्रम्‌ ` ® 
(४) रघुवंशम्‌ } TR 
(५) कुमारसम्भवम्‌ Biss 
Y मेघदूतम 
"S : i Lyrics 3 | 
(७) BEY Brot. Satya Vrat Shastri Collection. 


iv 

"Ralidaga is an Inspired bard OF ichs He ls primari. 
lya poetofthe human heart. His delineations of the 
delicate feelings of men in different states are perfectly 
realistic. He finds beauty in small things. He takes 
delight in fancy (SO WI) and excels all other poets in his 
ccnception of faultless simiies. * His similes, in spite of 
the frequency with which they occur in his works are 
ever fresh and have a new charm abcut them. His langu- 
age has a natural flow, a graceful ease. Technically 
speaking, his style is बदर्भी (facile) and the outstanding 
quality is AW (perspicuity). His language is quotable: 
many of his sayings are proverbial in their nature. We 
quote some from the Raghuvamsha with which we are 
concerned here. 


१. हेम्नः सलक्ष्यते ene विशुद्धि : इयामिकापि वा । 
२. प्रणिपातप्रतीकार; संरम्भो हि महात्मनाम्‌ | 

३. पदं हि सर्वत्र गुगनिधीयंत | 

४. सम्बन्धमाभाषणपूवेमाहु : । 


It may be noted here that the well-known line from 
the Shakuntala—‘aat सन्देदपदेय वस्तुषु प्रमाणमन्त, करणप्रवृत्तयः? is 


quoted with approval by the great Mimamsaka Kumarila 
Bhatta. 


Although the palm of superiority has been long con- 
tested between Kalidase and Bhavabhuti, yet the trend of 
opinion of most of the Indian scholars is in favour of 
Kalidasa. There are many stories evidently invented to 
account for the superiority of Kalidasa to Bhavabhuti. Of 
them we give one which is the most interesting. Once 

e Bhavabhuti came to Kalidasa when he was playing at 
chess. He read outa stanza! from the Uttararamacharita 
for the approval of Kalidasa who was all along busy with 


४ उपमा कालिदासस्य भारवेरथेगोरवम | पं 
| , देणिडन/०छल्तात्तियमाधे समती प्रा Sur +1 27, 
E x ^ 
E "rw 
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his play. On hearing it, Kalidasa suggested that | 
was a dot too much on the word "खः, to which Bhavabhuti 
agreed and rectified it accordingly. Since students are 
not expected to have studied Bhavabhuti, therefore any 
more criticism and comparison will be:out of place here. 


The Raghuvamsha. 


The Raghuvamsha is one of the five * Mahakavyas 
known in the Sanskrit literature. According to the Sahitya 
Darpana, a Mahakavya is a poem which should be 
divided into chapters. Its hero should be either a celestial 
being or a Kshatriya of noble descent, virtuous and possessed 


of the qualties of a घीरोदात्न In case there are heroes 


more than one, they should be Kshatriya princes of high 
extraction, sprung from the same race. The principal 
sentiment should be either zz, वीर or शान्त. The subject- 


matter should be either historical or the doings of virtuous 
people. It should provide means for the fulfilment of the 
four-fold object of human life. It should open with a 
salutation, a benedictory stanza, ora hintat the subject- 
matter. It should be composed in one metre which should 
change at the end of a canto. The number of cantos should 
not be less than eight. Scenes such as the sun-rise, mid- 
day, evening, night, hunting, mountains, seasons, woods 
the oceans, compaigns and the birth ofa son should be 
described. The Raguhvansha satsifies all these conditions. 
Not a single poem has won such a great popularity as it 
has done. It is hard to find a native Pandit who did not 
study it while a student at school. In nineteen cantos it 
fully deals with the line of Ikshvaku beginning with 
Dalipa down to Agnivarna. In writing out the poem,.the 
poet drew upon Vishnu, Vayu and the Padma Puranas and 
Valmiki Ramayana. By his free play of imagination, the 
poet has introduced certain innovations in the story for a 
poetic or dramatic effect. The order of descent of the 
kings given here is at variance with that in Valmiki buf 
agrees for the most part with that in the Vishnu Purana. 


"E kadanan oani orm and E ES 


E os 
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SUMMARY OF THE STORY. 

Canto I. There was a king Dalipa of the Ikshvaku 
dynasty. He was endowed by nature with all those 
physical and moral excellences :which should adorn a 
crowned head. He had a queen named Sudakshina. He 
had no issue and was therefore always cheerless. In 
order to know òf his family preceptor Vasishtha, what 
debarred him from the blessing of a child, he, in the 
company of his queen, set out for his hermitage and 
reached there in the evening. The sage told him that 
once he disregarded the cow Surabhi, and it was because 
of the curse that she pronounced that he was not getting 
offspring. He directed the king that he and his queen 
should serve devotionally Nandini, the daughter of 
Surabhi, who was herself then in the nether regions. 
When she would be pleased, she would grant their wish. 
Vasishtha explained to them the way of worship and 
then they retired for sleep. 


Canto II. The royal couple began to serve the cow 
pursuant to the directions of Vasishtha. The king daily 
followed her up to the penance-grove and returned to the 
hermtiage in the evening. Thus twenty one days passed 
away. On the 22nd day, the cow, intending to test the devo- 
tion of the king, entered a cave of the mountain Himalaya. 
Thinkingthat no beast of the jungle could harm her, 
the king enjoyed the mountain scenery for a while. At 
that time, she created an illusion of a lion pouncing upon 
her. She cried and her cry diverted the king's attention. 
He tried to take out an arrow from his quiver to discharge 
itatthelion, but was amazed to find that his arm was 


* 
paralysed. To augment his amazement, the lion spoke 


in human accents, telling him that he was posted there 
by Shiva to guard the devadaru tree and to maintain 


himself by victimising any animal coming of himself 


LES his reach. He explained to him that his missiles. 


even if they were discharged, would have no effect upon | 


him. "Thus helpless, 


the king r 7 pease 
his hunger by feeding ica Dim) 4o. Dee 


upon his body and to set free the 
tri Coll 


cM od नाश N Gissuaded him from — 
000060 penny wise, pound ‘foolish’ policy, but at at. 


1 
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last consented. The king stood with his body bent, ex- 
pecting the fierce onset of the lion, when lo ! the illusion 
vanished and flowers were showered upon him by the 
Vidyadharas. The cow was highly gratified and granted 
his wish to him. Now the sage sent back the couple 
to their capital city. They entered the city amidst the 
acclamations of joy of their subjects. The queen bore 
signs of pregnancy after a short time. 

Canto III. Thenat an auspicious hour, the queen 
Sudakshina gave birth toa son who was names Raghu. 
He was so illustrious a king that the family derived its 
name from his. After Raghu's investiture with the sacred 
thread, he was entrusted to the preceptors who taught him 
all the branches of learning. See 


ing him thus accomplish- 
ed, the king appointed him heir-apparent and busied 
himself with the performance of sacrifices. In course 
of time, he completed ninety nine sacrifices. Then he set 
at large the horse for the preformance ofa hundredth one. 
Raghu with a number of other guards, was appointed to 
keep watch and ward over the horse. Indra getting 
jealous, assumed an invisible form and took off the horse in 
the very presence of Raghu. Happily Nandini passed by 
the way. Raghu washed his eyes with her urine and was 
instantly gifted with a vision of things beyond the ken of 
the senses and saw Indra in the act of taking away the 
horse. Raghu challenged him to a combat. Then ensued 
a fierce fight in which Indra came out victorious, but he 
was so much pleased with Raghu’s valour that he said, 
« Ask for any thing but the horse.” Raghu said in reply, 
८ Let my father have the entire fruit of the sacrifice after 
it is completed even without the horse and let your messen- 
ger intimate the whole thing to the king." Then he left for 
the council-hall of his father, where he was warmly 
received and was installed king. Dalipa retired into the 
forests along with the queen, for such was the family vow 
of the kings of the Ikshvaku race. 

Canto IV. Now Raghu ruled wisely and adopted 
conciliatory measures to win the hearts of his subjects. 
With the approach of autumn, he embarked on a com- 


paign to conquarc-dF¢ofl 835 Y at आविक्षाऐक्ष(& ed tothe east 


lec! hed 
up to the eastern ocean and defeated the kings of Vangas 


vill 
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an encounter. Thence he passed on to the Kalinga coun. | 
try. He conqüfed the ruler and marched down to the | 
south where he vanquished the Pandya kings. Crossing | 
the Sahya mountain, he subdued the chiefs of the western | 
coast. Then by a land-route he marched northwards and 
there conquered the Parasikas. He proceeded up to the 
| river Sindhu where he defeated the Hunas and the Kam. 
bojas. Then he subjugated the trans-Himalayan land 
called the Utsavasamketa and then descended into the 
plains overrunning the countries Kamarupa and Pragjyotisha, 
His conquest of the quarters being over, he returned to 
his capital laden with riches. On reaching there, he 
performed the Vishva-jit sacrifice wherein he gave away 
all that he had to worthy recipients. 


Canto V. When Raghu had dispensed all his wealth 

| to the officiating priests, there came to him, a sage Kautsa 

who was in need of 14 crores of money to be paid to his 

preceptor as the ‘preceptor’s fee.’ Raghu had nothing left 

with him, but as he did not like that there should rise an 

unheard of scandal about him that a supplicant not getting 

his desired object from Raghu, had to beg of another 

donor, he determined to extort wealth from Kubera. Next 

morning, when he was about to march against Kubera, the 

officers reported to him that a shower of gold had fallen 

from the sky in the interior of the treasury house. The 

king made over that entire heap of gold to Kautsa. The 

“sage blessed him that he would soon obtain a son worthy 

‘of his own excellences. Then a son was born and he was 

named Aja, for he was born at the hour presided over by 

hor We ie young and was entrusted to Bir 

Studies and had CUM me ae 201 comp ME 

messenger from Bhoja, the king ci are qoo hen Lor un 

invitation to the prince * ung of the Vidarbhas, ya bs 
e prince to be present on the occasion ० 

the Svayamvara ceremon is sj I d- 
y of bis sister Indumati. Accor 


ingly, Aja witha statel प 
‘Rha s y escort left apita! oi 
Bhoja. On his arrival there, he AE Pag : 


ial 
reception bg-qIrofcfggtya Vrat Shastri clffiogccorded a cordia 


——HÀ a 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


॥ डो नसः परमात्मने ॥ 


रघुवंशम्‌ | 


dies c E 
DNA विन N 
संजीविन्या समेतम्‌ | 

प्रथसः सर्गः | 

maasai जगतो नमो वामाधजानय | 

सथो दचिणरक्पातसकुचद्रामदृश्ये ॥ 

न्तरायतिमिरोपशान्तये शान्तपातनमचिन्त्यभत्रम्‌ | 

aat वपुषि कुञ्जरं मुखे मन्महे क्रिमि तुन्दिल मेहः ॥ 

शरण करवाणि शर्मद ते चरणं वाशि चराचरोपजीब्यम्‌ | 

REMAN: कटाचपातेः कुरु मामम्ब कृतायसाधथत्राहम्‌ d 

वाणा काणभुजीमजीगणदवाशासीबच वेयासिकी- 
मन्तस्तन्त्रमरेस्त पन्नगगवीयुम्फेषु चाज्ञागरीत्‌ | 

वाचामाक़्लयद्रहस्यमखिलं यश्चाचिपादस्फुरा 
लोके; भूद्यदुपक्षमव विदुषां साजन्यजन्यं यशः ॥ 


१. वामार्धजानये वामार्थे जाया यस्य तस्म जायाया निङ्‌ इति 
निङ्इन्तादेशः, लापा व्याबेलात Xe: | 

२. तुन्दिलम्‌ अदश्रम्‌ | तुन्दादिभ्य इलति जडरवचनात्तन्दशब्दान्मत्वर्थ 
इलच्‌ | महो ज्योतिः । . 

३. यः काणभु कणान्‌ भुङ्क्त इति कणभुक्‌ । अभ्यत्रहारार्थाद्भुजेः 
क्विप | तस्य कणादस्य वाणी वैशेषिकसूत्रम्‌ अजीगणत्‌ समख्यत्‌, अध्यगीश्त्यर्थ:। 
गण संख्याने कतरि लुङि als रूपम्‌ ATARI व्यासस्येमां त्रैयसिकीम्‌ | 
अध्यात्मादित्वाद्ठीनि न ग्ताभ्यामिति वृद्धिप्रतिषिध एजागमश्च | अयाशासीत | 

` सूक्ेमेचिकया अपाठीत्‌ Agee श्यतेः 'यमरमनमाताम्‌'--इति सक, 
। सिच इटू च, 'इट ईटि' इति सिचो लोपः | अन्तस्तन्त्रं तन्त्रप्रन्येषु । Faas 
, व्ययाभावः । अरंस्त पर्यकीडत | पत्नगगवीयुम्फेषु पन्नगस्य षस्य | पतञ्जलेः 


| शोषावतारलेन संमतत्वात्‌। गवां वाचां गुम्फेषु सन्दभेषु । गोरतब्रितलुऋीति 
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nanami: सौ ये मन्दात्माचुजिधृया । 

व्याघट्रे कालिदासीयं काव्यत्रयमनाकुलम I 

कालिदासगिरां सारं कालिदासः सरस्वती | 

चतुमुखो यवा साचाद्विदुर्नान्ये तु मादशा: ॥ 

तथापि दुर्चतिणावर्तनाथांदयः' चुण्णवर्त्मसु । 

बये च कालिदासोक्तिष्ववकाणं लभमहिं ॥ ` 

भारती कालिदासस्य दुव्यीख्याविषमूर्छिता | 

एषा संजीविनी टीका: तामद्योजीवयिष्यति ॥ 

इहान्वयमुखनेव सवे व्याख्यायते मया | 

नामूलं लिख्यते किंचिन्नापेच्तितमुच्यते ॥ 

इह खलु सकलकविशिरोमाणिः कालिदासः 'काव्येऽयक्ेत व्यवहारविदे 

शितेतरचतये | सद्यः परनिव्तेय कान्तासामिततयोपदेशयुजे ॥? इत्याद्यालेकारिकव- 
चनप्रामाणयात्ाव्यस्यानेकश्रयःसाधनताम्‌, 'काव्यालापांथ्च AAR दृत्यस्य निषेधः 
शात्रस्यासत्काव्यविषयतां च पश्यन, रघुर्वंशाख्यं महाकाव्यं चिकीर्पिताथोविध्न- 
परिसमातिसंप्रदायाविच्छेदलन्तृणफलप्ताधनभूतविशिष्टदेवतानमस्क्रारस्य शिष्टाचारः 
TRAE, 'आशीनमस्क्रिया वस्तुनिर्दशों वापि तन्मुखम्‌’ इत्याशीर्वादाथ्न्यतमस्य 
प्रबन्यमुललचणत्वात्‌, काव्यनिमाणस्य विशिष्टशब्दार्थप्रतिपत्तिमूलऋत्वेन विशिष्ट 


तत्पुरुषात्तरपदस्य गोशब्दस्य टच्‌ समासान्तः, टित्वान्डीपू | अजागरीद जागरितंयां श्र | 


तदव MET सततं पर्थशीलयद्‌ इत्वर्थः | जागर्तेलुङि इडादौ तिचि 
aranya --इति ` वृद्विप्रतिषथः | अखिलम्‌ अशिषम्‌ श्रक्षिपादस्फुराम्‌ 
अचिपादाट्‌ गोतमादुद्भवन्तीनां वाचां गिरां रहस्यं wa MRI AIT! 


लॉक साजम्यजन्य सुजनतया हेतुभुतया जागते तत्तथोक्तम्‌ | aim इति 


जनयत्‌, भव्यगेय इति कतार साधुः | विदुषां विपश्चितां यंग प्रख्याति 
FATT यस्यापक्षा ्राद्ज्ञानमेत्र | उपज्ञायत इत्युपज्ञा । श्रातश्चोपसर्ग इत्यङ्‌ । 


उपजञपक्रमम्‌-इति नपुंसकले हस्यो नपुसके? इति RT भ्रभूत ` | 
समजनि | श्रयमर्थ :--इच खलु भूयांसो Agta: सन्ति, परं प्रायेण ते मत्तरिणो; ` | 
CAT वीं मवन्तीति सतामगोचरम | fuere नेताइश आसीदिति तस्यात्कष: ` | 


प्राथम्य ASTANA | वस्तुनिष्ठ तस्यः प्राथम्ये भवेन्नाम माभूद्रा, अचि ख्यस्यते 


f 
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शब्दार्थयोश्व “ शडंदजातमशेषं तु धत्ते शतस्य agar! अर्थरूपं यदखिलं धत्त 
मुग्धन्दुषाखरः ría वायुपुराणसंहितावचनवलेन पार्वतीपरमेश्च एश्यत्तत्वदर्शनात्‌, 
तत्प्रतिपत्सया तवियाभिवादयंत-- 

वागर्थाविव erga वागर्थप्रतिपत्तय | 
जगतः पितरो वन्द्‌ पावतीपरमेश्वरों ॥१॥ 
वागर्थाविवेत्येक पदम्‌ । इवेन सह नित्यसमासो विभक्त्यलोपश्च पूवपद- 
प्रकृतिस्वरत्व चीत वक्तव्यम्‌ । एवमन्यत्रापि द्रष्टव्यम्‌ | वागरथाविव शब्दार्यातित् 
Age | नित्यसेवद्धावित्यर्य: | नित्यसेबद्धयोरुपमानत्वेनोपादानात्‌ । 'नित्यः 
गाब्दायठेवन्धः दात WIAA: | जगता लोकस्य [पता | माता च पिता च 
पितरी | “पिता मात्रा? इति ganan । मातापितरो पितरो maat प्रसू- 
HARAV इत्यमरः | एतेन शशि इयोः सवे जगननकतया वेशिश्यमिशयथप्रदावशक्ति: 
परमकारुणिकत्वं च सूच्यत | पत्र तस्वापत्ं खो पावती p 'तस्यापत्यम्‌' इत्यण्‌ | 
टिड्डाणम--! इत्यादिना डीप्‌ । पार्वती च परमेश्वर पावतीपरमेश्वरा | 
qua: सर्वोत्तमलबोतानार्थ: | मातुरभ्यरहितत्वादल्पाचरत्वाच पार्वतीशन्द्स्य 
पूर्वनिपातः | वागर्थप्रतिपत्तये शब्दार्थयोः सम्यम्ज्ञानाथे चन्द्‌ ऽभिवाद्य | 

_ अन्नोपमालकार: स्फुट एव | तथोक्तम--स्वतःसिद्धेन भिन्नेन संपन्न च धमत: | 
साम्यमन्द्रेन AUC वाच्ये चेदेकगोपमा ॥' इति | प्रायिकओयोपमालङ्कारः कालि- 
दासाक्तकाव्यादी | भृदेवताकस्य सर्वगुरोमगणल्य प्रयोगाच्छुमलाभः सूच्यते | 
तदुक्तम्‌ TAI मो भूमिमप:' इति | वऋारस्यामृतबीजत्ताख्रचयगमनादिसिद्विः॥ 

संप्रति कवि: खादंकारं परिहरति R सूय श॒त्यादिल्लोकद्येन-- 

छ सूर्यप्रभवो aa: क चाएपविषया मतिः | 

-तिती्षुंदुस्तरं मोहादुड्पनास्मि सागरम्‌ lu 
१. Fat सम्पके सेट | श्वीदितो निष्ठावामिति इणिनषेधः | 
२, नित्यसमास इति प्रमाद: | उद्टाहुरिव-इत्यन्न वामनशब्दऽन्वितत्वाद्‌ 
इवास्य प्रयथकूपदलेन निर्देश; कथे स्यात्‌ | . 

३. अल्पविषया अल्पों विषय इन्द्रियप्राह्मोऽयोऽस्धाः | मति Ha: अन्तः 
करणवृत्तिविशष: । 'विषयशब्दों बह्वर्थः | क्कचिद्म्रामसमुदाये वतिते, विषयो लब्ध 
इति । mfsz इन्द्रियप्रह्म, चक्षर्विषया रूपमिति | कचिदत्यन्तशीलिते ज्ञेये, 
देवदत्तत्य विषयो 5चुत्राक इति | क्वचिदन्यत्राभाये, मत्स्यानां विषयों जलमिति | 
इति काशिका | PF PRT 
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प्रभवत्यस्मादिति प्रभवः कारणम्‌ । “ऋदोरप्‌? | 'अकर्तरि च कारके 
संज्ञायाम' इति साधुः । सूर्यः प्रभवो यस्य सूर्यप्रभवो वंशाः क्क । अल्पो विषयों 
Sülsdi यस्याः सा अल्पविषया मे मतिः प्रज्ञा च क्क । द्वी कशव्दौ महदन्तरं 
सूचयतः । सूर्यवशमाकलयितु न शक्नोमीत्यर्थः | तयाच तद्विषयप्रयन्धनिरूपणं तु 
दूरापास्तामांत भाव:। तथाहि | दुस्तर तारेतुमशक्यम्‌ | 'ईषद्‌ दुःसुषु-~ 
इत्यादिना WIA: | सागरं मोहादज्ञानादुडुपेन FAA । 'उड॒पं तु gm 
कोलः? इत्यमरः | अथवा चर्मावनद्वेन यानपात्रेण | चमावनद्वमुडुपे qu: काह 
करणडवत्‌' इति सजनः । तितीषुस्तरीतुमिच्छुरस्मि भवामि | तरतेः 
सन्नन्तादुप्रत्ययः | अल्पसाधंनेरधिकारम्भो न सुकर इति भाव: | इद्‌ च वंशोत्कर्ष- 
कथनं स्वप्रयन्धम इृत्त्वायमेव | तदुक्तम--'प्रतिपाद्ममहिश्ना च प्रयन्धो fq 
. महत्तरः इति ॥ 
मन्दः कवियशःप्रार्थी गमिष्याम्युपहास्यताम | 
ग्रांुलभ्ये फले लोमा दुद्वाहुरिव वामन: ॥३॥ 
किंच मन्दो मूद: 'मूदाल्पापटुनिर्भाग्या मन्दाः स्युः’ इत्यमरः | तथापि 
कवियशःप्रार्थी | कवीनां यशः काथ्यनिर्माणेन जात तत्प्रायनाशीलोह्‌ 
MJA उन्नतपुरुषण लभ्य NÀ फले फलबिषये लो भावूउ द्वाहु: फलप्रहणायोच्छि- 
तहस्ता वामनः खव इव । 'खवी हश्च वामन.? इत्यमरः | उपहास्यतामु 
पहासत्रिषयताम्‌ | ARAUT इति URAUT । गमिष्यामि प्राप्स्यामि ॥ 


अथवा रुतवाग्दार वशऽस्मन्पूवसाराभिः 
मणां चञ्समुत्काण सूत्रस्यवार्त मे गाते: ॥४॥ 


अथवा पचान्तरे | पूर्व सूरिभि कविभिवाल्मीकादिभिः कृतवा- 
द्वार कृत रामायणादिप्रवन्धरूपा या वाक्तैथ दवारं प्रवेशों qur तास्मन्‌। अस्मिन्‌ 


Y. राधो वेशः प्रथितयशसां भूरिधाम्नां दिलीपप्रमुखानां प्रभव इति 
सांतिशायी तस्य माहेमा | तस्य चेह वनं चिक्रीपिंते कविना, WÄIN- 
विनी मह्दार्धता5स्य काव्यस्येति asish l 


२. समुत्कोयों इति aga परस्य ळणातेर्निष्ठातकारे ऋत इद्‌-? इति 
FIR रपरः | हलि चत्युपधादीर्ध; । 'रदाभ्याम्‌- इति ` निष्ठातो oan qu 
रषाभ्यामिति णलम | 
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सूर्यप्रभवे qup | जन्मनेकलचणः संतानो d: [चञ्रसमुुस्कीणं ] ase 
मणिवेधकसूचीविशेषेण | ‘at त्वखी कुलिशश्योः | away रत्नभेदे' इति 
केशवः | समुत्काण Aa सणो रले सूत्रस्येव मे मम गतिः संचारोऽस्ति। 
वर्गानीये TAM मम वाक्प्रसरो 5स्तीत्यर्थः ॥ 
एवं WAN लव्धप्रवेशस्तद्वर्णनां प्रतिजानान; dis इत्यादिभिः पञ्चभि; 
AVR: कुलक्रेनाइ--- 
सोऽहमाजन्मशुद्धानामाफलोदयकमणास्‌। se 
ग्रासमुद्र क्षितीशानामानाकरथवत्मनाम्‌ ॥५॥ `= 
सोहम | 'रघूणामन्त्रयं seu ( १।३ ) इत्युत्तेरण संबन्धः । किवि- 
घानां रघुणामिद्न्रोत्तराण विशेषणानि योज्यानि । आ जन्मनः | जम्मारभ्येः 
aa: । आङ्मर्यादाभिविध्योः' peer HIN | शुद्धानाम्‌ | सुप्सुपेति समासः | 
एवमुत्तरत्रापि द्रव्यम्‌ | आजन्मशुद्धानाप । निषेकादिसर्दसस्कारसंपन्नानाः 
मित्यर्थः । ग्रा फलोदयमाफलसिद्वेः कर्म येषां ते तयोक्तास्तेषाम्‌ । प्रारव्धान्तगा- 
मिनामित्यर्थ:। आ समुद्रे चितेरीशानाम्‌। सार्वभोमाणामितर्थः। ग्रा नाकं रथव 
येषां तेषाम्‌ । इन्द्रसहचारिणामियर्थः | अन्न सर्वत्राइउमिविध्यर्यल द्रव्यम्‌ । 
अन्यथा मर्यादार्थले जन्मादिषु शुद्धयभावप्रसङ्गात्‌ ॥ 


यथाविधिष्टुताञानां यथाकामार्चितार्थिनाम | 
यथापराधद्रडानां यथाकालप्रबाधिनास ॥६॥ 
विधिमनतिक्रम्य ययाविधि | यथाऽसादृश्ये’ इत्यव्ययीभावः | dut ga- 
शब्देन सुप्सुपेति समासः । एवे ययाकामाचितेत्यादीनामपि द्रष्टव्यम्‌ | यथाविधि 
"हुता अम्यो यैस्तेषाम्‌ । यथाकामममिलापमनतिक्रम्यार्चितार्थिनाम्‌ । यथापराधम- 
पराधमनतिक्रम्य दण्डो येषां तेषाम्‌ | ययाकालं कालमनतिक्रम्य प्रवोधिनां प्रबो- 
धनशीलानाम्‌ | चतुर्भि्िशेषणेदत्रतायजनार्थिसत्कारदणडधरत्वप्रजापालनसमयजञा- 
गरूकलादीनि विषचितानि ॥ 
त्यागाय संश्रतार्थानां सत्याय मितभाषिणाम्‌। 
यशसे विजिगीषूणां प्रजाये शृहमेधिनाम ॥७॥ 


१, विद्याया जन्मना वा, इत्येव सुवचम्‌ | सन्तननं संतानः | भावे घक्ष | 
२, faata निवसन्ति जना अस्यामिति चितिः । अधिकरणे Rea | 
३, त्यागायेत्यत्र तादर्थ्ये चतुर्थी | 
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त्यागाय सत्पात्रे विनियोगस्त्यागस्तस्मे | "en विहापितं दानम्‌’ qu. 
मर: । संभतार्थानां संचितधनानाम्‌ | न तु दुव्यापाराय । सत्याय मितभा- 
षिणां मितमाषणशीलानाम्‌ । न तु पराभवाय । यशसे कीर्तये | 'यशः कीर्ति: 
समज्ञा च' इत्यमरः विजिगीषूणां विजेतुमिच्छूनाम्‌ | न त्यर्थसंप्रहाय । प्रज्ञाये 
सतानाय गृहमेधिनां दारपरिग्रहाण।म्‌ । न तु कामोपमोगाय । भ्रत्र '्यागायः 
इत्यादिषु चतुर्थी तदर्थ-' इत्यादिना तादर्थ्य चतुर्थासमासविधानज्ञापक्राचतुर्यी । 
गहेदारेमेधन्ते संगच्छन्त इति गृहमेधिनः | दारेंध्वपि qun इत्यमरः । 'जाया च 
शहिणो wen’ इति हलायुध:.। AT संगमे’ इति unen] aafin: 
. परोपकारित्ं सत्यवचनं quud पितृणां aged च विवच्षितानि ॥ 

शशव-भ्यस्तावेद्याना JAA ब्रिपयॉपर्णाम्‌ | 
वाधक मुनवृत्ताना योगनान्ते AJAMA dull 

[ शशव ] शिशोर्भाव: "muet बाल्यम्‌ | “प्राणभ्यजञातिवयाव चनोद्रात्र- 
इत्यञप्रत्ययः। “शिशुत्वं शशवं बाल्यम्‌’ इत्यमरः ।त्मन्दयसिश्रम्यस्तविद्यान्ञाम्‌। 
एतन ब्रह्मचयाश्रमो विवचितः । [ योवने ] यूनो भावों यौयनं तारुण्यम्‌ । ga- 
।दत्यादणप्रत्ययः । तारुण्य यावन समम्‌' इत्यमरः | तस्मिन्वयसि बिषयेषिणां 
मोगाभिलाषिणाम्‌ | एतेन एहस्याश्रमो विवक्षितः | gru वृद्धस्य भावो वाधक 
quom | दवन्द्वभनाज्ञादिभ्यश्च' इति वुङप्रत्ययः | "वार्धक वृद्धसंघात वृद्धत्वे वृद्ध 
कर्मणि’ इतिः विश्वः । संघातार्थेऽत्र "guns इति वक्तव्यात्सामूहिका JA | ATER- 
ana वयति [ मुनी वृत्तीनां ] gia वृत्तिरिव वृत्तिर्येषां तेषाम्‌ । एतेन ga- 
्रस्याश्रमों विवक्षित: | अन्ते शरीरत्यागकाल योगेन परम!त्मध्यानेन | “योग 
सनहनापायध्यानसंगतियुक्तिषु' इत्यमरः | तनुं wu त्यजन्तीति तनुत्यजां देहया- 


गिन!म्‌ | 'कये। देहः क्लीबपुंसोः feat ूर्तिस्तनुस्तनूः? इत्यमर; । * स्य पि. 


ua इति क्रिपू | एतेन भिचा श्रमो विवाचितः ॥ 
रधूणामन्बयं qe तनुवाग्विभवो पि सन्‌ i 
तदूगुणः कणमागत्य चापलाय प्रचोदितः ॥६॥ 
WI लब्धप्रवेश; | त॑नुवाग्बिभवो-ऽपि स्ल्वेधाणीप्रसारो।प सन्‌ । 
i भुम्न्यव गृहशब्द्स्य दारार्थ प्रवात्त ५।द्तव्या | 
विषयान्‌ इच्छन्तीति विषयेषिणः, ताच्छेल्ये णनि । 
३. रघूणामिति--रघोरपत्यानि बहूनि रघव: | *शिवादिभ्योऽ गाः ana- 
सायो यस्क्रादिभ्यो गोत्र इति लुक । 3 
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तेषां रघूनां gagga: आजन्मशुद्रधादिभिः adit: कणे मम श्रोत्र- 
मागत्य चापलाय चापलं चपलकर्माविमृश्यकरणरूप कुम | युवादित्वात्क- 
मंण्यण्‌ | ‘Paine’ इत्यादिना चतुर्थी । प्रचोदितः प्रेरितः सन्‌। cq 
णामन्वयं तद्विषयप्रवन्धं वद्य कुलकम्‌ ॥ i 
संप्रति स्तप्रवन्धपरीचार्थे aa: प्रार्थयते-- 
तं सन्तः श्रातुमहन्ति सदसद्याक्विह्वेतवः | 
ec संलच्यते war विशुद्धिः श्यामिकापि वा ॥१०॥ 
तं रघुवंशाख्यं प्रयन्वं [ सदसदव्याक्रिहेतव: ] सदसतोशुणदोषयो व्य 
agar: कर्तारः Gea: श्रोतुमर्हन्ति | तथाहि uut विशुद्धिर्निदोपत्वरूपे - 
श्यामिकापि लोहान्तरसंसर्गासकोदोषोऽपि areal संलक्ष्यते नान्यत्र | तद॒द- 
जरापि सन्त एत्र JUA AAR धिकारि ण: | नान्य इति भावः di 
वणय वस्तूपक्िपति— 
चेवस्वतो मनुनोम माननीयो मनी विशाम d 
MA AAAI: प्रणवश्छुन्द्सा।मेब 00321 
[ मनीषिणाम्‌ ] मनस ईषिणो मनीषिणो घीराः । विद्वांस इति यावत | 
पृषोदरादित्वात्साधु: । ust माननीय पूज्यः | छन्दसां वेदानाम्‌ | “छन्दः qu 
च भदे च” इति विश्वः | प्रणव HR इव) [महीक्षिताम्‌] axi fand- 
शत इति महीचितः चितीश्वराः | चियाते।९श्वयोय।त्करिप्‌ तुगागमश्च तेपामाद्य 
आदिभूतः | विवस्वतः सुर्यस्य पत्यं पुमान्वेवस्वतो नाम वेवस्वत इति प्रसिद्धो 
मजुरासोत्‌॥ 
तदन्वये शुद्धिमति प्रसूतः शुद्धिमत्तरः। 
* दिलीप इति राजेन्दुरिन्डः क्षीरनिधाविव nen 
` ~` शुद्विरस्तीति शुद्विमान्‌। तस्मिञशुद्धिमति तदन्ये तसय मनोरन्वये 
बंश । 'अ्न्ववायोऽन्त्रयो वंशो गोत्रं चाभिजनं कुलम्‌' इति हलायुधः । अतिशयेन 
शुद्धिमाञशुद्धिमत्तरः। 'द्विवचनधिभज्योप-' इत्यादिना avit दिलीप इति प्रसिद्धो 
राजा gea राजिन्दू राजभ्रेष्ठ: | उपमितं व्याप्रादिना समासः । क्षीरानिधाविन्दु- 
रिव प्रसूतो जातः ॥ 


"व्यूढ-' इत्यादित्रिमिः छोकेदिलीपं विशिनष्टि-- 


१. मनीपिणामिति कृत्यानां कतेरि वेति षष्ठी ।, . X 
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व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः शालप्रांशुमेहाभुज: | 
झात्मकमेक्मं देह क्षात्रो धर्म इवाश्रितः ॥१३॥ 
epi विषुलमुरों यय स व्यूढोररकः | 'उरः'प्रश्‍तिभ्यः कप! | "gi 


विपुल भद्रे ERIT समे वरिष्ठ च' इति यादवः । [ वृषस्कन्ध: ] ,वृषस्य स्कन्ध . 


इव स्कन्धो यस्य स तथा । 'सप्तम्युपमान-' इत्यादेनोत्तरपदलोपी बहुब्रीहिः । 
शालो qu इव प्रांशुरुनतः शालप्रांशुः। 'प्राकारवृ्षयो: श लः शालः सर्जतरु 
स्मृतः’ इति यादवः | 'उचचप्राशून्नतोदग्रो च्छितारतुग? इत्यमरः | महाभुजो मह्दा- 
बाहुः । श्रात्मकमक्षम सव्यापारानुरूपं देहमाश्रितः प्राप्तः क्षात्र: uud 
A इव स्यितः । मूर्तिमान्पराक्रम इव स्थित इत्युत्मेचा ॥ 
सर्वातिरिक्कसारेण सर्वतेजोभिभाविना | 
स्थितः सर्वाक्षतनोर्वी क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥१४॥ 
सवातारक्सारण्‌ सवभ्यो भूतिभ्योऽधिकबलेन | 'सारो वले Iezriisr 
च इत्यमरः । [ सबतेजोभिभाविना ] सर्वाणि भूतानि तेजसाभिभवतीति 
सवतेजोभिमात्री तेन । [ सर्वाश्नतेन ] सर्वेभ्य उन्नतेनात्मना शरीरेण | "त्मा 
दह दता जीव स्वमावे परमात्मनि’ इति विश्वः | मेरुरिव | उवा क्रान्त्वा क्रम्य 
स्थितः मेरावपि विशेषणानि तुल्यानि anfa सुरेन्द्राणां मात्रामिर्निर्मितो 
TX | तष्मादभिमवत्यष सतभूतानि तेजसा ॥' इति मलुबचनाद्राज्: सर्वते रोमि 
भावित्वं ज्ञेयम्‌ ॥ 
अआकारसरशाप्रन्नः प्रज्ञया सदृशागमः | 
आगसः SENT ्रारम्भसदृशोदयः ॥१५॥ 
[ भाकारखदशप्रश्ञः ] कारेण मूर्या सदृशी परशा यस्य स:। प्र्षया 
सद्दशागमः प्रज्ञानुरूपणास्रपरिश्रमः | श्रागमेः [ सदृशारम्भः ] सदृश 
आरम्भः कम यस स तथोक्तः | ्रारभ्यत इत्यारम्भः कर्म | [ आरम्भसर- 


Sn 1 Lat. ALM I ) 
१. wer इति नायं fang: वस्छुकथनमात्रमेतत, समासस्‌ foe 


िप्रहीतव्यः । सर्वपामतिरिक्ततर इति सर्वातिरिक्त: । gum तरलोपश्रेति ` 


pneus Lic इति alata: पष्ठी समासः प्रतिप्रसूयत। सर्षातिरिक्तः सारो 
यस्य तेन तथोक्तेन इति बहुब्रीहिः | 
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भीमकान्तेन्रेपशुणेः स बभूवोपजीविनाम्‌ | 
श्रधरुष्यश्चासिगम्यश्च यादोरलेरिवार्णवः ॥१६॥ 

[ भे मकान्तेः ] मोमैश्व ऋन्तेश्च उपशुण राजगुगैस्तेजःप्रतापादिभि: 
कुलशीलदाजिण्यादिमिश्र स दिलीप उपजीविनामात्रितानाम्‌। [ areca: | 
यादोभिजेलजीवेः | यादांसि जलजन्तवः? इत्यमरः | CAAT इव | अध्षष्या- 
5नभिमवनीयश्चासिगस्य आश्रवणीवश्च बभूच ॥ 

रेखामात्रमपि जुएणादा मनोर्बत्मेनः परम | 
व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुनमिवृत्तय: ॥१७॥ 

नियन्तुः wane ada तस्य दिलीपस्य सेबन्धिन्यो [ नेमि- 
gaa: ] नेमीनां चक्रधाराणां वृत्तिरिव वृत्तिर्व्यापारो यासा ताः। 'चक्रधारा 
प्रधिर्नेमिः? इति यादवः | चक्र ware तस्यान्ते नेमिः खी eats: पुमान्‌? इत्यमरः। 
प्रजाः | STD मनो: | मनमारभ्येसाभिविधिः | पदद्वयं चतत्‌ | समासस्य विभाषि= 
तत्वात्‌ | ज्ञुणणाद्भ्यस्तात्हताच ACH आचारपद्वतरध्वनश्च GUARA | 
इतस्तत इत्यर्यः | रेखाप्रमाणमस्येति रेखामान्ं रेखाप्रमाशम्‌ ! 'ईषदपीत्यर्यः | 
प्रमाणे GGA” इत्यादिना मात्रच्प्रययः। परशब्दावशेषणे चैतत्‌। ने व्यतीयुः 
नातिक्रान्तवत्यः | कुशलसारथिप्रेषिता रयनेमय Q3 तस्य प्रजाः पूर्वचुरणमार्ग न 
जहुरिति भावः ॥ 

प्रजानामेव Was स ताभ्यो बलिमग्रह्दीत्‌ | 
सहस्नगुणमुत्स्नष्ट्या देत्ते हि रसं रविः ॥१८॥ 

स राजा प्रजानां YA अंयांव uera वृद्धर्यमेव | अर्थेन wu fac. 
समासः सर्वलिङ्गता च वक्तव्या | अहणक्रियाविशेषणं चतत्‌ । ताभ्यः. प्रजाभ्यो 
बलि पष्ठांशरूपं करमग्रहीत्‌ | 'मागधेयः करो बलिः’ इतमरः | तथाहि रविः 
[ सहस्भगुरम ] सहस गुणा यस्मिन्क्रमंणि तद्यथा तया सहखगु्ण सहसधो- 


3. अयमर्थ:--परन्तपः स दिलीपो नृपो दण्डकोषर्ज तेजो दधान M- 
तानामनभिभवनीयो TWA | नाहि कश्चित्तं धर्भितुमुस्सेहे । सद्वृत्तराचिण्यादिगुण- 
योगाच्च सर्वोपि तत्केंड्ये JENAR | 

२. ग्रह उपादाने | लुङ्प्रथमेकवचनम्‌ | 

i. आदत्ते-“्ाडो दो--' इत्याङ्पू्ीहदाते रात्मनेपदम्‌ | 

v, अविम्रहोऽस्वपदविग्रह्ो वा नित्यसमासः, तेन नायं विप्रः समीचीनः | 
अथेशब्दोपादानात, ॥ 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१० रघुवशे 


AVS दातुम्‌ | उत्सजनक्रियाविशेषणं चेतत्‌ | रसमम्च्यादत्ते गृह्वाति । "d 
गन्धे रसे स्तादे तिक्तादौ विषयोगयोः | शृङ्गारादौ द्रवे वीरे देहधालम्बुपारदे ॥! 
इति बिश्वः ॥ 
संप्रति वुद्धिशोर्यसेपन्नस्य तस्यार्थसाधनेषु परानपेचत्वमा-- 
` सेना परिच्छदस्तस्य दयमेवार्थलाधनम्‌ । 
शास्त्रेष्वकुणिठता वुद्धिमो्बी धनुपि चातता ॥१६॥ 
तस्य राज्ञः सना चत॒रत्नबलम । परिच्छायते।नेनेति परिच्छुद्‌ उप- 
करणं qua p छत्नचामरादित॒ल्यमभूदित्यर्थ: । Ge संज्ञायां घः प्रायेण? इति 
maaa: | ARÄ इत्युपधाहस्यः । [ अर्थखाधनम्‌ ] ede प्रयो 
जनस्य तु साधनं द्वयमेव | शास्त्रेष्वकुरिठताव्यादहता बुद्धिः 'व्याप्रता? इत्यापि 
पाठः । घजुष्याततारोपिता मौर्वी ज्या च । 'मोर्वा ज्या शिक्षनी गुणः? qur 
मरः | नीतिपुर:सरमेव तस्य शोर्यमभूदितर्थः ॥ 
राज्यमूलं मन्त्रसंरक्षणं तध्यासीदित्याह-- 
तस्य संवृतमन्त्रस्य गूढाकारेङ्गितस्य च | 
RAJAT: प्रारम्भाः संस्काराः MIFA इव ॥२०॥ 

x संवृतमन्त्रस्य गुप्तविचारस्य | 'वेदभेदे गुप्तवादे मन्त्रः' इत्यमरः। शोक 
DER अकुटीमुखरागादिराकारः । इङ्गितं चेष्टिते हृदयगतविकारों वा | 
शर्त हृद्वतों भावो वहिराकार आकृति:” इति : RS 
JE आकारिङ्गिति यस्य j e E सा : 
ग मुरू al ततीयागा- 
मिमन्जरस्य तस्य । प्रारभ्यन्त इति घारम्भाः साम!य्ुपायप्रयोगाः | ्रागिसव्ययेन 
पानच | तत्रभवा; प्राक्कनाः 'सायंचिरं~ इत्यादिना टथुत्प्रययः। संस्काराः 
Tainan इव । [ फलानुमेयाः ] फलेन काथेणानुमेया अनुमातुं योग्या 
आसन्‌ | अन्न याज्ञवल्क्यः--'मन्त्रमूलं यतो राज्यमतो मन्त्रे सुरितम्‌ | galg- 
यथा तन्न विदुः कर्मणामाफलोदयात्‌ ॥? इति ॥ E 

संप्रति सामाद्युपायान्विनिवात्मरच्षादेक कृतवानित्याहू--- 


n सेना परिच्छद इति । EU Stes TOENE तस्य चामरादिवदू अ्रलडूरणमेवाभूत्‌ | 

RA ता तेन न्यग्भाविता mea: | से कञ्चिदपि रिपु नाम्यषेणयदिति मा hen 
नीतिबलसनाधेनैव स्यकीयेन शीर्य्येया तेन साधितानि समीहनः 
गण उपयोगः ॥ 
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जुगोपात्मानमत्रस्तो भेज घर्ममनाछुरः | 
भ्रगृध्नुराददे सोऽथमसक्कः खुखमन्वभूत्‌ ॥२१॥ 
JASA: सन्‌ | 'त्रस्तो भीरुभीरुकभीलुकाः' इत्यमरः | त्रासोपा- 
Raati त्रिवर्गसिद्वे: प्रथमसाधनत्यादेवात्मानं शरिरे जुगोप रचितवान्‌। 
अनातुरो5रुग्ण एव TA GSA भञ्ज | आजतवानलग | grereg रगधनशाद्य 
एवाथमादद TABATA, | ata गनः | लुच्धो।भिलाघुकस्हध्णक्तमा 


लोलुपलोलुभो' इत्यमरः | aAa: कठ. इति क्लुप्रययः। STAR 
आसक्तिरहित एव सुखमन्वभूत्‌ ॥ 
परस्परविरुद्धानामपि गुणानां तत्र साइचरयमातीदित्याह-- 
ज्ञानि मौन क्षमा शको त्यागे श्छाघाविपयेयः । 
गुणा गुणानुबन्धिस्वात्तस्य सप्नलचा इव ॥२२॥ 
ज्ञान परवृत्तान्तज्ञान ami माल वाङानयमनम्‌ | Fale कामन्दकः = 

नान्योपतापि बचने मान ब्रतचारष्णुता डात | शङ्का प्रतीकारसामर्थ्येऽपि च्मा 
पकारसइनम्‌ | अत्र चाणक्यः शक्तार्ना भूषण चमा? इति । त्यागे वितरण 
सत्यपि [ सछाघादिपयेयः ] छाप्राया विकत्यनस्य विपर्ययोऽमावः AAE 
मनुः-- न दत्वा परिकोतयेत्‌' इति | इत्य तसय gq ज्ञानादयो [ aaa- 
बन्धित्वात्‌ | गगिडिरुद्वेमौनादिभिरुवन्धिल्वात्तदह्चारित्वात्‌ | du प्रसवा जन्म 
येपा ते सप्रसघाः | सोदरा appen] विरुद्धा अपि युणास्तस्मिन्नाविराषिनेव 


स्थिता इत्ययः ॥ 
द्विविधं वृद्धत्वम्‌ ज्ञानेन वसा च | तत्र तस्य ज्ञानन वृद्धत्वमाह-- 


TAURI विषयेविद्यानां पारडश्बनः | 
तस्य धर्मरतेरासीद्वृद्धेत्वं जरसा विना ॥२३॥ 
विषयैः शब्दादिभिः | 'रूप शब्दो गन्धरसस्पर्शाश्च विषया अमी’ (ur 
मरः | अनाङृष्टस्यावशोकृतस्य विद्यानां वेदवेदाङ्गदीनां पारडश्वनः पारमन्तं 
दृष्वतः । दृशेः omg p [ धर्मरतेः ] धर्मे रतिर्यस्य तस्य UST जरखा जरया 
बिना | 'विखसा जर इत्यमरः | 'बिद्भिदादिभ्योऽङ्‌' इत्यङ्प्रत्ययः | ‘जराया अरः 
सन्यतरस्याम' इति जरसादेशः । वृद्धत्वं वार्षकमासीत्‌ | तस्य यूनोऽपि विषय- 


१. नहि हायनः पलितेर्वा भवति Steam | विवेकख्यात्या तत्सिद्वेरित्य- 
भिप्रायः | 
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घेराग्यादिज्षानगुणसंपत्त्या ज्ञानतो वृद्धत्वमासीदित्यर्थ:। नाथस्तु चतुर्विधं वृद्धत्मिति 
जञात्वा अनाकुष्टस्य ANAT विशेषणत्रयेण वराग्यज्ञानशालवू द्धत्वान्युक्तानी- 


eir ॥ 
प्रजानां विनयाधानाद्रक्तणाद्गरणादपि | 
स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः ॥२४॥ 


[ प्रजानां ] प्रजायन्त इति प्रजा जनाः | उपसगे च संज्ञायाम्‌? इति 
डप्रत्ययः | 'प्रजा स्यात्संततो जने’ इत्यमरः। तासां [ विनयाधानाद | विनयस्य 
।शचाया श्राधानात्करणात्‌ | सन्मागंप्रयर्तनादिति यावत्‌ | रक्ञणाद्भ य देतुभ्यच्रा- 
णात्‌ । भरणाद्‌त्रपानादिभिः पोषणाद्‌पि। अपिः समुचये । स राजा wary | 
तासा THaxtg जन्महेतवो जन्ममात्रकर्तार कचलमुत्पयादका एवाभूवन | 

ममात्र एव पितृणां व्यापार: । सदा शिचारचणादिकं d स एव करोतीति 
तस्मिन्पत्व्यपदृश: | EH 'W पिता यस्तु पोषकः? इति ॥ 
स्थत्य दण्ड्यता दण्ड्यान्पारणतुः प्रसूतये | 
श्रप्यथकामो तस्यास्तां धम एव मनीषिणः ॥२५॥ 
दण्डमहदन्ताति दण्ड्याः दण्डादिभ्यो यः इति यप्रत्ययः | 'अ्रदण्ह्या- 
न्द्ण्डयन्राजा दणड्यांश्रेवाप्यदरडयन | अयशो महदाप्रोति नरकं D गच्छति ॥ 
शत शाख्रवचनात्‌ | तान्द्र॒ङ्यानेव स्थित्ये लोकप्रतिष्ठाये द्णडयतः शिच 
TR | प्रसूतये हेतानायव परिरेतुर्दारान्परिणहतः । मनीषिणोः विदुषः | 
दाषशस्यात यावत्‌ | fबरिद्वान्विपश्चिद्दोपञ्ञः argi कावदा बुधः | धीरो मनीषी 
इलमरः | तस्य दलोपस्थाथकामावपि धर्म पवास्तां जाता । अरस्तेलड़ | 
अयक्रामताधनयोदणडविवाहयोलेकिस्थापनप्रजोत्पादनरूपधर्म थैत्वेनानुछ्ठानाद थेका - 
माताप धभशषतामापादयन्स राजा धर्मोत्तरोऽभुदित्य्थः आह च गोतम!“ 


पू4हमर्ध्यद्विनापराह्मानफलान्कुर्यात यथाशक्ति घमाथकामेभ्यस्तेषु धर्मोत्तर: स्यात्‌’ 
इत ॥ 
STE गा स यजाय सस्याय मघवा दिचम्‌ 
सपाद्वानमयनाभा दधतुसुचनद्रयम्‌ ॥२६॥ 


„ १: . प्रयतौ विनयमाहुः शिचायां विनयो मतः । ‘Ara गुरबों गुरुः 
प्रियम' इत्यत्रापि विपूर्वस्य नयतेः शिचगामेवार्थः | 
२ नन्वत्र कम्मेव्यतिहारविशिष्टक्रियावचनाट द्धातेरात्मनेपदेन भवितव्यम्‌। 
उच्यते | 'प्रतिषेधे इसादीनामुपख्यानमिति रचितः। अत्रादिशब्दः प्रकारे rev | 
A प्रप्तात्मनेपदाभावत्येन न तु शब्दक्रियत्वन | इति Saat: | 'अपशब्द एवायः 
मित्यजुन्यास्: । 'हसादयों इसप्रकाराः शब्दाक्रिया इति दीक्षित: | 
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स राजा यज्ञाय यज्ञ कतु गां wi दुदोह | करप्रहणेन रित्ता 
चकारेव्यर्थः मघवा देवेन: सस्याय सस्यं वर्धयितुं दिवं स्की दुदोह । 
द्युलोकान्महीलोके वृष्टिमुत्पादयामातित्यथेः | क्रियाथोपपद्स्य--' इस्यादिना यज्ञः 
सस्याभ्यां चतुर्थी । एवसुभो [ संपद्धिनिमयेन ] संपदो विनिमयेन परस्पर- 
मादानप्रतिदानाभ्यां सुवनछयं FAA: TIT: | राजा यज्ञैरिन्द्रलोकमिन्दरश्चो दकेन 
भूलोकं पुपेषेत्यर्थ: | उक्तं च दणडनीतो-~ राजा त्वरयानसमाहृत्य कुयादिन्द्रमहोत्सवम्‌ | 
प्रीणितो मघवाहस्तु महतीं gmaza ॥' इति ॥ 

न किलनुययुस्तस्य राजाना राक्तलुयशः | 
ब्याक्षत्ता यत्परस्वेभ्यः Wat तस्करता स्थता ॥२७॥ 
qaisi त्रपा रक्षितुभेयेन्यचाठुल्तस्व राज्ञो यशो नाझुयथु 
किल नानुचक्रः खलु । कुतः | यद्यस्मात्कारणान्तर्करता चाव परस्वेभ्यः 
परधनेभ्यः स्वविषयभूतेभ्यो ब्यावुत्ता सती BAT वाचकशब्द 1स्थता प्रदत्ता | 
अपद्दार्यन्तरामावात्तस्कररशब्द एवापहत इत्ययः | अथवा । 'अस्यन्तासत्याप 
ert ज्ञानं xpo करोति दि’ इति न्यायेन शब्द स्थिता स्फारता न ठु 
स्वरूपतो!स्तात्यर्य: ॥ 
द्ृष्योडपि संमतः शिष्टस्तस्यातस्य aT d 
त्याज्यो दुष्टः झियोउप्यासीदड्युलावारगक्षता West 
शिष्टो जनो द्वेष्यः WITT | तर्य रोगण BTA यथाषधामव। 
स्य संमतोऽदुमत आस्यात्‌ | Sol जतः THAIS अमास्पदाभूताआप। 
उरगक्षता सर्पदशडगुलीबव | छिन्द्ाद्वाहुमपि दुध्मात्मन इति न्यायात्‌ । 
त्याज्य सालात | तस्य iz एव बन्धुरदष्ट एव water. ॥ 
तस्य परोपक्रारित्वमाह -- 
तं वेधा विदधे नूनं महाभूतसमाधिना । 
तथाहं सब तस्यासन्परार्थेकफला गुणा: ॥२६॥ 


१. तत किमप्यवाच्ये करोतीति तस्करः । करते: तद्बूहतोः 
करपत्योश्वारदेवतयोः uz तलोपश्चेति सुट्तलोपो | आर्याः खलु पापकथापि 
पाप्मेब्रेति मेनिरे । अत एव अवद्यशब्दः पापपयोयलेन प्रथुज्यत । 

२. 'आषधरजाते',इत्यजाती वतमानास्स्थार्थे ण । औषधं पिवति । ओषधयः 


चन्ने रूढा भवन्ति ॥ 
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बेधाः az | ‘eat प्रजापतित्ेधा’ इत्यमरः 1 ते दिलीपम्‌ । समाधी- 
यते नेनेति समाधिः कारणसामग्री । महाभृतानां यः समाधिस्तेन महाभूतसमा 
धिना विदधे ससज | नूनं धुवम । HAA | तथाहि | तस्य US सब 
गुणा रूपरसादिसहाभूतगुणवदेव [ परार्थेकफला: ] परार्थः परप्रयोजनमवैकं 
मुख्यं फलं येषां ते तथोक्ता श्रासन्‌। महाभूतगुणोपमानेन कारणगुणाः काये 
सेक्रामन्तीति न्यायः सूचितः ॥ 
स चेलावप्रवलयां परिखीकृतसागराम्‌ | 
अ्नन्यशासनासुर्वौ शशासैकपुरीमिव ॥३०॥ 

स दिलीपः । [ वेलावप्रवलयां] वेलाः समुद्रकूलानि | 'वेला कूलेऽपि 
वारिवेः? इति विश्वः । ता एव वप्रवखया: प्राक्रारवेश्नानि यस्यास्ताम्‌ | ensi 
बप्रमखियाम्‌ | प्राकारे वरण: सालः प्राचीनं प्रान्ततो वृतिः ॥? इत्यमरः। 
[ परिखीकृतसागरां ] परितः खाते परिखा gàgan | 'खाते खयं ठु परिखा! 
इत्यमरः | अन्येष्वपि इश्यते? इत्यत्रापिशव्दात्खने् प्रत्ययः । अपरिखाः परिखाः 
संपद्यमानाः कृताः परिखीकृता: सागरा यस्यास्ताम्‌ | अभूततद्भावे च्विः | अविद्यः 
मानमन्यस्य राज्ञः यासनं यस्यास्तामनन्यशासनासुर्वमेकपुरीमिव शशास। 
अनायासेन शासितवानित्यर्थः ॥ 

तस्य दान्तिएयरूढेन MA मगधवंशजा | 
पत्नी सुदक्षिणेत्यासीदध्वेरस्थेव दक्षिणा ॥३१॥ 

तस्य राज्ञो मगधवंश जाता मगश्रवंशजा । 'सक्षम्यां जनेर्डः? इति 
exer: । एतेनाभिजात्यमुक्तम | [ दाक्षिएयरूढेन ] दाचिण्यं परच्छन्दानुवतेनम्‌। 
'दक्षिण: सरलोदारपरच्छन्दानुतरर्तिषु’ इति शाश्वतः । तेन wi प्रसिद्धं तन ATAT 
अध्चरस्य यज्ञस्य दक्षिणा दक्षिणाख्या पल्लीव | सुदक्तिणति प्रसिद्रा 
पत्न्यासीत्‌ । AA श्रुतिः--यज्ञो गन्धर्वस्तस्य a ferat अप्सरसः इति । 'दक्षिणाया 
दाचिण्यं नामर्लिजों दकिणत्वप्रापक्रत्वम्‌ | ते रचन्ते दचिणां प्रतिगृह्य’ इति च। 

कलत्रवन्तमात्मानमवरीधे महत्यपि | 
तया मेने मनस्विन्या लच्म्या च वसुधाधिपः ॥३२॥ 
१, "बेला स्यात्तीरनीरयोः', इत्यमरः | 


२, ध्वरतिहित्ताकम्मो तत््रतिषेध इति aren: | 'ep xm इत्यस्मात्प- 
चाद्यच्‌ ॥ 


३... ग्रवरुन्धन्त्यत्रेत्यवरोधः, "usta इत्यधिकरणे TA । तत्रस्थः स्त्रीजनो- 
ऽप्यत्ररोधः | तास्थ्योपाधिः | अन्तःपुरशुद्धान्तप्रभतीनामुभयासिमननर्ध वृत्तिष्टव्या | 
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aguit: । अवरोधेऽन्तःपुरवर्गे महति सत्यपि | मनस्विन्या 
ear पतिचित्तानुवृत्त्यादिनिवन्धक्षमयेत्यर्थ: । तया सुदचिणया Waray 
चात्मानं कलन्नवन्त भार्यावन्त मेने । कलत्रं add? इत्यमरः | 
वसुधाधिप इत्यनेन "uar चेति गम्यते ॥ 

तस्यामात्माडुरूपायामात्मजन्मसम्ुत्छुकः | 
विलम्बितफलेः कालं स निनाय मनोरथैः ॥३३॥ 

ख राजा । आत्मालुरूपायां तस्याम | [ आत्मजन्मससुत्छुकः ] 
आत्मनो जन्म यस्यासावात्मजन्मा पुत्रः | तस्मिन्समुत्छुक्कः 1 यद्वा | आत्मनो 
जन्मनि पुत्ररूपेणोत्पत्ती समुत्सुकः सन्‌ । unes वे पुत्रनामासि’ इति श्रतेः । 
[ विलम्वितफलेः ] विलम्बितं फलं पुत्रप्रास्िलं येषां तैमेनोरथेः कदा मे 
पुत्रो भवेदित्याशाभिः कालं निनाय यापवामास ॥ 

संतानार्थाय विधये स्वशुजादवतारिता | 
तेन धूर्जगतो शुर्वी सचिवेषु निचिक्षेप ॥३४॥ 

तेन दिलीपेन | संतानोयः प्रयोजनं वस्य तस्मे संतानार्थाय ea 
अनुष्ठानाय | स्वशुजादबतारितावरोपिता जगतो लोक्रस्य TT छूमारः 
सचिवेषु fateris निहिता ॥ 

अथाभ्यच्यं विधातारं प्रयतो पुत्रकाम्यया | 
तो दंपती Masa शुरोजग्मतुराश्रमम्‌ ॥२५॥ 

अथ घुरोऽवतारानन्तरं पुत्रकास्ययात्मनः पुत्रेच्छया | ATTA’ इति 
पुन्रशव्दात्काम्यच्प्रत्यवः 'अ्रप्रत्ययात' इति पुत्रकाम्यधातोरकारप्रत्ययः | ततष्टाष्‌। 
तया तो दंपती जायापती | राजदन्तादिषु जायाशब्दस्य दमिति निपातनात्साधुः | 
प्रयतो परता विधातारं ब्रह्मणमभ्यच्ये | 'स खलु पुत्रार्थिभिरुपास्यते' इति 
मान्त्रिकाः । शुरोः कुलगुरोर्वसिषठस्याश्रमं जग्मतुः ।पत्रप्राप्त्युपायोपचयेति शषः ॥ 

खिग्धगम्भीरेनिर्घाषमेकं स्यन्दनमास्थितो | 
प्रावृषेण्य पयोवाहं विद्युदेरावताविव ॥३६॥ 


१, प्राशस्त्ये ada । प्रशस्तं मनोऽस्या इति मनस्विनी | 
२, जाया च पतिश्च दम्पती, जम्पती | जायाशब्दस्य दम्भावो जम्भावश्व 
निपात्यते | 


३. तिष्ठतिरत्रोपसर्गवशात्सकर्म्म्रः | 
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[ ह्लिग्धगम्भीरनिर्धोषम ] frr मधुरो गम्भीरो निर्धोषो यस्य 
dii स्यन्दू रयम | ufu मवः प्रावृषेए्यः । 'प्रावूष एण्यः' इत्येण्यप्रत्यय! 
तं प्रावृषेण्य पयोवाहं मेधं विद्युदरावताविव | ास्थितावार्दी | SHR- 
दुरति qu संवन्थः | इरा आपः । 'इरा भूत्राक्सुराप्सु स्य'त्‌ इत्यमरः | QUI. 
wage: । तत्र भव एऐरावतोऽत्रमातङ्गः । "एरावतो भ्रमातङ्गरावणाभ्रमुवछ्भा 
इत्यमरः | 'श्रश्रमातङ्गत्वाचाश्नस्यत्यादश्रहपत्वात्‌ दृति चीरस्वामी | अत एव' 
मेघारोहण विद्युत्साहचर्य च घटते | किं च विद्युत ऐरावतसाहचयीदिवेरायतीसंज्ञा | 
ऐरावतस्य स्व्येरावतीति चीरस्त्रामी | तस्मात्सुष्टरक्त बिद्यदेरावताविवेति | एक- 
रयारोहणोक्त्या कायंसिद्विबीजं दपत्यारत्यन्तसामनस्य सूचयात ॥ 
मा भुदाश्रमपीडाति पारिमेयपुर/सरा | 
अनुभावविशेषात्तु सनापारेवृताविव ॥२७॥ 
पुनः किंभूती देपती | आश्रमपीडा मा भून्मास्तिति हेतोः । 'माडि 
लुड्‌? इत्याशीरथ लुङ्‌ । 'न माङ्योग' इत्यडागमानेषेधः । पारसेयपुरःसरा परि- 
मितपरिचरे | श्रमुभावविशेषात्तु तेजोविशेषात्सेनापरिवृताबिव स्थितो ॥ 
सव्यमानो सुखस्पर्शेः शालनिर्यासगन्धिभि: | 
पुष्परेणूत्किरेवातेराधूतवनराजिभिः ॥३८॥ 
` पुनः कथमतो । [ सुखस्पर्शः ] सुखः शीतलत्वारिप्रयः स्पर्शो येषां 
चे: । शालनिर्यासगन्धिमिः सर्जतरुनिस्यन्दगन्धवद्भिः। शालः सर्जतरुः स्मृतः’ 
इति maa: | [ पुप्परेणूत्किरेः ] उत्किरन्ति विच्षिपन्तीत्युत्किराः । 'इगुपध-' 
इत्यादिना किरतेः AACA: | पुष्परेणूनामुत्किरास्तेराधूता मान्यादीपत्कम्पिता 
वनराजयो येसंतेवीतेः सव्यमानो ॥ 
मनोभिरामाः *टण्वन्तो रथनमिस्वनोन्मुखेः | 
षड्जसंवादिनीः केका द्विधा भिन्नाः शिखरिडाभिः ॥३६॥ 
रथनेमिस्वनोन्सुखेः । मेब्रध्वनिशद्गयोन्नामितमुसरित्यर्थः | शिखरिड- 
Riia भिन्नाः | शुद्रविकृतमेदेनाविष्कृतावस्यायां च्युताच्युतभेदेन वा 


१. लवपुरे निकषा इरावती नाम नदी प्रवद्वति । 


2. शभ्रनुभावस्य Wy इत्यनुभावाबप्रांपः | श्रिणी भुवो spent? AGI घनि 
माव; | पश्चात्‌ प्रादिसमासः ॥ ] - 


३. 'शिखणंढस्तु पिच्छवर्द नपुंसके’ इत्यमरः । शिखणडोऽस्त्येषामितिं 
maA मयूराः | अत इनिठनौ ॥ 
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पडूजो द्विविधः । तत्सादृश्यात्केका अपि द्विधा ferar इत्युच्यते | अत पवाह 
पड्जसंवादिनीरिति | षड्भ्यः स्थानेभ्यो जातः Tew: | तदुक्तम--नासां 
कण्ठसुरम्तालु जिह्वां दन्तांश्च संस्प्रशन्‌ p षड्भ्यः संजायते यस्माच्तस्मात्पड्ज इति 
ena: 5 स च तन्त्रीकण्ठजन्मा स्त्ररविशेषः | “निषादं भयान आारषड्जमध्यमधे- 
वता; | पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्डोस्थिताः स्वरा; ॥' इत्यमरः । [ षड्जसँ- 
घादिनीः ] पडूजेन सेवादिनीः सइशीः | तदुक्तं भातङ्गेन--“पडूजं मयूरो 
qua इति | सनोभिरासा मनसः प्रियाः । के wf कायन्ति ध्वनन्तीति 
कका मयूरवाण्यः | "mr वाणी मयूरस्य इत्यमरः ताः केकः श्टण्वन्तो | 
इति rera: | 
परस्पराक्षिसादञ्यमदृरोज्सितबत्मखु d 
BUSS पञ्यन्तो स्यन्दचावद्धृषिघु gll 
[ अदृरोज्झित aem | विश्रम्भाददर समीप यथा अवति sud 
वस्मे येस्तेषु | स्यन्द्नावद्धद्िषु स्यन्दने रथ आबदासालिता efus žag 
ग्टटिनेत्रलोचनचक्षुनयनाम्बडेक्षणाक्षीणि ।' इति genpet | कोतुकवशाद्र- 
थासक्तदष्टिप्वित्यथेः [agg] Bas सगात war) 'घुसान्द्या' 
इत्येकशेषः । तेपां इन्द्रेषु मिथुनेषु । 'खीपुंसो मिथुन gag इत्यमरः। [ पर- 
स्पराक्षिसादऱ्यं ] want ami पड्यन्तो । इन्द्वशव्दसामथ्या- 
aang सुदक्षिणाक्षिल्ाइव्य दिलीपो Renaa च झगेषु सुदक्षिणेत्येवं 
विवेक्तब्यस्‌ ॥ 
श्रेणोबन्याद्वितन्वादवरस्तम्ना तारणख्जम्‌ d 
सारखेः कलनिहोदेः wore ॥४२ ॥ 
श्रेणीवन्धात्पंक्तिबन्धनारेतो रस्तस्भाम[धारस्तम्भराहितासू । तोरणं 
बहिद्वारम्‌ | 'तोरणोऽख्री बहिद्वारिम! इत्यमरः । तत्र या खग्विरच्यतते तां तोरण- 
aa वितन्वद्भिः छुवेलिःरेवेल्यथेः । उतपरक्षाब्यञ्जकेवशब्दप्रषोगाभावेऽपि 
गम्योत्पेक्षेयम्‌ | कळनिहोदेरव्यक्तमधुरध्शानाभिः सारखे; TANI: करण 
कचिदुन्नमितानना 'सारसो सेथुनी कासी गोन३ः पु०५राहूयः इति यादव: di 
पवनस्यानुकूलत्वात्पाथनासिद्धि शंसिनः । 
रजोभिस्तुरगोत्कीणेरस्पृष्टालकवे नो ॥३२॥ 
प्राथनासिद्धिशंसिनो$्युकूलत्वादेव मनोरथलिद्विसूचकस्य पवनस्या- 
नुकूळत्वाद्कन्तव्यदिगभिसुखर्वात्‌ । तुरगोत्कीणें रजोभिर्‌ ( अस्पृष्टाल- 
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कवेष्टनौ ) स्पृष्टा अळका देव्या ेष्टन्ुष्णीषं च राज्ञो ययोस्तौ तथोक्तो | 
शिरसा वेष्टनशोभिना सुतः (८। १२) दीति व्दति ॥ 
सर॑सीष्वरविन्दानां वीचिविक्षोभशीतलम्‌। 
आमोदसुपजिघ्रन्ता खनिःश्वासानकारणम We 
aay चीचिविक्षोमशीतलसूमिसंघद्दनेन शीतळ स्वनिःश्वासमनु 
कतु शोलमस्यात सनिःश्वासालुकारिण म्‌ | एतन TAK कृष्टस्त्रीपुसजाताय- 
epum | अरविन्दानामामाद सुपाजप्रन्त ( घ्राणेन Dera! ॥ 
ग्रामप्तात्मावरू !॒पु यूपाचह्नषु Ass मास । 
अमोघाः Stem व्य(न पद मा[(शिपः a3 
ALAA स्व सपु । यूपा नाम Send: पशुबन्धाय दारावराप:| 
[यूपचिह्वेषु ] यूपा एव चिह्नानि येषां ag ग्रामेष्वमाघाः सफल sat 
विधिनेष्टवताम्‌ । 'यज्वा तु AAAA इत्यमर सुयरजाड्वेनिपू' इति 
ङवनिप्प्रययः | आशिष आशीवादान्‌ | [ अध्यांनुपदम्‌ ] अघः पूजाविधिः | 


© Li 


तदर्थं द्वब्यमर्ध्यम ! 'पादाघोभ्यां च' इति यत्प्रत्ययः 'पट तु त्रिष्व्ध्य मघा थे 


a od 


पाद्य पादाय वारिणि! इत्यमरः | अध्येस्यानुपदमन्वक्‌ | अध्यस्वीकारान्तरमि- 
त्यथः । प्रतिय्हृन्तो स्वीकृवन्ता | पदस्य पश्चादचुपदस्‌। पश्चा दर्थेऽव्ययी भावः | 
“अन्वरान्त्रक्षमनुगऽनुपदं GARAIA इत्यमरः ॥ 

हेयङँचीनमादाय घोषबुद्धानुपस्थितान । 

नामधेयानि एच्छन्तौ चन्यानां मागशाखिनाम्‌ ॥४०५॥ 

हास्तनगोदोहोद्धव छत देयेगवीनम्‌ | ह्यः परवैयुभेवम्‌ | “तत्तु हेयंगवी- 

नं यदह्योंगोदोहोद्गवं घृतम्‌? इत्यमरः | ` हैयंगवीनं संज्ञायाम्‌ ^ इति निपातः | 
तत्सच्योघ्रृतमादायोपस्थितान्धोषबुद्धान्‌ | 'घोष आभीरपल्ली स्यात्‌? qunm! 
वन्यानां मागदाखिनां नामधेयानि ese | a इत्यादिना षः 
चछतेर्द्रिकमेकत्वम्‌ qum ॥ 

काप्यमिख्या तयोरासीद्रज॒तोः शुद्धवेषयोः । 

हिमनिसुक्तयोयाग वरित्राचन्द्रमसोरिव ॥४९॥ 


s. सरसीत्यत्र पिद्वौरादिभ्यश्रति गोरादित्वान्महृरवे ङीप्‌ | 
२. अराक्राराणि पत्राणि विन्दतीति भरविन्दम्‌। ‘गवादिषु विन्देः संज्ञा- 
याम्‌? इति शः । 
३. MOM. HEARTH खन्‌ प्रत्ययो भबति 
सज्ञायाम्‌ | 
बी” 
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aAA दी? OST Fqundatien, Chenoaiand *लूह्ीमिमुक्तयो € ` 
श्वित्राचन्द्रमसोरिव | योगे सति काप्यनिर्वाच्याभिख्या शोभाखीत्‌ | 
“अभिख्या नामशोभयोः? इत्यमरः | AAAA इत्यङ्प्रत्ययः । चित्रा नक्ष- 
aaa: | शिशिरापगमे Seat चित्रा {णचन्द्र भसोरिवेत्यथेः ॥ 
तत्तद्भूमिपतिः पत्न्यै दर्शयान्यियदरोनः | 
अपि लक्वितमध्वाने बुबुधे न JATA: ॥ ४७॥ 
प्रियं दर्शन स्वकर्मक यस्यासा ध्रियद्शनः | योगदशेनीय इत्यथे 


[ बुधोपमः] भूमिपतिः aera तत्तददसत वह दयँ gana- 
fà .2 


ES 


उपमोपमान Gem 


e 


eM 


qus: वेशषण AWE शय।|नवत्युपया 


= 


4 ज्ञातुस्वसूचनार्थस्‌ ॥ 
स दष्प्रापयशाः प्रापदाश्रम श्रान्तवाहनः | 
सायं संयमिनस्तस्य मदषसाहेपासस्ः॥ ४८। 

SONGS दुष्पापमन्यदुळभ यशा यस्य थोक्तः । श्रान्तचा- 
हनो दरोपगमनारछ्ान्तयुग्यः | सहिष्याः सखा Hip d राजाहःसाख- 
भ्य्रष्टच्‌? इति Eo सहाया!न्तरनरपक्ष इति भावः €f राजा सायं 
aes संयमिनो नियमवतस्तस्य सहणेचेसिष्टस्याश्रमे मापत्पाप । उ 
षादित्वादडू ॥ 

तमाश्रमं विशिनष्टि 

वनान्तगादपाव त्त समित्कृशप्लछाहर:ः | 

Vua megas त्यदातस्तपास्वासः ॥ 2२९ il 

वनास्तरादन्यस्मादनादुपाचरत्तः TAN [ समित्कुशफछाहरेः ] 

समिधश्च कुशांश्च फलानि चाहते We यपा'भात समित्कुशफलाहरा: | त 
"आङि ताच्छील्मे' इति हरतेराझपूवादच्पत्यय: | [अडझ्याश्चिप्त्युद्यातेः] अदः 
इ्पदेशनायोग्यरसिशिवेतानिकः प्रत्युचाता: WAZA । नेस्तपस्विभिः पूयः 
माणम्‌ । ` प्रोष्यागच्छतामाइताञ्ञानामझयाः प्रत्युद्यान्ति * इति mu यथाह- 
‹ कामं पितरं प्रोषितवन्तं पुत्राः प्रत्याधावान्त | पवभेतमझ्यः प्रस्यघावन्ति | 
सशकळान्दारूनिवाहरन्‌ ॥ › इत ॥ 


आकोर्णमृषिपर्लानामुटजद्वाररोधिभिः । 


अपत्यैरिव नीवारभागधेयोच्चितैमृगैः ॥ ५१ ॥ 


१. सायमिति मकारान्तमभ्ययम्‌ | 
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[ नीवारभागधेयोचितेः ] नीवाराणां भाग एव भागधेयोऽशः । 
“भागरूपनामभ्यो धेयः? इति वक्तव्यसूत्रात्स्वाभिधेये धेयप्रत्ययः | तस्योचितेः | 
[ उटजद्वाररोधिभिः ] अत एवोटजानां पर्णशालानां द्वाररोधिभिद्वीररोधके- 
Sit: ऋषिपल्लीन(मपत्योरिव | आकीं व्याप्तम्‌ ॥ 

सकान्त मुनकन्यासस्तत्क्षणा ZI RT, | 

विश्वासाय विहग[नामालवालासम्बुपा[येनास्‌ ॥ ५१ ॥ 

सेकान्ते ब्रक्षमूलसेचनावसाने मुनिकन्याभिः सेक्तीमिः । [आल 

वाळाम्बुपायिनाम्‌] आलवालेपु जडावापप्रदेशेपु uus PURNA | 
'स्यादाळबालसाबालमावापः JAAN । विहंगानां पक्षिणां विश्वासाय विश्न 
म्भाय । 'सभो arate इत्यमरः । [ तत्क्षणोझित वृक्षक म्‌ | dead 
सकक्षण उज्ञ्िता वृक्षका FATA यस्मिस्तम्‌ | हस्वार्थ कप्रत्ययः ॥ 

आतपात्ययसंश्षिप्तनीवारासु निषादिभिः | 

सगैवर्तितरोमैन्थमुजटाङ्गनभूमिषु ॥ २२ di 
[ तपात्यये संक्षिप्तनीवारासु ] आतपस्यात्ययेऽपगमे सति संक्षिप्ता 
राशीकृता नावार!।स्वृणधान्यानि यासु तासु | '्नावारास्तृणधान्यानि? इत्यमरः 
[उटजाङ्गगनभूमिघु] उटजानां पर्णशालानामङ्गन भूमिषु चत्वर भागेषु | “पर्णशा 
शालोटजोऽस्त्रयाम्‌? इति ‘age चत्वराजिरे' इति चामरः | निषादिभिरुपवि- 
wan: [वर्तितरोमन्थम] वर्तितो निष्पादितो रोमन्धश्चवित चर्वणम्‌ यास्मिन्ना- 
श्रम तम्‌ ॥ 

अथ्यात्थताझाप शुनरांतथानाश्रम THAI | 

पुनान पवनाद्धतधूमराडहतिगान्थाभ; ॥ Wal 


[अभ्युत्थिताञ्चिपिश्ुनेः] अभ्युत्थिता: प्रज्वलिताः । होमयोग्या 
ger: | 'समिद्धेऽञ्ञावा हुती जुद्दोति? इति वचनात्‌। तेपामझीनां पिशुन सू चक 
पवनोडूसः | [आहुतिगन्धिभिः] आहुतिगन्धो येपामस्तीत्याहातिगन्धिनः | 
तैथूमेराश्रमोन्मुखानतिथीन्पुनानं पवित्रीकुवाणम्‌ ॥ कुलकम्‌ ॥ 

अथ यन्तारमादिश्य 'ु्यान्विश्रामयेति सः 
तामवाराहयत्पत्ना रथादवततार च ॥ "४ ॥ 

१. रोग्णां मन्थो रोमन्थः । प्रपोदरादित्वार्ाधुः | 

२. “पिशुनो खलसूचको?--इृत्यमरः | 

३. उपरमांथौदू mer | 
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अधाश्रमप्राप्यनन्तरं स राजा यन्तारं सारथिम्‌ | gi वहन्तीति gu 
qui: । “धुरो यडूढ रो? इति maaa: । sae धुयधारेयधुरीणा: uon 
इत्यमरः । चुर्यान्रथाइवान्विश्रामय विनीतश्रमान्झवित्यादिव्याज्ञाप्य तां 
पत्नी रथादवारोहयद्बतारितवान्स्वय म्‌ चावततार | ।विश्रमय' इति 
हस्वपाठे “जनीज़पू! gla Rap “मितां हस्वः' इति wea | दोघपाठे "मितां Ren) 
इति सूत्रे “वा चित्तविरागे' इत्यतो aU इत्प्रनुवत्ये व्यवस्थितविभाषाश्रयणादूभ- 
स्वाभाव इति वृत्तिकारः ॥ 


तस्म सभ्याः सभायांय Ned गु्तमान्ट्रया | 


TT ॥ ५७५५ ॥ 


A 


समायां साधवाः सभ्याः | 'सभाया यप्रत्ययः | gaar- 
निद्वया भव्यन्तनियमितेन्द्रिया सुनयः सभायाय गोप्ये रक्षकाय । नयः 
शास्त्रमेव चक्षुस्तच्वाबेदुक प्रमाण अस्य तस्म TUDSDZEY | अतएवाहेले प्रशस्ता- 
य । पूज्यायेत्यथ) wi: waar इति शतृप्रत्ययः तस्मै राजे$हेणा पुजा 
चक्र: ।'पूजा नमस्यापचितिः सपर्योचोहेणाः समाः' इत्यमरः ॥ 
: विधेः सायेतनस्यान्ते स ददश तपोनिधिम्‌ | 
अन्वासितमदन्थत्या स्वाहवेव TAYTA d ९ di 
ख राजा सायंतनस्य सायंभवस्य | सायंचिस्म्‌-- इत्यादिना टूयुख्प- 
epa: | विधेजेपहोमायनुष्ठानस्थान्तेज्वसाने SSP EAN पश्चादुपवेशने- 
नोपसेवितम्‌ | कर्मणि क्तः | उपसर्गवज्ञात्सकर्मऋत्वम्‌ अन्वा।स्यनाम्‌' इत्यादिवदु- 
पपद्यते | तपोनिधि वसिष्ठम्‌ | स्वाहया स्वाहादेच्या । 'अथामायी स्वाहा च 
हुतभुक्म्रिया? इत्यमरः | अन्वासिते हविभुजमिव | दद्रा | 'सामित्पुष्पकु- 
शाग्न्यम्बुसदन्नाक्षतपाणिकः | जपं होमं च कुवांणो नाभिव थयो Bat भवेत्‌ ॥' 
इत्यनुष्ठानस्य मध्येऽभिवादननिपेधाट्विधेरन्ते ददशे्युक्तस्‌ । अन्वासनं चात्र 
पतित्रताधर्मस्वेनोक्तं न तु कमोङ्गस्वेन | Aiea इति कर्मणः समाप्त्यमिधा- 
नात्‌ ॥ 
तयोजेग्रहतुः पादान्राजा राज्ञी च मागधी | 
तौ गुरुगुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतुः ॥ ५७॥ 


१. सभायां साधवः सभ्याः । तत्र साधुरित्यस्मिन्नर्थे यः प्रत्ययः । 
२. चौरादिकाद्‌ अई पूजायाम्‌ इत्यस्माद्‌ “ण्यासश्रन्थो युच्‌? इतति युच्‌ । WEIT | 


à. तुशोगमश्च | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Oar e d ET ९३ gS Rena ear वे” शथीररुन्यतीवासि 
wal: पादाज्जगृहतु f पादः पड़प्रश्चवरणाअस्त्रयाम्‌ू STAT: | पाइ 
ग्रहणभाभिवादनम्‌ | गुरुपत्नी Wea कतोरो। सा चस च ae सुदक्षिणादि 
लीपो कमेभूतो । प्रीत्या हषण प्रातिननन्द्रतुः | आशावादादा भः सभावर्याच- 
ऋतुरित्यर्थ: ॥ 

तमातिथ्यक्रियाशान्तरथक्षोभपरिश्रमम्‌ | 
पच्छ कुशलं राज्ये राज्याश्रममुनि eu ५८॥ 
मुनिः | [ आतिथ्यक्रियाशान्तरथक्षोभपरिश्रमम्‌ ] अतिथ्यथमा- 
तिथ्यम्‌ । aAA: इति ज्यप्रस्ययः । आतिथ्यस्य क्रिया । तया शान्तो 
रथक्षोभेण यः परिश्रमः स uem स॒ तं तथोक्तं । [राज्याश्रममुनिं] राज्यमेवा- 
श्रमस्तत्र मुनिम्‌ | मुनितुल्यमित्यथः । तं दिलीपं राज्य कुशलम्‌ TITE | 
प्रच्छतेस्तु द्विकसकत्वमित्युक्तम्‌ | यद्यपि राज्यशब्द; पुरोद्िितादिष्वन्तगेतत्वा दवा - 
जकमैवचनः, JAAA agigaaa: “उपपन्नं ननु शिवं सतस्वक्वेपु' [ १। ६०] 
इत्युत्तरविरोधात्‌। तथाह मनुः-स्वास्यमात्यपुरं राष्ट काशदण्डा तथा सुहृत। 
daa समस्तानि लोकेऽस्मिन्राञ्यसुच्यते ॥' इति । तत्र त्र।ह्मणं कुशलम्‌ 
पच्छेरक्षत्रबन्दुमनामयस्‌ | Hed क्षेमं aama शूद्रमारोग्यमेव च ॥' इति 
मनुव धने सत्यपि तस्य राज्ञो मदानुभ।वस्ताद्राह्मणोचितः कुशलप्रश्न एव Wd 
इत्यनुसन्धेयम्‌ | अत एवोक्तं 'राज्याश्रममुनिम' इति ॥ 
अथाथर्चनिधेर्तस्य विजञतारिपुरः पुरः । 
अर्थ्यामर्थपलिबीच माददे वदतां वरः ॥ ५९ ॥ 
अश्च प्रश्नान्तर विजितारिपुरो विजितशब्रुनगरो azat वक्तणां 
चरः श्रेष्टः | aaa निर्धारणम्‌? इलि पष्ठी । अ्थपती राजा [ अथवेनिघेः ] 
नश्रवेणोऽथबेदेस्य निधेस्तस्य सुने; पुरोऽ्रेथ्योमथोदनपेत।म्‌ । “बमेपथ्यथे- 
, न्यायादनपेते? इति यत्प्रत्ययः | वाचमाददे । वक्तुमुपक्रान्तवानित्यथ: । अथ 
चनिधेरित्यनेन पुरोहित कृत्या मञस्वात्तव्कर्मनिवाहृकत्वं मुनेरस्तीति सूच्यते 
यथाह कामन्दकः--“त्रय्यां च दण्डनीत्यां च कुशलः स्यात्पुरोहितः । अथवेवि- 
हितं कु्याब्वित्य शान्तिकपोष्टिकम्‌ १! इति ॥ 
: उपपन्नं ननु शिव सत्तस्वङ्गेषु यस्थ मे। 
दैवीनां मानुषीणां च प्रतिहतो त्वमापदाम्‌ ॥ ६०॥ 


१, दोस 'बांतुदेवादिकः सेर्‌ | ara उदितो वेति विकल्पिते ट्क- | 
rary 'यस्य विमापा’ gfe निष्ठायाम्‌ gaia: i 
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हे गुरो, सप्तस्वङ्गेषु स्वाम्यमात्यादिषु । 'स्वास्यमात्यसुहृत्को शराष्ड दुगे- 
ब्रलानि च | सप्ताज्ञानि! इत्यमरः । शिव कुशलसुपपक्ष ननु युक्तमेव | नन्वः 
बधारणे | '्रश्षावधारणाचुज्ञानुनयामन्त्रणे ननु' इत्यसरः | कथ मित्यत्राह--यस्य 
मे देवीनां देवेभ्य आगतानां दुमिक्षा दीनाम्‌, मानुषीणां मनुष्येभ्य आगतानां 
चोरभयारदानास्‌ | उभयत्राप 'तत आगतः? इत्यण्‌ | “रिडढाणजू-* इत्यादींना 
डीपू । अपादां व्यसनानां त्वे प्रतिद्रता वारवितासि । अत्राह कामन्द्कः- 
“हुताशनो जल व्याघिदुर्मिक्षं मरण तथा | इति qud दवं मानुष SU 
तत्तः | MYC TAT: परेभ्यो राजवलभात. | एधिरवापातिलाभाष्च नराणा 
पञ्चत्रा मतम्‌ ॥' इति ॥ 
तत्र मानुषापत्मतीकार माह--- 
नच मन्त्रक्रतो मन्त्रेदेरात्पशमितारिमिः । 
प्रत्यादिश्यन्त इव मे दष्टलक्ष्यसिदः: दारा: ॥ ६१ ॥ 


दुरात्परोक्ष एव प्रशासितारिि न्त्ान्कृतवान्सन्त्रकृत्‌} 'सुकसे- 
पापपुण्येपु F fa fq । तस्य मन्चळतो मन्त्राणां ATE: प्रयोक्तवा " 
Hep कठृभिः दृष्टं प्रत्यक्ष ABSA dest 
शाराः प्रत्यादेश्यन्त इच । TAHE सम 
क्रियन्त इवेत्युत्पेक्षा | 'प्रत्यादेशो ANRT इत्समरः | त्वस्मन्त्रसामथ्यांदेव 


> 


सिन्दन्ताति उघळक्यभिदो मे 
fi: ae: पिष्टपेषकेरिति निरा- 
नः पोरुषं फलतीति भावः ॥ 
संप्रति देश्चिकापत्पती का रमाइ--- 
genia होतस्त्वया विधिवदासियु | 
ate भचति सस्यानामदग्रहावशाषिणाम ॥ ६२ Ul 
हे होतः, त्वया विशिवदञ्चिप्वावजितं afa हृविराज्यादिक 
ag [ अवग्रहो षिणाम्‌ ] अवग्रहो वपप्रतिबन्धः। ‘अवे ग्रहो वषप्रतिवन्ध 
gagat: | geat तद्रिघ'ते5वग्राहावग्रही समा' इस्यमरः | तेन विशो- 
fami विशुष्पतां सस्यानां guai) geen सस्यन्युपजीवयताति 
भावः | अत्र सनुः--अप्न; प्रास्त!हुतिः सम्यगादित्यसुपतिष्ठते । आदित्य,ज्ञा- 
यते gies तत; mans ॥ इति ॥ 


१. आवर्शितमिति qx वर्जने इत्यस्मादाङपूर्वात्‌ कः । प्रक्षपस्त्यागो 
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पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः | 


यन्मदीयाः प्रजास्तस्य हेतुस्त्वद्गह्मवचसमं ॥ ६३ d 
आययुर्जीवित काल: | पुरुषस्यायुः पुरुपायुषम्‌ | वर्षशतमित्यथः । jur. 


E ! इति श्रतेः 'अचतर' आदिसत्रणारप्रर LAS : A 
qa घुरुषः' इति श्रुतेः 'अचतुर-' आदिसूत्रणाच्परत्यायान्तो निपातः | मदीयाः 


प्रजाः । पुरुषायुषं जीवन्तीति पुरुषायुषजीविन्यः | निरातङ्का निर्भयाः | 
आतङ्को भयमाशङ्का’ इति हलायुधः | 'निरीतयोऽतित्रष्टयादिरहिता इति 
यत्तस्य सवस्य ARATTA तव घ्ताध्ययन तंपत्तिरेव हेतुः | 'बताध्ययन- 
संपत्तिरित्य तड्र्मवचसम्‌? इति हलायुधः | ब्रह्मणे वर्चो त्रह्मवचेसम्‌ | "Hg 
हस्तिभ्यां qua: इत्यच्प्रस्ययः | अतित्रृष्टिरना बृष्टिमूपिकाः शलभाः झुका: | अत्या- 
AAA राजानः पडता इतयः Tar: ॥? इति कामान्दकः ॥ 

त्वयैवं चिन्तयमानस्य JEM ब्रह्मयोनिना | 

सानुवन्धाः HA न स्यः संपदो मे निरापदः ॥ ६४ ॥ 

[ ब्रह्मयोनिना ] ब्रह्मा योनिः कारणं यस्य तेन ब्रह्मपुत्रेण गुरुणा 
त्वयवसुक्त्रकारण [चिन्त्यमानस्याचुध्य़ायमानत्य | अत एव निरापदो 
व्यसनहानस्य म सपदः सानुवन्धाः सानुस्यूतयः । अविच्छिन्ना इति या- 
वत्‌ । कथ न स्युः । स्युरेवेत्यर्थः ॥ 

संप्रत्यागमनप्रयोजनमाह-- 

किन्तु वध्यां तवेतस्यामरष्टसदशाप्रजम्‌ | 

न मामवात सडापा रलसूरपि मादना ॥८५॥ 
| किंतु तवतस्या वध्या स्नुपायास्‌ | 'वधूज्ञाया स्नुषा चेव इत्यमरः । 

अद्प्रसट 
Qu nina 
नावति न प्रीणाति ¦ अवधात्‌ तक a E Nar 
aaa प्रीणने । रत्नसूर- 

पात्यनन aaa: gaha 'छाध्यामिति सूचितम्‌ ॥ 

तदेव प्रतिपादयति — 

नूनं मत्तः परे वंश्याः पिण्डविच्छेददर्शिन: | 
न प्रकामभुजः श्राद्ध स्वश्चासग्रहतत्पराः ॥ “ll 


1. नरातयः--नष्क्रान्ता इतिभ्य इत । "निरादयः क्रान्ताद्यर्थे पञ्चम्या 
इातप्राद;समास; | निगत 
1 इतया याभ्य ता, तश्राक्ता ga बहुवाहवा । 
२. कक्राब्व्रधान5तश्र सूतग्रहण भवात । Har RA: म 


सूयत्या: । अतः सूयत दृति प्रयोग श्रिन्त्य 
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मत्तः परं मदनन्तरम्‌ । 'पञ्चम्यास्तासिल? | पिण्डविच्छेदद्शिनः 

पिण्डदानविच्छेदसुप्परक्षमाणाः | वंशोद्भवा वंश्याः पितरः । [ स्वघासङ्ग्रहः 

तत्पराः ] स्वघेत्यव्ययं AJAA वतेते । तस्याः संग्रहे तत्परा आसक्ताः सन्तः 

श्राद्धे पितृकर्मणि । 'पितृदार्न निवापः egg तत्कस Wea? इत्यमरः | 

प्रकामभुजः पर्याक्तभोजिनो न भवन्ति नूनं सत्यम्‌। 'कामं प्रकामं qug 
इत्यमरः | निर्धना ह्यापद्धनं कियदपि संग्रह्ृनल्तीसि भावः ॥ 
मत्पर GSH मत्वा ननमावाजत मया | 

पयः पूर्वः Ava: कचाप्णमुपभुज्यते ॥६७॥ aa 

मत्परं मदनन्तरम्‌ | 'अन्यारात-' इत्यादिना पञ्चमी । दुलभ Ze 


ma सयावजित मइत्त पयः Ga: पितृमिः स्वनिःश्वालंदुःखजः कवो- 

ष्णमीपदुप्ण यथा तथोपभुज्यते | नूनमिति वित? । कवोष्णमिति कुश्दस्य 
कवादेशः । 'कोरणं कवोष्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु agia’ इत्यमरः । 
सोऽहासज्यावशुद्धात्मा प्रजाळापानसाळतः i 
प्रकाशचश्याप्रकाशबश्य लोकालोक FARTS: ॥२८॥ 

[ इज्याविशुद्धात्मा ] इज्या याग: | ARIANA क्यप्‌? इति क्यप्‌ 
प्रत्यय; । तया । विशुद्धास्मा विशुद्धवेतनः | ्जाळोपानमी।लत ] sa 
लोपेन संतत्यभावेन निमीलितः कृतनिमीळनः सोऽहम्‌! लॉक्यत इत 
लोक; । न लोक्यत इत्यलोकः | लोकश्वालोकश्वात्र स्त इति छोकश्वासावलाकश्रांत 
वा लोकालोाकश्चक्वालोऽचळ इव | 'लोकोळोकश्वकिवाळः ZART: | प्रका- 
दात इति प्रकाशश्व देवणविमोचनात्‌ । न प्रकाशत इव्यप्रकाशश्च 'पतृणास- 
रोचनात्‌ | पचाद्यच्‌ । अस्मीति शेषः | लोकालाकोऽप्यन्तः HAITIEN- 


स्तभोब्याप्त्या च प्रकाझश्राप्रकाशश्चेति मन्तव्यस्‌ ॥ 
ननु तपोदानादिसंपन्नस्य किमपत्येरित्यत्राइ-¬ 


लोकान्तरस्रुखेम्‌ पुण्यं तपोदानससुद्धवस्‌ । 

संतितः शुद्धवंश्या हि परत्रेह च THT ॥ ९९ ॥ 
समुद्भवस्यस्मादिति agua: कारणस्‌ | तपोदाने सञ्चुद्भवो यस्य T- 
त्तपोदानसमुदझ्भूव nga [ लोकान्तरसुखं ] तछोकान्तरे परलोके सुखं 


१. यजनम्‌ इज्या | ARA ASAT संतयासः | 
३. अन्या लोको लोकान्तरम्‌ | तत्र सुखम्‌ | सुखयतीति सुखः, “तत्कः 
रोति-? इति णिच्‌ 1 Fe ake satya Vrat Shastri Collection. 
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सुखकरम्‌ | छुद्धवंशे भवा झुद्धवश्या सततिर्हि परज परलोक इह च लोके | 


शमणे सुखाय । 'शमशातसुखानि च' इत्यमरः | भवतीति शेपः ॥ 
तया हीनं विधाता कथे पश्यन्न दूयसे । 
सिक्तं स्वयमिव स्नेहाडन्ध्यमाश्रमत्रृक्षकम्‌ ॥ ७०॥ 
हे विधातः cav, तया संतत्या हीनमनपं माम्‌ terete 
स्वयमेव सिक्तं जलसेरेन वर्धितं वन्ध्यमफलम्‌ 'वन्ध्योऽफलोऽवकेशी चः 
इत्यमरः। [ आश्रमवृक्षकम्‌ | आश्रमस्य gaa व्रक्षपोतमिव | QIR] 
न दूयसे न परितप्यसे । विधातरित्यनेन समर्थाऽप्युपेक्षस इति गम्यते | 
असह्यपीड भगवन्नृणमन्त्यमवेहि से | 
अरुंतुदमियालानमनिवाणस्य दन्तिनः ॥ ७१ ॥ 
हे भगवन्‌, Haat dasa ARNET मज्जन- 
रहितस्य | "निर्वाणं निरृता मोक्षे विनाशे गजमञ्जने’ इति यादवः दन्तिनो 
गज्ञस्य | अरुम॑मे तुदती त्यरुंतुई मर्मस्प्रक । 'ब्रणोडखियासीगसरू:? इति, ‘ae 
तुदं तु ममेस्परक' इति चामरः । 'विध्वरुपोस्त4:* इति खप्रत्ययः । 'अरुट्टि- 
पत्‌-' इत्यादिना JATA: | आलान वन्धनस्तम्भसिव | "आलाने बन्धन- 
स्तम्भे इत्यमरः | [ असह्यपीडम्‌ ] अस्या सोढुमशक्या पीडा EN यास्म- 
E n vigere विद्धीत्यथ; । निर्वाणोत्थानशयनानि त्रीणि गजक- 
माण इति पालकाप्ये । RA देवस्य यागेन ऋषीणां दानकर्मणा | संतत्या 


> ~ 


पतूलांकाना शो'वाधित्वा Hi GUT gU 
तस्मान्मुच्य यथा तात संविधातु तथाहेसि | 
इक्ष्वाकूणा दुराप5थ त्वदधीना हि सिद्धयः ॥७२॥ 

E तात, तस्सात्पतूकादणाद्यथा मुच्ये सुक्तो भवामि । कर्माणि लूट | 
तथा संविधातु कठमहसि | हि यस्मात्कारणादिश्वाकृणामिक्ष्वाकुबंइ्या- 
नास्‌ | तद्राजित्वाद्रहुष्वणी SE । SUT दुष्प्राप्येष रथ खद्धयस्त्वद्‌ धीना 
Saat: । इ््चाकूणामिति शेषे पछी । 'न लोके- इत्यादिना enr 
पष्टीनिपेधात्‌ ॥ : 

het विज्ञापितो राज्ञा घ्यानस्तिमितलोचन: | 
क्षणमात्रस्ताषेस्त सथे। सुप्तमीन इव Sz: ॥७३॥ 


१. सुमागमे सति स्कोः संयोगाग्रोरिति सोपः | 


२. दुःखन भाप्तु शक्यो दरापः 
म . CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri SO met] Wed 
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इति राज्ञा विज्ञापित ऋषिध्योनेन स्तिमिते लोचने यस्य ध्यानस्ति- 
'मितलोचनो' Rese: सन्क्षणमात्रं सुप्तमीनो हृदः इच तस्थो ॥ 
सोऽपद्यत्प्रणिधानेन संततेः स्तम्भकारणम्‌ ¦ 
भावितात्मा भुवो भतुरथेने प्रत्यवोचयल ॥७०॥ 
€ सान; प्राणद्ानन चत्तकाग्र>ण भावितात्मा झुद्धान्त:करणो 
Ya agg संततेः स्तस्भकारणे संतानप्रतिबन्धक्ारणप्रपच्यत्‌ | 
अथानन्तरमनं FT प्रत्यबोधयत्‌ | e जापितवानिद्यर्थ: | एनसिति “गति- 
बुद्धि-' इत्यादिनाणि कतुः कमेत्वस्‌ || 
पुरा शक्रझुुपस्थाय Wu 
पासीत्कल्पतरुव्छाया 
पुरा पूव 
तो गमिष्यतस्तव पथि कल्पतरु 
सीतू। तत्र स्थितेल्यथः ॥ 
ततः किमित्याह-- 
ध्रमेलोपभयाद्राल्ञीसदुस्नातामिसां स्मरन | 


प्रदाक्षणक्रियाहायां तस्या त्वे साथु नाचरः ॥७६॥ 

ऋतु: पुष्पम्‌ | रज इति यावत्‌ | खीकुसुमऽपि च' इत्यमरः | 
( ऋतुस्नाताम्‌) ऋतुना निमित्तन स्नाताः मां राज्ञीं सुदक्षिणां [ घमेलो- 
पभयाद ] घ्ैस्यत्व॑भिगसनरक्षणस्य लोपाद्‌ ANIRAI तस्मात्स्मरन्ध्यायन्‌ | 
qz गां देवत विप्र घृत Wu gg । मदा क्षणान FA AAA AA- 
aar इति शाखात्प्रदाशक्षिणक्रियाहायां प्रदात्षिणकरणयाय्याया तस्या 
घेन्वा त्वे साधु प्रदक्षिणा'देसत्कारं नाचरो नाचरितवानसि । व्यासक्ता हि 
विस्मरन्तीति भावः । ऋतुकालाभिगमने मनुः-- ऋतुकालाभिगामी स्यात्खदा- 
रनिरतः dar इति ! अकरणे दोषमाह पराशरः--ऋतुस्नातां qp यो साय 
स्वस्थः सन्नोपराञ्छति | बाळगोघ्षापराधेन विध्यते नान्न सशयः d इति ॥ 


१. भावितात्मा--भआवितो वासितः पूत इति यावदू, आत्मा यस्य स;। 


'्वौरादिकाद भुधोऽवकल्कन इत्यस्मात्‌ क्तः 
२. प्रदक्षिणं क्रियामहेतीति तस्यां तथोक्तायाम्‌ | अह इत्यच्‌ प्रत्यय: | 


प्रदक्षिणमिति ' तिष्ठद्गुप्ररसीनि च › इत्यश्न निपातितः | अपरः समासो न 
असीति q â पि कारिका | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अवजनासि मां यस्मादतस्ते न भविष्याति।_ * 
मत्प्रसूतिमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप AT ॥ ७७॥ 
यस्मात्कारणान्मामचजानासि तिरस्करोषि अतः कारणान्मत्प्रसूति 
मम संततिमनाराध्यासेवांयेत्वा ते तव प्रजा न भविष्यतीति सा सुरभिस्त्वां 
शशाप | “शप आक्रोदो' ॥ 
कथं तदस्माभिन शुतमित्याह-- 
स शापो न त्वया राजन्न च सारथिना श्रुतः d 
नदत्याकाशगङ्गायाः स्त्रोतस्युद्टामदिग्गजे ॥ ७८ di 
हे राजन, ख शापस्त्वया न श्रुत: । सारथिना च न श्जतः | 
अश्रवणे हेतुमाह--[ उद्दामदिग्गजे ] क्रोडार्थमागता उहामानो दामन Ee 
fanar यस्मस्तथोक्त आकाशागङ्गाया मन्दाकिन्याः स्त्रोतसि प्रवाह नदति 
सात ॥ 
अस्तु । प्रस्तुते किमायातमित्यत्राह--- 
ईप्सितं तदवज्ञानाद्विःद् सार्गलमात्मनः | 
प्रतिवघाति हि श्रेयः पूज्यपूजाव्यतिक्रमः॥ ७९ ॥ 

: तदवक्षानात्तस्य़ा घेनोरवज्ञानादपमानादात्मन: स्वस्याप्तुमिष्टमीप्सित 
न रयम: आझ्षोतेः Bara, ईकारश्च । सागले arasi fate a- 
pea es nf । [ पूज्यपूजाव्यतिक्रमः ] पुज्यपूजाया व्यतिक्रमोडतिक्रमणं 
श्रयः प्रतिवश्चाति॥ 

तर्हि गत्वा तामाराधयामि । सा वा कथंचिदागमिष्यत्तीत्याज्ञा न कर्तव्ये 
त्याहु--- 
हृविषे दीघेसत्रस्य सा चेदानीं प्रचेतस: | 
भुजगपिहितंद्वार पाताळमधितिष्ठाति ॥ ८० ॥ 
Pome स च सुरभिरिदानीं | दर्घिसत्स्य ] दीधे सश्र चिरकालसाध्यो याग- 
विशेषा यस्य तस्य प्रचेतसो हविपे दध्याज्यादिहवविरर्थ भुजंगपिहितद्वारं 
Parag ततो perds पाताळमधितिष्ठति | पाता तिष्ठतीत्यर्थ: । 
“अधिशीङ्स्थासां कम! इति कगेत्वम्‌ ॥ i 
1. अवपूर्वा जानातिरनादेर वर्तते । अतिपरिचयाव्‌ अवज्ञा भवति p 


२. पिहितमित्यश्र 'वष्टि भागुरि > 
॥युरिरल्लोपमचाप्यारुपसगये!ि! 
ter छोप: | यारि'ति अपेरका- 
र CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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afe का गतिरित्यत आह-- 
सुतां तदीयां खुरभेः कृत्वा प्रतिनिधि rr: 
आराधय सपल्लीकः प्रीता कामदुघा हि खा ८१॥ 

( तदीयां ) तस्याः सुरभरियं तङ्वीया। तां सुतां g: प्रतिनिधि 
कृत्या शुचिः ga: । सद्द पत्न्या वर्तत इति खपल्लीकः सन्‌ । "Ig 
इति ane: | आराधय हि यस्मात्कारणात्सा प्रीला तुष्टा सती p कामान्दो- 
while कास दधा भवति | ‘se: कब्घश्च इति कप्प्र्ययः, घादेशश्च ॥ 

इति वादिन एवास्य दोलुराइतिसाथनम्‌ | 

आनन्दा नन्दिना नाम ec वनात ॥ ८२॥ 
इति वादिनो वदत एव होतुददवनशीलस्य i gu इति qexer । अस्य 
gu [ आहुतिसाधनम्‌ ] आहुतीनां साधन कारणम्‌ । नन्दयतीति व्युत्पत्त्या 


A c Li 3 
नन्दिनी नामानिन्द्यागद्या sacar घेनुवनादाबच्चुते पत्यागता । 'अब्याक्षेपो 
अविष्यम्साः कार्यलिद्धे हि लक्षणम्‌? इति सावः ॥ 


ललायादयमासुझ प्लवस्निग्वपाठला | 
Rad aain संध्येच शशिन नवम्‌ ८२ ॥ 

[ पल्लचस्निग्यपाटला ] gaara चासो पाटळा च । संध्याया- 
मष्येतद्विशेषणं योज्यम्‌ | [ gamag | Sse उदयो यस्य wo wa: । 
तमाभुममीषदुक्रमू p आविद्धं कांटे ga वालिलं THAT इत्यसरः | ‘ail- 
Raa’ इति 'निष्ठातस्य नस्वस्‌ । [ श्वतरोमाङ्क ] अतरोमाण्यवाङ्कस्तं बिश्वती | 
aa राशिन विश्नती संध्येच स्थिता ॥ 

ya कोष्णेन ger मेघ्येनावभ्रथादपि i 
प्रस्नवेनाभिवषेन्ती वत्साळोकप्रवर्तिना ॥ ८७ ॥ 

कोष्णेन किंचिदुष्णन | "कवर चोष्ण' इति चक्रारफ्कादश; | ATAT- 
दष्यवभ्तथस्नानादपि मेध्येन पवित्रेण । ` पूत पवित्न मध्ये च? इत्यमरः 


१. अव्याक्षप इति दशमसगेस्य पष्ठछोकस्य द्वितीयार्थः । अयमथः 
सपद्यनुपक्रान्ते कम्भणि कालक्षेपे सति meyer उपतिष्ठेरन्‌, स्वोत्साहो वाऽवसीदेदू 
इति तत्र नावश्यकी fare: | ऋषिणा नृपतिः सुरभिसुतापू्नसुक्तः। सा च 
सोरभेयी नेदीनीं संनिहिता | तामन्तरेण कथं झटिव्युप दिष्टोऽ्थोऽचुष्ठीयेत । qm 
aaa एत mer संम्यधीयत सदाशंसितसिद्सूचकम्‌ इति ॥ x 

R, ARTHAS RT str Collection. 
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[ वत्साळोकप्रवर्तिना ] वत्सस्यालोकेन प्रदर्शनेन प्रवर्तिना प्रवहता suns 
क्षीराभिस्यन्दनेन भुवमभिवर्षन्ती सिञ्चन्ती । कुण्डमिवोध आपीनं यस्या; सा 
कुण्डोश्ली | 'ऊधस्तु छीबमापीनम्‌' इत्यमरः | FANSITE इत्यनङादेश; | 
बहुब्रीहेरूधसो Sy’ इति ङीप्‌ ॥ 
रजःकणेः खुरोद्धतैः स्पृश द्भिात्रमन्तिकात्‌ | 
तीर्थाभिषेकजां शुद्धिमादधाना महीक्षितः ॥ ८५॥ 
खुरोद्धतैरन्तिकात्समीपे गात्र स्प्शद्धिः | दूरन्तिकार्थेश्य़ो द्वितीया 
च? इति चकरात्पञ्चमी | [रजःकणेः] रजसां कणे; [महीक्षितः] महं क्षियत इष्ट 
हात NATA | ताथाभषकेण जातां ताथाभिषेकजाम | शा! SAJAT 
FAMI | एतन वायब्य स्नानसुक्तम्‌ | उक्त च AJAMAA भस्सना AN 
वगाह्य तु वारुणम्‌ | AEB च ब्राह्मं वायव्यं गोरजः स्मृतम्‌ ॥' इति ॥ 


तां पुण्यदशनां egt निमित्तज्ञस्तपोनिधिः | 
याज्यमाशसितावन्ध्यपराथन पुनरब्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 

maaa: शकुनज्स्तपॉनितिवलिष्टः [पुण्यद्शनां] पुण्यं दर्शनं 
यस्यास्तां ता धेनु दष्टा आशसित मनोरथ: | नपुंसके भावे क्तः | तत्रावस्थ्यं 
सफल प्राथनं यस्य स तम्‌ [आशसितावन्ध्यप्रार्थनम्‌ | अवन्थ्यमनोरथमि 
सथः | याजयितु याग्य याज्य पाथव JALAT, ॥ 

अदृरवारतना [साद राजन्विगणयात्मनः | 
उपास्थतय कल्याणी STU. कीर्तित एव यत्‌ ॥ ८७॥ 

ह राजन्‌, आत्मनः कार्यस्य सिद्धिमदूरवर्तिनी शीघ्रभाविनीं 
विगणय विद्वि। यद्यस्मात्कारणाव्कल्याणी मज्नलमात; | “बह्वादिभ्यश्च? इति 
ङीपू | इये agate कीर्तिते कथिते सत्येचोपस्थिता ॥ 

वल्यतरत्तिरिमां राश्वदात्माचुगमनेन गाम्‌ | 
वद्यामभ्यसननेव प्रसादयितुमहेसि ॥ ८८॥ 

[विन्यवृत्तिः] वने भवं चन्यं कन्दमूल दिक वृत्तिराहारो यस्य तथाभूत: 

सन्‌ । इमा गा शाश्चत्सदा ; आ प्रसादादवि Baden: | [आत्मानुगमनेन] 


१. ऊधसोऽनङि स्त्रीप्रहणं कर्तव्यमिति eter विवक्षिते अनहादेदा; 
पुंसि तु नेष्यते | महोधाः aster: । 
° २, मिमित्तानां sr: | इगुपभञ्षेति कः । निमित्तानि जानातीति वा । आतो- 
sarai gf कः | GCAPPHIRE ye TUÉS ४9५90 | 
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आत्मनस्तव कतुः अचुरामनेनानुसरणेन | अभ्यसनेनाबुष्टतुरभ्यासेन वद्या- 
मंत्र । प्रसादायेतु प्रसन्नां कतुमहासि ॥ 
गवानुसरणप्रकारसाह--- 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः | 
'निषण्णायां निषीदास्यां पीताम्भसि पि ॥ es d 
अस्यां नन्दिन्यां प्रस्थितायां प्रतिष्ठेथाः प्रयाहि | समवप्रविभ्यः 
स्थः? इत्यात्मनेपदम्‌ | स्थताया निवृत्तगतिका 


या स्थितिमाचरेः स्थितिं 


कुरु । waa: निषण्णायामुपादेष्टायां निषीदोपाविज्ञ | विध्यर्थे लोटू | 
पीतमम्भो यया तस्यां पीतास्भासि सत्यामपः (uu: पिव n 


चधूर्भक्तिमती चनामर्चितामो तपोवनात | 

प्रयता प्रातरन्वतु सायं प्रत्यृदवजेदपि ॥९०॥ 
agai च भक्तिमती पयता सती गन्धादिभिरचितामेनां गां 
. पातरा तपोवनात | आङ सयोदायास्‌ Wess चेतत्‌ | अन्वेत्वसुगच्छतु l 
सायमाप प्रत्यद्ठजत्पत्यदच्छेंत विध्यथ छिङ 


इत्या ्रलादादस्यास्त्व पारिचर्यापरो भव | 


afanaeg ते स्थेयाः पितेव छुरि पुत्रिणाम्‌ ॥९१॥ 

इत्यनन मकारण त्वसा ध्रसादालसादपयन्तस्‌ | 'आङ मया 

ध्यो;? इत्यस्य वेभापिकत्वादसमासत्वस्‌ | अस्या aa: परिचर्यापर JAT- 
परो भव । ते तवाचिप्न Beardie | ‘aera विभक्ति-' इत्यादिनार्था- 
भावेऽव्ययी भावः | पितेव पुत्रिणां सत्पुत्रवतास्‌ | प्रशेलायामिनिप्रत्यय: । 


es cs 
i 


aa- 


JAA स्थेयास्तिष्टेः । आशीरथे लिङ्‌ | fmm इत्याकारास्पेकारादेश; । त्वः 
EM भवत्पुत्रोऽस्त्विति भावः ॥ 

तथेति प्रतिजग्राह भ्रीतिमान्सपरिग्रहः | à 

आदेशं देशकालक्षः शिष्यः शासितुरानतः ॥९२॥ 


१ आप; सुमनसो वपी अप्सरस्‌ सिकताः समा; । ` 
tra aut बहुत्वे स्युरेकत्वेऽप्युत्तरत्रयस्‌ ॥ 
A > 2 ^ 
२. SUE इति पथक्‌ पदम्‌ । तद्योगे | पज्ञम्यपाडइ-' इति पञ्चमी | 
३. अविप्नम्‌ इत्यव्ययी भावस्यादुन्तत्वाद “नाव्ययीभावादनोऽस्‌-› इति 


SS 
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ठरेशाकालश्चः | देशोअमिसंनिधिः, कालो 5सिहोत्रावसानसमयः विशिष्ट 
देशकालोसन्नमार्प ज्ञानमव्याहतमिति जानन्‌। अत एवं प्रीतिमाग्िष्योऽन्ते- 
वासी राजा सपरिग्रहः quim: | पत्नोपरिजनादानमूछशापा; WAG RA- 
मरः। आनतो विनयनम्रः सन्‌ । शासितुगुरोरादेशमाज्ञां तथेति प्रतिज्ञः 
ग्राह स्वीचकार । 
` अध प्रदोषे दोषञ्चः सवेश विशांपतिम्‌ | 
सूः सूड्तवाक्खष्ड्रांवललजाजताश्रयम्र ॥९ 
अथ प्रदोषे रात्रो दोपक्षा विद्वान्‌ | 'विद्वान्विपश्चिद्दोपज्ञः' gern 
मरः | सून्रतवाक्सत्यप्रियवाक्‌ | ' प्रियं सत्यं च सूनृतम्‌ ! इति हलायुभः | 
स्रष्टुः qgaagi git: | अनेन. प्रकृतकार्यनिवांहकत्वं सूचयति | ऊर्जि- 
तश्चियं विद्यांपति मनुजश्‍वरम्‌ । C हो विज्या वेश्यमनुजो ? इत्यमरः | सं- 
वेशाय निद्राये । ` स्यान्निद्रा शयनं स्वापः स्वञ्चः संवेश इत्यपि? इत्यमरः | 
चिससजाज्ञापयामास ॥ 
सत्यामाप तपशसद्धो नियमापक्षया सानः | 
कर्पवित्कल्पयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ ॥९४॥ 
कट्पविट्टतप्रयोगाभिज्ञो सुनिः तपःसिद्धौ सत्यामपि । तपसैव 
राजय्रोग्याहारसंपादनसामर्थ्ये सत्यपीत्यर्थः | नियस्ापेक्षया तदाप्रभ्रत्येव AT- 
चर्यापेक्षया | अस्य राज्ञो वन्यामेव | संविधीयतेऽनयेति संविधाम्‌ । कुशा- 
दिदायनसामम्रीस्‌ 'आतश्चोपसरगे? इति ASIAA: 'अकतेरि च कारके संज्ञायाम्‌! 
इति कमोद्रथत्वम्‌ । कल्पयामास संपादयामास T 
frat कुलपतिना स पणेशाला- 
मध्यास्य प्रयतपारग्रहडितीयः । ` 
तच्छिप्याध्ययननिवोदिताचसानां 
संविष्टः कुशशयने (rut निनाय ॥ ९५ ॥ 


१. ' प्रदोषो रजनीसुखम्‌? इत्यमरः । प्रकृष्टा दोषा अस्मिन्निति ` 
व्युत्पत्तेः | 
२, सम्पुर्वकों विश प्रवेशाने इति धातुः दायने$्थ वर्तते | 
अत्रपुर्वात्‌ | षोऽन्तकर्मणि ' S at ; > 
३; अवपूर्वात्‌ Ae estin के इत्यस्माल्ल्युटू चेति नपुंसके भावे 
ल्युट्‌ । प्रायेणावपूवः स्यतिः प्रयुज्यत । अवसानं कथायाः, अवसितं नाटकम्‌ 
इत्यादि || CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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स राजा कुलेपतिना सुनिकुलेश्वरेण वसिष्टेन निर्दिष्टां पर्णशाला- 
मध्यास्याधिष्टाय | तस्यामधिष्टानं HAs: | 'अधिशीड--' इत्यादिनाधारस्ये 
ahan | weit द्वितीया | [प्रयतपरि ग्रहाद्रेतीय:] प्रयतो नियतः परिभ्रेहः 
पत्नी द्वितीयो यस्येति स तथोक्तः | [कुशशयने] कुशानां शयने संविष्टः qu: 
सन्‌ । [तच्ळिष्याध्ययननिवेदितावसानां] तस्य वसिष्टस्थ शिष्याणामध्यय- ` 
नेनापररात्रे वेदपाठेन निवेदितमवासानं यस्यास्तां निशा निनाय गमयामास | 
अपररात्रेऽध्प्रयने मनुः--'निशान्ते न परिश्रान्तो बह्माचीत्य पुनः स्वपेत' | “न 
सापररात्रमधीत्य पुनः स्वपेत? इति गोतमश्च TIAMANA | तदुक्तप्तू-- 
om gi गश्चिदृशयति:प्रहर्षिणीयसे” ॥ 


i 


E 


giq WSIWEIdI ग्रायकोळाचछमलिनाथसूरिवि चतया लजावनासमाख्यया 
व्याख्यया समता सहाकाबश्राकाळ क्ता TAN महाकाब्य 
चःखष्टाश्रमाससमसना नास थसः AAs ॥ 


द्वितीयः सगे! । 
आशासु राशी भवदङ्गवल्लीभासेव दासीकृतदुस्धलिन्धुस्‌ : 
मन्दस्मिते निन्दित शारदेन्दुं वन्देऽरविन्दासनसुन्दरि स्वाम्‌ ॥ 
अथ प्रज्ञानाम्रधिपः प्रभाते जायाप्रतिग्राहितयन्धमाल्याम्‌। 
बनाय पातमप्रतवद्धचत्सा याचना dads ll 
अथ नेशानयनानन्तर यशातून: अ्रजञाबासाथपः प्रजश्वरः प्रभात 
प्रातःकाळे [पीतप्रतिवद्धवत्सां] जायया खुदक्षिणया प्रतिग्राहिते स्वीकारिते 
गन्घमाल्ये यया सा जायाप्रतिग्राहितगन्धमाल्या | तां तथोक्ताम्‌ । [जायाग्रति- 
ग्राह्ितगन्धमाल्यास्‌] पीतं पानमस्यास्तीति पीतः। पीतवानित्यर्थः à “अशेआ- 
दिभ्योऽच्‌? gama: 'पीता गावो भुक्ता US! इति महाभाष्ये TIT | 
पीतः प्रतिबद्धो वस्सो aera वनाय वनं गन्तुम्‌ । 'क्रियार्थोवषद-! 
इत्यादिना चतुर्थी । मुमोच मुक्तवान्‌ । जायापदसामर््यात्सुदक्षिणायाः JA- 
जननयोग्यस्वमनुसंधयम्‌ | तथाहि श्रुति:--'पतिजोयां प्रविशति गों भूत्वेह 
१ कुलपतिलक्षणं यथा--सुनीनां दशसाहस्रं योऽन्नदानादिपोषणात्‌ | 
अध्यापयति विद्रार्षेरसा कुलपतिः eU: ॥ 
इति tanada विषमपदविमदिनी टिप्पणी : 


२. 'विभक्ता ब्रास; हायत्रि फरयुफ्यत851॥1 Collection. 


DEN 
३४ रघुवर 
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मातरम्‌ तस्यां पुननेवो भूत्वा दशमे मासि जायते | तज्जाया जाया भवति यद 
स्यां जायते पुनः ॥? इति । यशोधन इत्यनेन पुत्रवत्ताकीर्तिलोभाद्राजानहे गो... 
रक्षणे प्रवृत्त इति गम्यते । अस्मिन्सर्ग व्रृत्तसुपजातिः-* अनन्तरोदीरितलक्ष्म भाज्ौ 
पादौ यदीयाबुपजातयस्ताः? इति ॥ 
तस्याः खुरन्यासपवित्रपांसुमपांसुळानां 'घुरि कीर्तनीया i 
मार्ग मनुप्येश्वरधर्मपल्ली श्रते रिवार्थे स्मृतिरन्वगच्छत्‌॥२॥ 
पांसवो दोषा आसां सन्तीति पांसुला: स्वेरिण्यः । “स्वेरिणी पांसुला' 
इत्यमरः । सिध्मादिभ्यश्च? इति लच्प्रत्ययः । अपांसुलानां पतिव्रतानां opi 
कीर्तनीया परिगणनीया मनुष्येश्वरधर्मपत्नी | [ खुरन्यासप'वेत्रपांसुम | 
खुरन्यासेः पवित्राः पांसवो यस्य तम्‌ । 'रेणुदेयो: Raat धूलिः पांसुनी न द्वये 
wy इत्यमरः । तस्या घेनोमोगस स्परृतिमेन्वादिवाक्यं श्रुलेवोक्यस्या थैस- 
भिधयमिव | अन्वगच्छद्नुस्तवती च यथा स्छतिः श्रतिक्षुण्णमेवार्थमनुसरति 
तथा सापि गोखुरक्चुण्णमेव मार्गमनुससारेत्यर्थः | धर्मंपत्नीत्यत्नाश्रघासादिवत्ता- 


M x 2 TS . 
TA पष्टीसमासोः प्रकृत्तिविकारा भावात । पांसुलूपथप्रवृत्तावप्यपांसुलानामिति 
विरोधालकारों ध्वन्यत ॥ 


निवत्य राजा दयितां दयाळुस्तां सोरंभेयीं खुरियदोभिः | 
पयोधरीभूतचतुःसमुद्रा जुगोप गोरूपधरामिवोर्वीम्‌ ॥३॥ 
IT रकः | ‘memes: कारुणिकः? इत्यमरः | 'स्पृहिग्रृहि- 
Deo । यशाभिः सुरभिमनोज्ञः। “सुरभिः स्यान्म नोज्ञऽपि’ 
इतः राजा तां दयितां निवत्य सोरभेयीं कामधेनुसुतां नन्दिनीम्‌ | 
[पयोधरीभूतचतुःसमुद्रां] धरन्तोति धराः । पचाद्यच्‌ | पयसां धराः पयो- 
धरा; pn | स्रीस्तनाठदी पयोधरो? इत्यमरः । अपयोधरा: TATT: संपद्य- 
माना: पयोघरीभूता: | अभूततद्भाव च्विः 'कुगतिप्रादयः? इति समासः | पयो- 
घरी भूताश्चत्वारः समुद्रा यध्यास्ताम्‌ | * 


A > > ` 
नकमन्यपदाथ' हृत्यनकपदाधैप्रहणसा- 


शकि 11 ता Ud F दल 
१. पादः सूयन्ते पन्नाः शेरते पंसनीया भवन्तीति चा पांसवः, इति | 


aG: | 
२. पुवमव लीलाम्बुजं, गोग्रासः, वासभवन 

5 i म्‌ इत्यादयस्ता दर्थ्स T 

पष्टीसमासाः | ^ दुथ्य RaT | 

R सुरभ्या अपत्यं स्री सोरभेयी * 

"M द ह तसी i atising इति ea । 

भ्या TH । legat इति डीपू ॥ ~ 
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मध्योत्त्रिपदो बहु्ीहिः । गोरूपघरासुवींमिव । जुगोप ररक्ष। भूरक्षणप्रयत्ने- 
नेव Wala भावः | धेनुपक्षे पयसा दुग्धेनाधरीभूताश्वत्वारः WHAT यस्याः सा 
तथोक्ताम्‌ | दुग्धतिरस्कृतसागरामित्यर्थः ॥ 

व्रताय तेनाडुचरेण BAAS शेषोऽप्यनुयायिवमेः 
न चान्यतस्तस्य शरीररक्षा Si quati मनाः AAT BN 
बताय घेनोरनुचरेण । न तु जीवनायेति भावः । तेन दिळीपेन 
शेषो 5वशिष्टोअप्यनुयायिवर्गों 5जुचरवर्गो स्यघोधि निवार्तितः शेषत्व सुदक्षि- 
णापेक्षया | कर्थ तद्यात्मरक्षणमत आह--न चेति तस्य दिलीपस्य दारीर- 
रक्षा चान्यतः पुरुष न्तराक्म | कृतः | 
इति प्रसूतिः संतति: स्ववीयगुप्ता = 
परापेक्षेति भावः ॥ 
आस्वादवद्भिः कवलेस्तृणानां कण्ड्यनेदशनियारणैश् | 
अव्याहतेः स्वेरगतेः स तस्याः AHS सबारायनतत्परोऽ सूत्‌ ॥५॥ 
सम्राण्मण्डलेश्वर; । 'ेवेष्टं राजसूयन सण्डङस्येः्वरश्च यः । WD 
TAIJA राज्ञः स AMZ) इत्यमरः । स राजा । आस्वादवस्धी CHAR: । स्वा- 
दयुक्तेरित्यथे; तृणानां RASA: | ART कवलाथकः' इत्यमरः | कण्डू- 


qa: खनन; | [दृंदानिवारणेः] दंशानां वनसक्षिकाणां निवारण; | ag 


हि य्रस्मात्कारणान्मनोः । प्रसूयत 
वीर्यमेव रक्षिता | नहि स्वनिर्वाहकस्य 


वनमक्षिका' इत्यमरः | अव्याह्दतरप्रतिइतेः SGT: स्वच्छन्द्‌ग मनश्च | 
तस्या धेन्वाः समाराघनतत्परः JANAR ऽभूत्‌ । तदेव परं प्रधान यस्येति 
तत्पर: | 'तत्परे प्रसितासक्ते।' इत्यमरः d 
a: SIG SI: प्रयाताIनषड्ुपामासनवन्यचारः 
जळाअळापषा जळमाददाना SAT ता भूपातरन्वगच्छतू ॥६॥ 
भूपतिस्तां गां स्थितां सती स्थितः सन्‌ । 'स्थितैरूध्वावस्थानस्‌ | 
प्रयातां प्रस्थितामुञ्चालितः प्रास्वितः । निषेदुर्षी imus | उपविष्टासित्यर्थ;! 
'भाषायां सदवसश्रुवः? इति क्वसुप्रत्ययः | 'उगितश्च! इति ङीप्‌ । [aaa 
बन्धधीरः] नासनबन्ध उपवेशने धीरः । स्थितः । उपविष्टः सन्नित्यथः | 
जलमाददानां Raed जलाभिलाषी | पिबनित्यथः | इत्थं छायेवान्वगच्छ 
दूनुरूतवान्‌ ॥ 
न्यस्तचिह्वामपि राजलक्ष्मी तेजोविशेषानुमितां दधानः 
आखीद्‌नाविष्कृतदानराजिरन्तमेदावस्थ इव द्विपेन्द्रः ॥ ७॥ 


१. आविष्कुष्षदानराजिः, आविष्कृत दानस्य राजियेनेलि बहुबीहिः, 
qarat ge: | 
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EE चिषये स्तोनि परिहतानि चिदा नि usa "- 3 Í 
स्तां तथाभूतामापि [ तेजोविशेषानुमितां ] तेजोविशेषेण प्रभावातिदायेनानु 
Qaa सवेथा राजेवायं भवेदित्यूहितां राजलक्ष्मीं eme: स um, 
अनाचिष्कृतदानराजिबंहिरप्रकटितमदरेखः | अन्तर्गता मदावस्था यस्थ सोऽ 
्तर्मेदावस्थः | तथा भूतो द्विपेन्द्र इच । आसीत्‌ ॥ 
लताप्रतानाद्ञ्राथर्तः स कराराघज्यघन्वा विचचार दावम्‌ | 
रक्षापद्शान्सुनद्वामचनाचन्यान्वनेष्यान्ञेच TIU XC ॥८॥ 
[ लताप्रतानोद्‌ग्रथिते ] लतानां चल्लीनां प्रतानै कुटिलतन्तुभिरुदग् 
थिता उन्नमय्य ग्रथिता ये केश्ञास्तेः [ केदः ] उपलक्षितः | इत्थंभूतलक्षणे’ 
इति दृतीया । स॒ राजा । [ अधिज्यधन्वा ] अधिञ्यमारोपिततमौवाङ ugi 
स्य साउाथज्यघन्या सन्‌ | “घनुपश्च इत्यनडादेश: | मुनिहोमधेनोः रक्षा 
TAMARA | बन्यान्वने भवान्दुष्टसत्वान्दुष्टजन्तून्‌ । 'डब्यासुव्यव 
May सत्त्वमस्त्रा तु Ardy’ इत्यमरः | विनेष्याळशाक्ष'येष्यानिव । aid वनम्‌। 
बने च बनवह्णों च दवो दाव इहेष्यते ' इति यादवः । विचचार । वने 
चचारत्यथः | * दुशक़ाळाध्वरान्तच्याः कमसज्ञा ruri " ala दावस्य 
< 
कमेत्वम्‌ ॥ 
: ‘Pepe इत्यादिभिः पड्भिः छोकैस्तस्य महामहिमतया दुमादयोडापै 
राजापचार चक्रारत्याह- 
वसृष्टपाश्वानुचरस्य तस्य पाश्चद्रुमाः पाशभ्रृता समस्य | 
उद्‌।रयामासुरवान्मदानामालोकराब्दं वयसां विरावैः ॥९॥ 
[विसृष्टपाश्वीनुचरस्य] ।वेस्ाः पाश्वोनुचरा; पाश्चववर्तिनो जना येन 
तस्य । पाराक्रता वरुणेन- समरस्य तुल्यस्य | 'परचेता वरुण: पाशी adl 
अनुभावोऽनेन सूचितः | तस्य राज: [qzn ] ida: । उन्मदानासु- | 
त्कटमदानां वयसां खगानाम्‌। धखगबाल्य़ा दिनोर्चय इत्यमरः | Bcd: asi: | 
[आलोकशब्द्म्‌] आलोकस्य शड वाचकमालोकयेति शब्दम्‌ | जयशब्दमि- 
सथः | आळोको जयशब्दः स्यात्‌’ इति विश्वः । उदोरयामासुरिवावद/निव । | 
दृत्युत्मक्षा ॥ | 
७ mS अधरिज्यमू-अध्यारो पिता sar यस्य तत्‌ । पादिभ्योाएजस्य रय | 
वा AmA इतिः बहु हिः, आरेपित्तप्रदरस्य, छोपक्ष | | 
भिला, 7 e d 
दुनोतीति बाय, इंदु ढपतापे, wA mp ons 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


LEES L3 
Digitized by Arya sf Reunion Chennai and eGangotri Ro 


मरुत्प्रयुक्ताश्च मरुत्सखार्भ तमच्यमारादमिवर्तमानम्‌ | 
अवाकरन्वाललताः प्रसूनेराचारलाजरिव पोरकन्याः ॥१०॥ 
मरुत्पयुक्ता वायुना प्रेरिता वाळलता आरात्समीपेऽभिवतेसानम्‌। 
'आरादूदूरसमीपयो!? इत्यनरः | ed! वःयोः सखा ARAUAN: स इवाभा- 
तीति मरुत्सखाभम्‌। nemus; इति कप्रत्ययः | अच्य पूज्य तं दिलीपं 
प्रसूनैः पुणे: | पौरकन्याः Wea तः कत्या आचारायैलजिराचारलाजे- 
रिव | अवाकिरन्‌ | तस्योपरि निक्षिप्तवत्य इत्यथे; | सला हि खखायमागत- 
सुरचरतीति भावः ॥ 
TATYANA दयाद्रभावमाख्यातमन्तःकरणे विंदा: d 
बिल,कयन्त्यो वदुरापुरक्ष्णा प्रकामविस्तारफले हरिण्यः ॥११॥ 
घनुभ्ृतो5प्यस्य UT: | एतिन भयक्षभावत्ता Xd | तथापि विशक्क 
निर्थाकेरन्तःकरणेः Eds | दयया कृपारसेनादों MASMI यस्य तह- 


MAAA तदाख्यातम्‌। दयाद्रे भ.वभेतदित्याख्यातसमित्य्थः | “भाव; सत्तास्व- 
भावाभिप्रायचेष्ट ः्मजन्मसु' LAAT: | तथाविषं बपुनिळाकयन्त्यो हरिण्योऽ- 
«mt [पकामविस्तारफ ठम्‌ ] प्रक्ामविस्तारस्य तविशळतायाः RAAG: | 
विमल कळुपीमवच्चचेतः कथयत्यव हितषिण (Cu च इति न्यायेन 
स्वान्तःकरणवू MATA AASI FEMUR: | 
स कीचकेमोरुतपूर्णरन्धेः कूजद्धिरापादितवशऊकत्यम | 
शुश्राव Sag यशाः स्वसु चेरुह्वीयमानं बनदेवतामिः ॥ १२॥ 
a दिलीपो मारुंतपूर्णरन्धेः | अतएव कूजद्भिः स्वनाद्वः | कीचकैः 
वेंशुविशेषः | Ana: कोचकास्ते स्युर्ये स्वनन्त्यानिलोद ताः! इत्यमरः । वंशः JAT- 
वाद्यविशेष: | 'वंशादिक तु सुपिरम्‌' इत्यमरः ¦ [ आपादितवंशकृत्यम | 
आपादितं संपादितं वंशस्य कृत्यं काये यस्मिन्फमे,णे तत्तथा | mug BAIT! 
AFAFA वा वे नादिपिहितोदरे' इत्यमरः | वनदेवताभरुङ्गायभानसुः 
द्र्गीयमानं स्वं यशाः शुश्राव दुतवान्‌ d 


१. मरुतः सखा मरुत्सखे। | ` राजाहःसखिभ्यष्चच ^ इति टच्‌ समासा- 
न्तः | अत्राथौसंगतिलेद्ष्मत इति. वक्तुमुत्सहामहे । वातेनः वोजितो uh 
समिद्धो भवतीति वातस्तस्योपकारकः । मरुत्सख इत्यत्र तु विरुद्ार्थेम्रतीतिः | नच 
बहुज्नीहिणा समाधास्पते। टचसभासान्तस्थ, तत्पुरुषभात्रवृत्तित्वातः ॥. 


२ maT पणाने er मष स्तो योक; aga तू E मारुताप्रशायण। 
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पृक्तस्तुषारेगिरिनिझँराणामनोकहाकस्पितपुप्पगन्धी | 
तमातपछ्कान्तमनातपत्रमाचारपूतं पवनः सिषेवे ॥ १३॥ 
[गिरिनिश्चराण।म्‌_] गिरपु aunt वारिप्रवाहाणामू्‌ । 'वारिप्रत्राह्ो 
निझेरो gus इत्यमरः gai: सीकरेः JUA हिमसीकरी” इति शाश्वतः | पृक्तः 
age: [ अनोकहाकाम्पितपुप्पगन्धी ] अनोकददानां वृक्षाणामाकस्यितानी- 
पत्कम्पितानि पुष्पाणि तेषाँ यो गन्धः सोऽस्यास्तीस्याकम्पितपुप्पगनध्षी gag- 
म्पितपुष्पगन्धवान्‌ । एवं कातो मन्दः सुरभिः पैवनो वायुरनातपत्रं बरतार्थ 
परिहतच्छत्रम्‌ । अत एवातपक्कान्तम'चरेण पूतं [ आचारपूतम्‌ | sx 
aa सिषेवे | आचारपुतत्वात्स राजा जगत्पावनस्यापि सेब्य आरूीदिति भावः | 
शशाम वृष्ट्यापि विना द्वाप्निरार्स'ह्विशेषा फळपुष्पत्रद्धिः | 
ऊनं न सच्वेष्वधिको sara तस्मिन्वनं गोप्तरि गाहमाने ॥ १४॥ 
गोप्तरि तस्मिन्राज्षि बने गाहमाने प्रविशति सति वृष्ट्या विनापि 
aqaa: l'aazidt वनानले' इति हेमः | शशाम। [फलळपुष्पत्रुद्धिः] 
फलानां पुष्पाणां च gigs) विशेष्यत इति विशेषा । अतिशायितास्रीत्‌ | EmA 
TIAA: सत्वेषु जन्तुषु मध्ये | यतश्च निधोरणम्‌? इति सप्तमी | अधिकः 
प्रबलो व्याघ्रादिरूनं ze इरिणादिकं न बबाधे ॥ 
संचारपूतानि दिगन्तराणि कृत्वा दिनान्ते निलयाय गन्तुम्‌ | 
प्रचक्रमे पछ्वरागताम्रा प्रभा पतङ्गस्य मुनेश्च घेनुः ॥ १० ॥ 
WAT रागो वर्ण: पवरागः । 'रागोडनुरक्तो HA Harsh लोहि- 
तादिपु' इति शाश्वत: | स इव तात्रा पळवरागताप्रा पतङ्गस्य सूर्यस्य प्रभा 
न्तिः i ‘qag: पक्षिसूयोः? इति शाश्वत: jg A p. 
कास्तिः । 'पतङ्गः faepius इति शाश्वत: । मुनेधेनुश्च | दिगन्तराणि 
डिशामुवकाशान, 'अन्तरमवकाझावंधिपरिधानान्तार्थिभेदताद््ये' xiii 
[ संचारपूतानि ] संचारेण पूतानि छुदध।नि कृत्या दिनान्ते सायंकाले 
निळयायास्तमयाय धनुपक्ष आल्याय चागन्तुं प्रचक्रमे D 


1. अनसो5क गति हन्तीत्यनोकहः | “अन्येष्वपि इश्यते? इति इन्तेई; | 
२. पुनातीति पवनः । नन््यादिल्युः । 
३. दवः--निरनुवन्धकाहवतेः पचाद्यच्‌ | 
v. गाहूघातुर्चिछोडनेडर्थ :५ठित: । अन्न रातिसामान्ये चते । 
2३ ५० प्रोपाभ्यां समर्थाम्याम्‌ इति कमेरात्मनेपदुम्‌ | 
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तां देवता पेत्र दिथिक्रियाथौमन्वेग्ययो मध्यमलोकपालः | 
बभौ च सा तेन सतां मतेन श्रद्धेव साक्षाद्विधिनो पन्ना ॥ १९॥ 
मध्यमलोकपालो भूपालः । [दिचतापित्रतिथिक्रियार्थास] देवता- 
पित्रातिथीनां क्रिया यागश्राद्वदानानि ता ward: प्रयाजल यस्यास्तां धनुमन्वग- 
नुपद यया | 'भअन्वगन्वक्षमनुगञ्ययद छावमच्ययम्‌' ZART: | सता सतनः 
सद्धिमान्यन | WRTJUZ—! इत्यादिना वतंमाने क्तः ¦ 'क्तस्य च वर्तमाने इति 
Wel तन राज्ञापपन्ना युक्ता सा धनुः । सता. inn [ विधिनापपन्ना ] 
विधाननोपपन्ना युक्ता श्याक्चात्यत्य्ष raragana TAT l 
पल्वलात्तोणवराहयूथ'न्यावासत्रक्षान्मुखव्दिणानि । 
| ययो सृगाध्यासतज्ाडळानि इयासायमानानि वनानि पश्यन "१७ 
स राजा। [पल्यलात्तोणवराहयूथान]) पल्तरेभ्योऽस्पजलाशयेभ्य 


उत्तीणानि anaa वराहाणां qara कलाने ag तानि | बहाण्यिषां स- 
न्तीति बहिणा मयूराः ¦ “मयूरो बर्हिणो बही? इत्यमरः | "फङबहास्यासिनः 
wert वक्तव्यः? | [आवासत्रक्षोन्सुखबहिणानि] आवासतव्रक्षाणासुन्सुखा 
बहिणा येषु तान इयासाय मानानि वराहवहिणादिमलिनिज्ञा अझ्यामानि sur 
मानानि भवन्तोति इयामायमानानि। 'ल्ोहितादिङाञभ्यः क्यषः इति क्यष्पत्यय:। 
'वा क्यषः? इस्यात्मनपद्‌ शानच | [्गगाध्यासितशाङ्वलालि] मुगेरध्याधिता 
angan azar येपृ तानि man MVE दशषु॒ सन्ताति ger 
शर्पऱयामदेज्ञा: । 'शाद्रलः शादहरिते! इत्यसरः | 'शादः FARIAN, इति 
विश्‍व: । 'नडझादादूड्वलच' इति इवलच्पत्ययः । वनानि पञ्यस्ययो ॥ 
AAMT हतप्रयत्नाद ग्रष्टिगु TN नरेन्द्रः 
_ उभावळचक्रतुराञ्चिताभ्या तपावनःबात्तपथ NAITA ll १८॥ 


3. अन्वझु--अनूयदाद AAT: HT! *अनादता इल:-' gira 
नकारस्य लोपः | क्रिन्प्रस्यपस्य कुरिति BAH | अत्र नकार एव नास्तीतिन 
अमितव्यम्‌ । ` नकारज्ञो अनुस्वारपञ्जमो झलि धातुपु' इति वचनात्तस्य qund 

२. 'छोहितडाउ्भ्य: क्यपू ormfuepuür इति वक्तव्याच्‌ um. 


३. ओप्यायी gar | 'आडपूवस्यान्यूधसों।' इति निष्ठायां पीभावः | 
आदितश्च? इति निष्टानत्वम्‌ | 


४. अन्चु NGA BAM Gd VAAL AIGA A क्त अज्ञे: 
पजायाभिति इडागमः । नाञ्चेः पूजायामिति नळोपाभाव: ॥ 
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गृष्टिः सकृत्प्रसूता गोः । ‘aie: सकृत्प्रसूता dn?! इति हलायुध:। नरे- 
em | उभो यथाक्रमस्‌ । [ आपीनभारोठदनप्रयत्वात्‌ | आपीनमूध: | 
"ऊधस्तु छी त्रमापीनस्‌' इत्यमरः। आपीनिस्य भारोद्वहने प्रयत्नात्प्रयासातू । वपुषो 
गुरुत्यादाधिक्याच | अश्विताभ्यां चारुभ्यां गताभ्यां गमनाभ्यां तपोवनादा- 
वृत्ते: पन्धास्तं तपोचनाच्वत्तिपथम्‌। CEST इत्यादिना समासान्तोऽप्रत्ययः । 
अलंचक्रतुभूषितवन्तो ॥ 
वास ष्टधनोरनुयायिन तमावर्तमानं वनिता वनान्तात्‌ | 
पपौ निमेष/छसपक्ष्मपड्गक्तरूपोपितास्यामिव लोचनाभ्याम्‌ ॥१९॥ 
वसिष्ठ धेनारनुयायिनमनुचरं वनान्तादावर्तमाने प्रत्यागतं तं 
दिलीपं वनिता सुदक्षिणा। [ निमेपाळसपक्ष्मपडक्तिः ] निमेपेष्त्रङसा 
मन्दा पक्ष्मणां पड़िकर्यस्था: सा । नि्निमेपा. सतीत्यर्थ: । लोचनाभ्यां करणा- 
भ्याम्‌ । उपोषिता भ्यामिव | उपवासो भोजननिवरात्तिः | azgna | ad: 
कतोरे * क्त: । पपौ | यथोपोपितोऽतितृष्णया जलूप्रधिक॑ पिवति त३दतितृष्ण- 
याधिक व्यलोकयदित्यर्थः ॥ 
पुरस्ता वर्त्मनि पार्थिवेन प्रत्युद्गता पार्थिवधर्मपत्न्या 1 
तदन्तरे सा विरराज घेनुर्दिनक्षपामध्यगतेव सन्ध्या ॥ २० ॥ 
चत्मेनि पार्थिवेन एथिब्या ईश्वरेण | 'तस्येश्च? KARAN: | पुर- 
ERMAT: कृता । धर्मस्य पत्नी धर्मपल्ली | vag: । अश्वघासा दिवत्ता- 
दर्थ्ये षष्ठीसमासः । [ पार्थिवधम्मंपत्न्या ] पार्थिवस्य ध्मपरन्या प्रत्युद्धता 
सॉ धेचुस्दन्तरे तयोदेस्पत्योम॑ध्ये । [दिनक्षपामध्यगता] दिनक्षपयोरदिनरा- 
ध्योभेध्यगता संध्येच विरराज ॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य पयस्विनीं तां सुदक्षिणा साक्षतपात्रहस्ता | 
प्रणैम्य चानचे वि्ालमस्याः शटङ्गानतरं द्ारमिवाधैसिद्धेः ॥२१॥ 
ू [साक्षतपाचद्दस्ता ] अक्षता... पात्रेण सह वर्तते इति साक्षतपात्रो 
IS M सुदक्षिणा पयस्विनी saadi तां धेनुं प्रदक्षिणीछत्य 


१. गत्यथाकम्मे क--इत्यनेन | 
२. ysa इति विहितगतिसंज्ञकस्प gaera “नमस्पुरसो- 
‘emi: इति विसजेनीयस्य सक्रारः । 
३. ‘aT AN इत्यस्य व्यवस्थितविभाषांत्वान्मकारान्ता 
AN rc ts 
em TAI: ^ Sale Vidi Shastri Collection. 


Li 


नां धातूनां 


e 
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प्रणस्य च तस्या edt विशालं श्ज्ञान्तरं ्ङ्गमध्यम्‌ । अर्थेसिद्धेः कार्य- 
aggre प्रवेशमागामेय | आनचोचेयामास | अर्चते मोवा दिका छ्लिट्‌ | 

, वत्सोत्खुकापि स्तिमिता सपर्या प्रत्यत्नहीत्सेति ननन्दतुस्तौ | 

भक्त्योपपन्नेषु हि तद्विधानां प्रसादचिहानि पुरःफलानि ॥२२॥ 

सा धनुवत्सात्सुकाप वत n स्तिमिता aaa सती 

agit पूजां प्रत्यत्रहीदिति बेदोरूतो दम्पत्ती ननन्दतुः | एजास्वीकारस्यानन्द- 

| हेतुत्वमाह-- भक्त्येति । [ भक्त्योपपन्नेषु] पूज्येष्वनु एगो साक्तिः | तयोपपञ्नेु 

| qug विषये । [eheu] ses Sear विधेव विधा प्रकारो 


येषां तेषाम्‌ | महतामित्यथः | [ प्रसादचिद्वानि | प्रमादस्य चिह्नानि (लिङ्गानि 
पूजास्वीकारादीनि पुरःफलानि घुरोगतानि ग्रव्यासन्नानि फळानि येषां तानि हि 


अविछम्त्रितफलसूच उलिज्वदशवादानन्दो युज्यत इत्यथे; ॥ 
गुरोः सदारस्य निर्पाञ्य पादौ समाप्य teer er rr दिलीप: | 
दोहावसाने पुनरेव दोग्रीं भेजे झुजोच्छिन्नरिपुर्निषण्णाम्‌ ॥ २३॥ 
भुजोच्छिन्नरिधुरदिछीपः सदारस्य ZRT सह वर्तमानस्य 
शुराः | उसयोरपीत्यथः p 'भायो जायाथ Tye दाराः’ इत्यमरः । पादौ 
निर्पाङ्याभिवन्य | सान्ध्यं सन्ध्यायां विहितम्‌ चिशिमचुष्ठानं च समाप्य i 
दोहावसाने निषण्णामासानां दोग्ध्रीं दोइनश्ीखाम्‌ | aa’ इति तृत्प्रत्ययः। 
agaa gaya सावतवान्‌ | दाग्यामात निरुपपदप्रयोगास्कामधेलुत्वं गम्यते ॥ 
तामन्तिकन्यस्तवालेप्रदीपासन्वास्य गोप्ता णृहिणीसहायः | 
क्रमेण सुप्तामनु संविवेश सुप्तोत्थितां घातरनूदतिष्ठत्‌॥ २४ ॥ 
गोप्ता रक्षको ग्रहिणीसहायः पत्नाद्वितायः सन्‌ । उभावपीत्यर्थः | 
[ भन्तिकन्यस्तवलिप्रदीपाम्‌ ] अन्तिके FATT बल्यः Sq यस्यास्तां 
तथोक्तां तां पूर्वोक्तां निषण्णां धेनुमन्वास्यानूपविश्य क्रमेण सुप्तासन्वनन्तरं 


१. दारशब्दष्टाबादिप्रत्ययमन्तरणेव स्त्र्यथेगभिधत्ते । अत एव नायं 
स्त्रीलिङ्गः । 'दारजारो कर्तार णिलुक च' इति णिचोछुऋ wu 
Sr | दारयन्तीति दाराः ॥ 

२. सन्ध्यायां भवो विधिः सान्ध्यः | सन्धिवेलाद्यण्‌ | 

३. नन्दिन्याः स्वापेन लक्षणभूतेन दिलीपस्य लक्षितः संवेशः, इत्यनुः 
RSAC PBS Vrat हात UENIRE (कसम पय 
युक्ते--'इात द्विताया । 
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संविवेश सुष्वाप । प्रातः खुस्तोत्थितामनूदातिष्ठदश्थितवान | अन्राचुझब्देन 
धेनुराजब्य़ापारयोः पार्वापरयसुच्यते | क्रमशब्देन धेजुव्यापाराणामेव geni 
"wu । 'कमेप्रवचनीययुक्ते-! इति द्वितीया ॥ 
Rea बतं धारयतः प्रजा्थ समं महिष्या महनीयकीतें! | 
सत्त व्यतीयुस्त्रिगुणानि तस्य दिनानि दीनोद्धरणोचितस्य ॥२'५॥ 
इत्थमनेन प्रकारेण gat संतानाय महिष्या समसभिपिक्तपत्न्या 
सह | कृताभिषेका महिपी' game: । बतं धारयतः । [महनीयकीते ] 
हनीया पूज्या कीर्तियंस्य तस्य । [ दीनो दृरणोचितस्य ] दीनानामुद्धरणं 
दुन्यावेमोचने तत्रोचितस्य परिचितस्य तस्य नृपस्य । त्रयो गुणा आत्रत्तसो येपां 
तानि त्रिगुणानि Ream सत्त दिनान्येकविंशतिर्दिनानि व्यतीयुः ॥ 
अन्यद्यरात्माङुचरस्य भावं जिज्ञासमाना मुनिहोमधेनुः । 
गङ्गाधपातान्ताविरूढशाप्प गारीशुरागहृरमाविवेश ॥ २६॥ 
अन्यद्यरुन्यस्मिन्दिन द्वाविंशे दिने। “सद्यः परुत्परारि-? इत्यादिना नि- 
TATAA | 'अद्यात्राह्वायपूर्वेऽह्णीत्यादों पू्वोत्तरापरात्‌ | तथाऽधरान्यान्यतरे 
SUCHT! इत्यमरः । मुनिहोमधेनुः। आत्मानुचरस्य भावम 
भिप्रायं इढ़भक्तित्वम्‌ | 'भावो5श्रिप्राय आशयः? इति यादव: | जिज्ञासमाना 
ज्ञातुमिच्छन्ती । TAA सनः? ARAA शानच्‌ | [गङ्गापरपातान्त- 
विरूढशाप्पम्‌ ] maaka प्रपातः पतनप्रदेशः । गङ्गाया ok 
स्यान्त ससाप॑ ।चेरूढा!ने जातान AEN चाळतृणान यास्मस्तत्‌ | ‘ atq 


बालतृण UA genu । गारीशुरोः पार्चंतीपितुगह् युहाासावेवेश ॥ 
सा दुष्प्रधषा मनसापि इ्िल्लेरित्यद्विशोभाष हित क्षणन । 
अळक्षिताभ्युत्पतनो Sam सहा सिंह: किल तां WHT ॥२७॥ 
सा Mae AeA दुप््रथषा दुधर्षति हेतो [ आट्रेशोभाप- 
aaa ] अद्रिश्षोम यांप्रहितेक्षणेन दत्तरष्टिना gem T 


क्षितमभ्युत्पतनमा- 
भिसुख्येनोत्पतने यस्य स [अळक्षिताभ्युत्पतनः] t 


s ° ` ~ s A fel ay प्रस 
हृठात्‌ प्रसह्य छुँ दटाथकम्‌? इत्यमरः । चेकपि किळेत्यळीके 
[o 6 SN e Se 
3. नांमकारप-' इति ताच्छीलिको र: । हिंसनशीळो ite 


A ® E a = l 
RARA गता वृद्धा च ` पितः) गतो. qaas ने हिन्वन्त्यपि 
o न्यन्त्या 
TES | SPE RTT पर्ुज्यत Ei विदधाति 
S m = 1 
RAUAGA ARTA TET of Shiya Vat Shastri Collection 
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तदीयमाक्रन्दितमातसाधोर्गुद्ानिवद्धपतिदाव्ददाधप ] 
TRACT नगन्द्रसक्तां aaa JIR eicd ॥२८॥ 

- शुद्दानिवद्धपतिशब्ददीय र 
| » m कि ४४७७ शू गुहानेबद्धेन प्रतिशब्देल प्रतिध्वनिना 
| दीघेम्‌ | तस्या द तदीयम्‌ अक्रन्दतम़रातंधोषणम्‌ | [आतंसाधो:] 

आतंप्वापन्नछु साधोहितकारिणो gge Weg 

eS emm EIE. । GT 


| णु ‘ केरण. P T A 
| प्रग्रह॑षु | करणप्रम्रहा रश्म इत्यमर; | अइदायंब Taq निवतया- 
| मास ॥ 


RR 


S 


अधित्यकायामिव ध 
WHAT 
मय्याम्‌ | 


उपत्यकाद्ररासन्ना STER a 
ढया; इति व्यकन्प्रत्ययः p *प्रफ 


HITS CHI i 
: उपाधिभ्यां तयकज्रासत्रारू- 

R WU. "BE विकसन: af 

गिचाद्यच्‌ । 'प्रफुल्तम्‌! इत्ति तकारपाठे “Hae fone 


SRT: इत्युकारादेश: | BNET graue aed ॥ 


तेता सुगन्द्रस्य सगेन्द्रगामी qu वध्यस्य शारं शरण्यः 
जाताभिषङ्गो safe पेछत्पसभोद्घतारिः ॥३०॥ 
ततः सिंहद्शेनानन्तरं सुरोल्दगामी सिंहगामी qm Ur रक्षणम्‌ | 

शरण Dewees: इत्यमरः | रारण रक्षणे Ws? इति यादव! | शरणे my 
शरण्यः aa साशुः? इति यस्रत्ययः | [प्रसभोद्‌ध्रूतारिः] TART बला- 
SIEM अरथो येन स नरपती राजा जाताभिषङ्गो isque | 
भभिषङ्ग; पराभवे’ इत्यमरः | वध्यस्य TUES | “दण्डादिभ्यो यः? इति ag. 
| E । STET OT वधाय निषज्ञात्तृणीरात्‌ | 'तणोपासङ्गतृणीरनिषङ्गा इघुधि- 
ES । शरमुद्धतुमेच्छत्‌॥ न 


_ अनुपसगात्फुलक्षांबळद्याललाधाः इत्यनुपसरास्यव ART AN 
निष्ठायां 'फुलम्‌? हृति निपाप्यत्ते । 


Seer quiet कि eg gel aire न्यासः 


t 
BS इति तु eer N 
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BV रघुवंशे 
सेतरस्तस्य करः प्रहतुनखप्रभाभूषितक्षपत्र | 


q 


uere: सायकपुन्न एव चित्रार्पितारम्म इवावतस्थे NRR 
प्रहतुस्तस्य वामेतरो दक्षिणः करः | [नखप्रभाभूषितकक् पत्र] 


IUE GU विच्छुरितानि कङ्कस्य gu पत्राणि iil ipd: \ 
"कड: पक्षिविशेषे स्माद्गुप्ताकरे DAR इति विश्वः। कहर STD ES 
यादवः । [सायकपुङ्के] सायकस्य Te एव छडा मूलदेशे A set Ta 
इति यादवः | सक्ताङ्गुलिः सन्‌ । चित्रार्पितारम्मश्चित्राछाक्षितसारा डप 
द्योग इच | अवतस्थ ॥ 


PS 


वाहुप्रतिष्टम्भविव्रद्धमन्युरभ्यणमागस्कृतमस्एशाद्धि: | | 
राजा खतेजोमिरदद्मतान्तभोंगीच मन्त्रौपधिरुद्धवीर्यः A 
[वाहुप्रतिप्रम्मविवृद्धमन्युः] बाह्वोः प्रतिष्टम्मेन प्रतिवन्ध । init. 
बन्धः प्रतिष्टम्भः? हृत्यमरः | विवृद्धमन्युः sew राजा \ [मन्त्रौपधिरुदध 
qii] मन्त्रोपधिभ्यां 7 बडि सपे इच eit राजभु- 
agy इति शाश्वतः | अभ्यणमन्तिकम्‌ । उपकण्डास्तिकाभ्यणीभ्यग्रा set 
सितोऽब्य्रयम्‌ इत्यमरः | आगस्कृतमपराधकारिणमस्पूशद्भिः BARAT: 
s "ed es í 
न्तरदह्यत | “अधिक्षपाचसहन तेज: प्राणात्ययेष्वापे af यादव: ॥ 
aurei निगुदीतथेनुमैलुप्यवाचा मजुवेशकेतुम T 
विस्साययन्विस्मितमात्मवरत्ती सिंहोरुसत्त्व निजगाद TRIES M sal 
[निगृहीतघेनुः] निगृहीता पीडिता dign a fae: i [आर्य- 
yan] आर्याणां सतां qd पद्म्‌ [बाया o इति क्यप्‌ | 
[मनुवंदाकेतुम्‌] agina केत॑ चिं केतुवग्याचतकसू | [सिंहोरुसत्त्वम] 
सिंह इवोरुसच्तो महाबलस्तम्‌ | [maai] आत्मनो वृत्तो बाहुस्तम्भरूपे 
ब्यापरेऽमूतपूर्यस्ाद्विस्सितम्‌ | कतरि क्तः । ते दिलीपं मनुष्यवाचा करणेन 
पुनर्विस्माययन्विस्मयमाश्च्य ग्रापयन्निजगाद | ‘re gage’ इति धातो- 
Dn स्स्स MM. 


— क क ee —— 


१. पोऽन्तकमणि । ण्बुछू । 'भादेच उपदेशे-' इत्यात्वम्‌ 'आतो युक्‌-' | 

इति युगागमः | अवस्यति प्राणानिति सायको बाणः M 

` २, "मन्युर्दैन्ये क्रतौ कुधि’ इत्यमरः | 
३; 'अदे गतो याचने च' इत्यस्माइत्यथांदू 'अभेइचाविदूर्थे’ इतिं 


- निष्ठायामिढभावः | 'रवान्यामू--इति निष्ठातकारस्य quiet | 
CC-0, Prof. Saa Rl i Collection. | 
दकारस्य च : 


= 


ti द्वितीयः सर्गः ३५ 
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Rita वृद्धावायादेशे शातृप्रत्यये च सति विस्माययन्निति रूपं सिद्वम्‌ । “विस्मा- 
वयन्‌? इति पाठे पुगागममात्रं वक्तव्यम्‌ | तञ्च “नित्य स्मयतेः? इति हेतु- 
भयविवक्षाय्रामेवेति “ भीरम्यो हेतुभये ? इत्यात्मनेपदे विस्मापयमान इति 
स्यात्‌ । तस्मान्मनुष्यवाचा विस्माययन्निति रूपं सिद्धम्‌ । करणविवक्षायां न 
कश्चिद्दोषः ॥ 

ag सहिपाल तव श्रमेण प्रयुक्तमप्यस्मितो दथा स्यात्‌। 

न पादपोन्मूलनराक्ति रंहः शिलोचये सूच्छति मारुतस्य ॥३४॥ 

हे महीपाळ तव श्रमेणलम्‌ | साध्याभावाच्छूमो न कतेव्य इत्ययः | 

Taal । उक्तं च emare ति 


अत्र गम्यम!नसाधनक्रियापक्षया श्रमस्य करणत्व 
a केवलं श्रूयमाणेव क्रिया निमित्त करणभावस्य अपि तदि गम्यमानापि' 
इति । अलं भूषणपयोपतिशक्तिवारणवाचकर्मर इत्यमरः इतो5स्मिन्मवि । सार्व- 
विभक्तिकस्तसिः । प्रयुक्तमप्यस्त्रे दथा स्यात्‌ । तथाहि | | पादपोन्सू- 
लनशाक्ति] पादपोन्मूलन ateia ततथोक्त मारुतस्य रंहों वेगः शिलोच्चये 
पर्वते न सूच्छेति न असरति ॥ 


केळासगौरं वृपमारुसक्षोः पादापेणालुग्रहपूत पृष्ठम्‌ | 
अवेहि सां किकरमष्टमूर्ते कुम्भोदरं नाम निकुम्भमित्रम्‌ NAN 
[कैछासगौरम्‌] केलास इव गौर: रलम ume च m 

गोरमाहुम नोपिण.' इति unma: qu दुपभमावरुक्षोरारोडुमिच्छो: । ei 
स्योपरि पद निक्षिप्य छुपमारोहतीत्यथः अष्टौ api यस्य स TEMAS: 
शिवस्य [quere dass | qina, पादन्य-सस्तदेवाचुमदः प्रसा- 
aua पूतं एं यस्य तं यथोक्तं AGMAT कुस्मोदरं ताम किंकर 
मामवेहि बिद्धि | “टिवी aes तेजो वायुराकाशमेव च | JUTAAN 
सोमयाजी चेत्यष्टमूतैयः ॥' इति यादव: ॥ 

अमु पुरः पदयासि देवदार पुत्रीकतोःसी वृषभध्वजेन । 

यो देमकुस्मस्तननिःखतानां स्कन्दस्य मातु: TTT sse 


१. के जळे लासो लसनमस्येति केलासः स्फरिकः | तस्य निकारः 


Serm: | 
२. 'सप्समीविशेषणे--' इति ध्वजशब्दुस्य पूवेनि पाते nà 'वा$$हि- 
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SUSUHISH देवदारु पश्यसि । इति काकुः | असो रेव 
[वृषभध्वजेन] वृणो ध्यजे यस्य स तेन Rh पती र पख देवदार: 
SN <td कृतः "c ^ 
अभूततद्भावे च्विः ।- यो gazig: DAN SART पुत्रत्वेन स्वीकृत: | 
- न CUPS स्कन्द्स्य मालुगॉर्याः [ हेमकः 
ATANI | 2a: कम्म एव स्व ph Est j SRT ay - 
ITAA | $90: कुम्म एव स्तनस्तस्मात्रि:सतानां पयसामरवनास E 
CATR: | स्कन्दपक्षे RUFT 2 a ~ “२ काम्‌ [iar 
ft SU SSRN दमङुम्भः इव स्तन इति विग्रहः | पयसां क्षीराणास्‌ | ञ्च 
3 Y पयः 
MAMAS वलव, इतमरः | स्कन्दसमानप्रेमास्पदभिति भावः ॥ i 
कण्डूयमानेन कडं क चिद्गन्यद्भि} ; j 
TT कट कदाचिद्रन्यद्विपेनोन्मथिता त्वगस्य । 
अथेनसदे यार zn FN हे «5 
FRET शुशोच सनान्यमाळीढंभिवासुरास्त्रे: ॥ ३७॥ 
RRE कपोलं क > SE MEE 
URS कपल कण्डूयसानेन घर्षयता 'कण्ड्वाविश्यो 
ततः WAA | वन्यद्विपेनास्य ॐ a 1 SALGET pu | 
T WAR । वन्याद्विपेनास्थ देवदारोस्वगुन्मथिता | eid: TR 
गारी MATERIA क्षतम aaee 0. ^ थाद्रस्त 
cric ud RUE cow नमतीति सबा, । 
पावतानन्दन; स्कन्द: सेनानी:* ९ i स्कन्द: 
x तानन्दन; स्कन्दः सेनानी: इत्यमरः । पत यः दरः | 
तामेव | एने देवदारु शुशोच i 5 देव्यादेना क्किप्‌ | 


TATA घनंद्विपानां तासा थेमस्मिन्नहम रिकः 
eri ऊद 


A 


ल C" Tawar ^. ES Tl 
व्यापारतः शूलभ्रता apy सिंहत्वमक्रांगतसत्वश्रा 
सवात २८ 


तदा तत्काल; प्रथतिरादियेस्मि CET 
1 ~ २ “मन्केमाण तत्तथा तः 
प चासा” 2 2 re GABE: ei वना? 
ERT esa Fe अङ्गागत सच्च 3 i 
मलः प्राप्ता: सत्वाः पाणिनो वास सिन HATA] अङ्गम्‌ 
fuk et ee ie Fae US ! अङ्ग} समीप उत्पळे 
a सपानापराधयो:' इति करव: | Tees विघाय । un i. ue 
Teram व्यापारितो नियुक्त: ॥ ; TERPS ery 
TENS ATT श्राधितस्य aay घदिष्टकाळा wrest 
उपस्थिता शोणितपारणा भे bn परपेश्वरण | 
मेरवरे ad > 9 TRIER खु> 
. , परमेश्वरेण [प्रदिशकाळा] दिष्ठा निददिए, कक UT RR ॥ 
सापास्थता "Hur sear rn 5४४ कालो 
SO AANT रुधिरस्य 
उन कि ONR 


rena 


ag leq Ts । 


c 


1. ‘Ja AEP gem A 
res रूपम्‌ | अ 
“शोचन्ति ik 37 रूपम्‌ । अनुपसृष्टस्तु प्रायेणाकसाळ, 
दव जामया. यत्र EBEKO तत्कुलस्‌ P ह min 
म्मक 5 ` ७८० E केः 
1 इष्ट:--अशोच्य़ानन्वशशाचरू वस्‌ |? SITAS सूक- 
२. आलीढमूरभा uu t 
लीढमू=आ समन्तात्‌ लीढमू आस्वादितम्‌ Rog 
द, "€ miaa barry sare: | णिणचिकरस्व {३ आस्वादने | 
४, सबुस्य सजात तारका ae; gf , निष्ठाया Baz | 
APTI. इत 
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सुरद्विषो राहा चन्द्रमस इयं चान्द्रमसी सुधेव । श्षुधितस्य वभुक्षितत्य 
ACUFMAGALI मम PEU CAT अल TTD | uu स्वस्ति 


दृत्या।दूना चतुथा | 
a त्वं निवतेस्च विहाय unb गुराभवान्दर्शितशिष्यभक्ति: | 
शास्त्रण रक्ष्य यदशक्यरक्ष न तया: SUD (ET 


UA = CEU ॥ ४० | 
स ui जा ।वेहाय निवतंस्व | भवास्वम्‌ TY: 


भरता यश णाः Saka | असक्याथेष्व्रतिवेधाचं न Hee 
भाव; ॥ 

इति मगल्य पुरुषाधिराजा CU 

Ted ict CRT ST H 

[ पुरुषाधिराजः ] 

जस्य वचा Iनशास्य i 

परत्याहतास्ञः mirare: 

चकार | तत्य,जेस्यथ: | 


कार ॥४१॥ 
भ सगाधिरा- 


प्रत्यक्षवीखेनमिषुप्रयोगे तत्पूवेभक्के चितथग्रयत्ल: | 
जडीक्रतखचस्वकत्रीक्षणेन वर्ज BHAT वज्जपाणिः ॥ ४२ ॥ 
स एव पूर्व; प्रथमों अङ्गः प्रतिबन्धों यस्य तसिमिस्तत्पूवेभङ्गे इषुप्रयोगे 
वितथप्रयत्ना बिफलप्रमासः | अत एव चञ्ज कुलेश मुंखुक्षन्से'क्ठुभिच्छन्‌ | 
[ज्यम्वकर्वाक्षणेन ] Aq लोचनम्‌ । 'दग्दष्टिनेत्रलोचनचक्षुनयान!स्वकेक्षणा- 
क्षीण होत SAM: | aqad थस्य स SAAR हर: । तस्य वाळणेन 
जेडोळूतो निष्पन्डीकृत: । बञ्जम्‌ पाणो यस्य स वञ्जपाणिरिन्द्रः | 'अहरणा- 
Wem परे निष्टासप्वम्यो भवत इति वक्तव्यम' इत्ति प'णः सपतस्पन्तस्ये'तरनिपातः 


— 


१. गरिस्यास्ताति गिरिशः | छोमादेश। | गरा शत हात तु Ie. 
सो fuel व्युत्पाद्य: | गिरो डस छन्दसीति शते डंसइछ- 
न्दसि AGP p Sve eha pekena तु शेतेरपि 
ब्युत्पासिन दोषाय | व 
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स इव स्थितो नृप एन सिंह प्रत्यत्रवीच्च । HIE सचञ्रं शक्रस्य तु दस्यास्त 
म्भयत्प्रभुः’ इति महाभारत ॥ 

संरूद्चेष्टस्य CX कामं हास्यं वचस्तद्यदहं विवक्षुः | 

अन्तगतं प्राणश्तां हि वद सर्च भवान्भावमतोऽभिधास्ये ॥23॥ 

हे GUT, संरुद्धचेप्टस्य प्रतिबद्धव्शपारस्थ मम तद्वचो वाक्यम 

कामं हास्ये परिइसनोयम्‌ zz: स्वम्‌ मदीयेन’ ( २।४५) इत्यादिकं 
विवश्चु३क्तामच्छुरास्म। ताहे qus स्थीयतामिस्याशङ्कयेइवरकरिंकरस्वात्सवंज्ञं त्वाँ 
प्रात न हा्यामित्याह--अन्तारात | हि यतो भवान्प्राणभ्रतामन्तगतम 
हृतम्‌ वाग्वृत्या बाहरप्रकावातसव सर्व भाचे वेद वेत्ति। 5 विदा लदो वा ? 
इति णलादेशः | अताऽहमाभधास्ये वक्ष्यामि | चच इति प्रकृत कम संबध्यत | 
अन्य त्वोदग्वचनमाकण्यासंभावताथमतादत्युपहसन्ति | अतस्तु मौनमेव भूषणं। 
स्वस्‌ ठु वाड्यनसयारकाचध एवायमिव जानासि । अताऽभिधास्य्र यद्र चोऽहं 
विवक्षुरित्यथः ॥ 


मान्यः स म स्थावरजगमानां सगस्थितिप्रत्यवहारहेतु 
UCN धनमाहताग्ननस्यत्पुरस्तादनुपेक्षणीय म्‌ ॥ ४४॥ 

[ स्थावरजङ्गमानां ] प्रव्यवहारः प्रख्यः | स्थावराणाम्‌ तरुशैलादीनां 
जगमानां मनुष्यादीनाम्‌ [ सगस्थितिधत्यवद्दार हेतु ] सगास्थातप्रत्यवहारपु 
Ed: स॒ इश्वरा म मम मान्यः पुज्यः | अलडृः्यशासन इत्यर्थः | शासन च 

तमङ्कागतसच्वत्रत्त' ( २३८ ) इत्युक्तरूपम्‌ | df विसृज्य गम्यताम्‌ | 
नत्याह--गुरा रपात | पुरस्ताद्प्र नश्याद्द्माहतामगुराथेनमपि गारूप- 
मनुपक्षणायम्‌ | जाहितापरित्ति वशषणनानुपेक्षाकारणं 
सूचय़ात ॥ 


हावःसाधनत्व 


तहिरक्षया बालरूपधारिण रुद्रम्‌ KAR निधाय qne aahi 
जगाम। रुचिराकात त बाळ इष्टवा देते शोभ्रशमकुप्पत्तद्विनाशाय 
च ARA वञ्रसुदयच्छत | तात्कालिकेन रुद्रवीक्षणनन तस्य बाह. 
प्रातष्टब्ध हात कथात्रानुसन्धया ॥ $e 
२. Raama: स्थावराः | 'स्थेशभासापिसकसो SUY इति ताच्छी. 


ब्ये वरच | 
शै. आनिक; पिर, होप, क्ापरपत्ताा6 con. 


ext e 
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ख त्वं मदायेन Wigs देहेन निवर्तयितुं रसीद । 
।दनाचसानात्सुकचाळचत्सा वसूज्यता धन रियं महषः ॥४ ॥ 
सो५क्कागतसत्त्ववृत्तिस्त्वे मदीयेस देहेन [दारी 3] mie 
aÑ जीवनं निवेतयितु संपादयितुं प्रसीद। [ दिनावसानोत्सुकवालवत्सा ] 
दिनावसान उत्सुका माता समागामेष्यतीत्युत्कण्ठितों बालवत्पो यस्याः सा मह- 
परियं AAAI TAT ॥ 


थान्धकार॑ गिरिगहराणां Ta: हकळानि HIT | 
भूयः स भूतेश्‍वरपाइवेवती किचिद्धिहस्याथपति वभाषे ॥४६॥ 


अथ [ भूतेश्वरपादवेवती ] waa पाश्चवत्यनुचरः wp सिंहो 
[णिरिगहरराणास्‌ ] गिरेगहृराणां युद्ठानाम्‌ | देवखातविले गुहा । aga 
इत्यमरः | अन्धकारं ध्वान्तं दृंष्टामयूखेः राकलानि खण्डानि कुवन्‌ । 
निरस्यन्नित्यर्थः | किचिद्विहस्याथेपरतिं उपम भूयो बभाषे | हासकारणम्‌ 
अळपस्य हतान हु हाठामच्छन्‌ ( २।४७ ) gia चक्ष्यमाणं AXES ॥ 
पकातपर्ज जगतः प्रभुत्वे नवे बयः Bas वपुश्च d 
अल्पस्य देतोर्वहु हातुमिच्छन्बाचारमूढः प्रतिभासि मे त्वम्‌ ॥2७॥ 


पकातपत्रमेकच्छत्रं जगतः प्रभुत्वं स्वामित्वम्‌ | नवं वयो योवनम्‌ 
इद्‌ कान्तं रम्यं वपुश्च इत्येवं WE | अस्पस्य हेतोरल्येन कारणेन | 
भल्पफलायेत्यथः | 'षष्टी हेतुप्रयोगे’ इति षष्टी । हातुं व्यक्तुमिच्छस्त्वं [Rr 
चारमूढः ] विचारे कार्याकायेविमश मूढो मूर्खो मे मम प्रतिभासि ॥ 


भूतानुकम्पा तव चेदियं गोरेका भवेत्स्वस्तिमती त्वदन्ते । 
जीवन्पुनः agag: प्रजाः प्रजानाथ पितेव पासि ॥४८॥ 
तव [ भूतानुकम्पा ] भूतेप्वनुकम्पा कृपा चेत्‌ । 'कृपा दयाजुकस्पा 
स्थात्‌’ इत्यमरः | pqa वतते चेदित्यर्थः | तहिं त्वदन्ते तव नाशे सतीयमेका 
गा; । स्वस्ति क्षेममस्या अस्तीति स्वस्तिमती भवेत्‌ । जावोदित्यथः ) 'स्व- 
स्त्याशी *क्ष मपुण्यादा JARU । ६ प्रजानाथ, RAFIT: [पतव पजा उप- 
छवेभ्यो (vw: शादवत्सदा | 'पुनःसदा्थयोः शइवत्‌' इत्यमरः । पासि 
रक्षसि | स्वप्राणव्ययेनैकघेनुरक्षणाद्वर॑ जीवतेनेव शरवदखिलजगत्त्राणमित्यर्थः ॥ 
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१, स्वस्तीत्यब्ययम्‌ | वेदे तु कृतव्ययसपि दृश्यते---सचसस्‍्वा नः स्वस्तये ॥ 
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न धमलोपादियम्‌ प्रदत्तः, किं तु गुरुभयादित्यत आह~- 
अ NN SN fa 
थेकधेनोरपराधचण्डाद्गुरोः कृशानुप्रतिमाद्विभेषि। 
^ oe aN 
शक्योऽस्य मन्युभैवता विनेतु गाः कोटिशः स्परयता घटोध्नीः ॥४९॥ 
अर्थात पक्षान्तरे | अथवा | [ एकधेनोः ] एकेव धेचुयैस्य तस्मात्‌ | 
अयं कोपकारणोपन्यास इति ज्ञेयम्‌ । [ अपराधचण्डात्‌ ] अत एवापराधे 
रावापक्षाळक्षण सति चण्डादतिकोपनात्‌ | “ चण्डस्त्वत्यन्तकोपन; ? RAAT: | 
[रुशानुप्रतिमात्‌ ] अतएव कृशानुः प्रतिमोपमा यस्य तस्मादभिकल्पाद्गुरोबि- 
भाष । इति काकुः । 'भीत्रार्थानां भयद्देतु:” इत्यपादानात्पञ्चमी | अदपवित्तस्य 
ERU CS अ CLAN - OW ^ 
धनहानिरतिदु:सहेति भाव; अस्य JUHE: क्राघः | ' Aegi क्रतो già , 
Cum | un हालि यासां ता peters | 'ऊघसोडनडर इत्यनङा देशः | 
नहुनाइरुधसो ST इति डीप्‌ | कोटिशो गाः स्पर्शयता प्रतिपादयता | 
"विश्राणन वितरणं स्प्शनस्‌ प्रतिपादनम्‌? इव्यमरः। भवता विनेतमपनठं 
शक्यः ॥ b 4 
तद्रक्ष कल्याणपरम्पराणां भोक्तारसूजैस्वलमात्मदेहम्‌ । 
महीतलस्परशनमात्रभिन्नसद्ध हि राज्यं पदमैन्द्रमाहुः Noll 
,, तत्तस्मा्कारणात्कल्याणपरम्पराणां भोक्तारम्‌ । कमणि पष्ठी | 
स्तीत्यूजे [s - 
ऊजा बळमस्यास्तीत्युजस्चलम्‌ | 'ज्योत्स्नातामे स्रा? इत्यादिना बलच्प्रत्यया- 
ex C हि आत्म Ne. ` E 
RS निपात: i! त्मदेह VET । ननु गामुपेक्ष्यात्मदेहर क्षण स्वर्गेहानिः स्यात्‌ 
नेत्याह--महोतलेति । ऋद्ध समृद्धं राज्यं [ महीतळस्परीनमात्राकषिनन | 
महीतरूस्पर्शनमात्रेण भूतळसम्बन्धमा'त्रेण भिन्नमैन्द्र मिन्द्र सम्बन्चि qi 
नमाहुः | ama भिद्यत इत्यर्थ: ॥ oe 
एतावडुक्त्वा विरते wes प्रतिस्वनेनास्य गुहागतेन | 
A [SP e à n S 
शिलोच्चयो5पि क्षितिपालमुच्चैः परीत्या तमेवार्थमभाषतेव ॥५१ 
_ ZTA एतावदुवस्वा rate सति गुहागतेनास्य सिंहस्थ गातिस्वनेन 5 i 
लाच्चय; ASISA fa तमेवा क्षितिपालमुच्चर भापतेव E d 
रयं बुविसमानाथेत्वादद्रिकर्मक: । त्रबिस्त द्विकभेकेघु पडित Ton E 
ROSAS oe GS ` । तहुक्तमु--'दुहिया- 
maana भाक्षचिन/मुपयोगनिमित्तम पूव॑विधो e Ù Pack 
तदकीर्तितमाचरितं कविना ॥' इतति ॥ hrs TNNT 
~ 4 ` ` 
निदाम्य देवानुचरस्य चाचे dq: 
न्वा तदघ्यासितकातराइ्या ie जाच 
नचा तद्ध्यासतकातराक्ष्या निरीक्ष्यमाणः ; 
ees LH LUE; उतरां दयालुः ॥५२॥ 


१, Taga: शाम्यतिः nasi नतने । 
' CC-0. Prof. Satya Vrat aki Collection. 
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देवाचुचरस्येश्वरकिंकरस्य सिंहस्थ वाचं निदस्य SNN 
राजा पुनरप्युचाच | भूत; सन्‌ [तदध्यासितकातराक्ष्या ] तेन सिंहेन 
यदध्या नत AVANT | नपुसके भावे क्तः तेन कातरे अक्षिणी यस्यास्तया । 
'बहुत्ीह! GARN स्वाङ्गास्पच्‌' इति षच्‌ । “विद्वोराविभ्यश्र इति dei 
किं वा वक्ष्यतीति Herd स्थितयेव्य्थः । धेन्वा निरीक्ष्यमाणः अत ua 
सुतया RU सन्‌ | सुतरामिस्यत्र ` द्विवचनावे भज्य-- ganga सुश 
त्तरपू । किमेत्तिढव्यय--” इत्य़ादिनास्परत्यय; । ` तद्धितः श्रासवैधिभाक्ति: ? 
ब्ययसंज्ञा ॥ 

किमुवाचैत्याइ--. 


इत्य- 


घसतात्कक बायत इत्युदग्रः क्षत्रस्य 
राज्यन क ताड quaga: 


“क्षणु ti यास्‌? इति oun + e 
क्षणु ।इसायाम्‌? इति धातं * गस्ादीनास्‌? 
` 


वरथतोऽनुक्रासति= 
कतादित्यादेना | JAA उन्नत: क्षत्रस्य क्षत्रवणस्य शब्दों वाचकः क्षत्रशव्द 
इसवः | क्षतात्वायत इति व्युत्पतत्या भुवनेषु ae: किल प्रास खलु 
नाश्वकणा दुवत्केवलरूढ: | किंतु पङ्कजादिवद्योयरूढ इत्यर्थः | ततः किमित्यत 
आइ-[तद्विपरीतब्रत्तः] तस्य क्षत्नशव्दस्य विपरीतवृत्तेविरुद्धव्यापारस्य RAAI- 
णमकुवेतः पुंसो राज्येन किस्‌ | उपक्रोशमलीम तेनिन्दासरिनिः | 'उपक्रोदी 
जुगुप्सा च gear निन्दा च ae’ इत्यमरः | ' ज्योष्जातामखा---! इत्यादिना 
मलीमसश्चब्दो निपातितः । "मलीमसं तु मलिनं zu मलदूपितम्‌ Sen | 
त; भाणवा [किस्‌ | निन्दितस्य सवे व्यर्थमित्यर्थः । पतेन ` पुकातपन्नस्‌ ? 
Riss) इत्यादिना छोकहयेनोक्त प्रत्युक्तामि! RIEA ॥ 


S 


Bh om dw) EN 
"Upper: (३।४९) इत्यत्रोत्तरसाह-- 


कथे नु शक्योऽनुनयो महपोर्विश्राणना्चान्यपयास्विनीनास्‌ | 


NS सुरभेरवेहि रुद्रोजसा तु प्रहृतं त्वयास्याम्‌ ॥ ५४॥ 


१. प्राणो gered बोळे काव्यजीवेऽनिले बळे । पुंलिङ्गः पूरिते 


ब्राच्य + Nar. मोदिजी ^ 
| fs SUI ey B EGRE Uonasti Collection, 
3 २. श्रण दाने चोरादिकः । प्राबेणायं विपूर्वे* 


कर र n j 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अनुनय; क्रोधापनयः | चकारो वाकारार्थ: । RATATAT [अन्य 
पयस्विनीनां ] वान्यासां पयास्विनीनां दोग्धाणां गवां वश्राणनाद्दानात्‌ । 
त्यागो विहापितं दानसुत्सजेनविसजेने । विश्राणनं वितरणम्‌? इस्यमरः | 
कथं नु शक्यः | न शक्य इत्यर्थः । अत्र हेतुमाह--इमां गां |e: काम- 
धेनोः । ` पञ्चमा विभक्ते इत पञ्चमा | अनूनामन्यूनासचाहे जानीहि . तहि 
कथमस्याः परिभवो भूयादित्याह--रुद्रोजसेति | अस्यां गवि त्वया zal 
प्रहृतं तु प्रहारस्तु । नएुंसके भावे क्तः । रुद्रौजसेश्वरसामर्थ्येन न तु स्वयमित्यर्थ ; 
* सक्षम्ग्राधिकरणे च? इति सप्तमी ॥ 
ale किं चिकीर्षितमित्यत्राह-- 
सथं स्वदेदापेणनिप्क्रयेण' न्याय्या मया AAG was: | 
न पारणा स्याहिइता तवैवं भवेदलुप्षश्च मुनेः क्रियाः ॥५५॥ 
सेयं गोया [ स्वेदहापणनिष्क्रयेण | निष्क्रीयते प्रस्याद्वियतेऽनेन 
पारिग्रहीतमिति निष्क्रयः प्रतिशीपंकम्‌ | ` एरच्‌ ? इत्यच्प्रत्ययः | स्वदेहापणमेव 
'नेप्कयस्तन भवत्तस्त्वत्तः | पञ्चम्यास्तसिछ | मोचयितुं न्याय्या न्यायादन- 
पता । qu: | 'घसेपथ्यथ--' इत्यादिना RIAA: । एवे सति तव 
पारणा भाजन VEO न स्यात्‌ : मुनेः [क्रियार्थः] क्रिया होमादिः स 
एवाथः प्रयाजनम्‌ | स Asal भवत्‌ । स्वप्राणव्ययेनापि स्वामगुरुधन 
संरक्ष्यमिति भावः ॥ 
अत्र भवानेव प्रमाणमित्याह-- 


: भवानपीदं पश्‍वानवेति ate यत्लस्तव देवदारी | 
wT ae o पोक d C 


परवाल्स्वाभिपरतन्त्रो ‘qara; : a 
s v "जा FUN परतन्त्रः पराधीनः परवान्नाधवादपि 
KAAT | इद्‌ ARAMA | नवतानुभूयत एवेत्यर्थ; | ` क्षे प्रथमः ? 
इति प्रथमपुरुषः किमित्यत आह--हि यस्माद्धेतोः Ie इताववधारणे ! 
इत्यमरः | तव देवद्रो विषये महान्यत्वः | महता oua रक्ष्यते gad: | 
"का cud. a Ll So 
sMO 
3. य॑ छद मातापितरा सहेते सम्भवे नृणाम | 
न तस्य Pang: शक्या क्षुं वपंशतेरपि ॥ 
हति मलुवाक्ये पि प्रतिदानमेवाथ | 
२. पर! स्वाभ्यस्पाध्तीति quang 
bo tis an 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri 


pnm G£———m Rom 


द्विती è 
Digitized by Arya Samaj 41० ennai and eGangotri E 


दोक्तमथ दशयाते--स्थातुमित्ति 
gaar स्थातामति । र्ये वस्तु विनादय विनाश गमयित्वा 


खयमक्षतेनावणेन | नियुक्तेनेति शेषः | नियोकलुः स्वामिनोऽभ्रे स्था 
शक्यं नहि ॥ 3 


adar चेनदग्रातिहायीपित्याह- 
(केमप्याहस्यस्तव चन्मता5५ह यदाःशरीरे भव मे दयालुः । 
पकान्तावध्वासंयु Ae aay पि ण्डेप्यनास्था खळ d Sasol 
न्क ^ 
ACT ' वाह तवादस्याऽवध्यों मतश्रेत्तहिं मे [यशः शरीरे] 
यश एव शरीर तास्मन्द्यालुः कारुणिको भव । 'स्याह्यालः कारुणिकः) 
इत्यमरः | ननु सुख्यभुपेक्ष्यासु 
मद्विधानां माइशानां विवेकि 


रेकी 
3 रार काऽ भा न वेश: | अत आहे--एकाम्तेति। 


E s 


संष्यवश्य।वेनाशिप AUTRE 
एृः्थव्यादेभूत।वकारजु (पेण्डेघु शरीर स्था खल्बनपेक्षव । 'आस्था त्वा 


साहादादहमनुसरणीयाऽस्मीत्याइ-- 


e 


सस्वन्यमाभाषणपूर्वमाहुदत्त स नो संगतयोयेनान्ने 
तद्भूतनाथालुग न त्वे संवन्धिनो मे प्रणयं विहन्तुम्‌ ॥५८॥ 
We सख्यम्‌ । [आभाषणपूचेस्‌] आाभाषणमालापः पूर्व कारण यस्य 
तमाहुः । ` स्यादाभापणमालापः ' इत्यमरः | ख़॒ताइक्संबन्धो नान्ते 
संगतयोनांवावयो वृत्ती जातः तत्ततो हेतोहे भूतनाथानुग शिवानुचर | 
एतेन तस्य महत्व सूचयति | अत एव सम्बन्धिनों मित्रस्य मे प्रणये NAA | 

'्रणयास्त्वमी | विश्रस्भयाञ्चाप्रेमाणः ' इत्यमरः | meg नाहँसि ॥ 

तथात गासुक्तवत ST: सद्यः प्रातष्टस्भाविसुक्तवाइः 

न्यस्तशस्त्रा हरये” मुपानयात्पण्डामचासेषस्य॥५९॥ 

तथोति गामुक्तवते हरये सिंहाय | ' कपो सिंहे सुवणे च वर्णे विष्णो 
हरिं ag? इति शाश्वतः | सद्यम्तत्क्षणे [एति एस्भविसुक्तवाहुः] प्रतिएस्भालम- 


EM au THEE SE of 1 


१. ` मतिबुद्धिपूजायें स्यश्च' इति वतमाने क्तो विहितः | qur 'क्तस्य च 
चतेमाने? इति षष्ठी | 
२. एकान्तेन नियमेन विनश्वरेपु । 
३. इद्‌ च ` सख्यं साप्तपदीनमुच्यते ' इत्यनेन संवदति | 
४,  यमानिछेन्ब्रचन्द्राकबिष्णुसिंहांझुवाजिषु | 
शुकाहिकापिमिकेयु हिनो केपि TP ईति मेदिनी । 


se रघुवशे 
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षदो बाहुयस्य ख दिलीप: न्यरुतशस्त्रस्त्यक्तायुधः सन्‌ | स्वदेहम्‌ 
MATET मांसस्य | SS FANAT? इत्यमरः | पिण्डं कवलमिव 
उपानयत्समार्पितवान्‌ | एतेन निममत्वमुक्तम्‌ ॥ 
तस्मिन्क्षण पालयितुः प्रजानामुत्पश्यतः लिंहनिपातमुग्रम्‌ i 
अवाड्युखस्यापार पुष्पशृष्टिः पपात विद्याधरहस्तमुक्ता ॥६३॥ 
1» Lo ~ 3 
तास्मन्क्षण SU [सहनिपातसुत्प्यत उत्प्रेश्षमाणस्य gud 
वाड्मुखस्याधासुषस्य । ' स्यादव!डप्यधोमुख: ! इत्यमरः । gum 
^ © = cw 
पालायतू Us उपयुपारष्टात्‌ । ' उपर्युपरिष्टात्‌ ? इति निपातः | [ विशी 
हस्तसुक्ता ] विद्याधराणां देवयोनिविशेषाणां हस्तेसुक्ता पुष्पश्नष्टि: पपात ॥ 
SUE वत्सत्यम्रतायमान वचो निश्यम्योत्थितमु्थितः सन्‌ । 
- ^ ° > SIUS 
रदश राजा जनर्नामिव स्वां गामग्रतः प्रस्नविर्णी न सिंहम ॥६१ 
राजा | अस््‌तमिवाचातीत्यसृतायमानं E e 
Ra FAA ततः शानच्‌ | उत्थितसुत्पन्नम्‌ । ' वत्स, उत्तिष्ठ? इरि 
JE श्रत्व BA ESS RIT 
वच निशस्य a l डात्यतःसन्‌ | aà: शतृप्रत्ययः | add 
Tur: क्षोर uris er यस्याः सा तां अस्नाविणों गां खां जननीमिय ददशा 
सिंह न ददशा ॥ मच ददश। 
त (विस्मित धेजुरुवाच साधो मायां मयोद्गाव्य परीक्षिना <¢; 
ऋाषप्रभावान्मयि नान्तकोऽपि प्रभु "zy & LUETRTSTIH | 
f e i सुतान्य हिः ba | he) 
विस्मितमाश्चर्य गतम्‌ । क्रि क्त: | त॑ Rari der सरा: ॥६२॥ 
~ EN j| *T f E Com n; 
व्यत्राइ-ह साधो मया मायामुद्धाव्य कल्पयित्वा परीक्षितो A des 
प्रभावान्मय्यन्तको यमोऽपि s ES समथ: Ee स । ऋषि- 
“ entres er हिंख्र;? genae: | dicU ls । अन्ये fert घातुकाः 
A ना THETA: 
सुष्ठु | न प्रभव इति diem, ‘anga किमुत नित 
इत्यमरः ॥ सुत स्वस्त्यतीच च निरे 
भक्त्या गुरे मय्यनुकम्पया च प्रीत 


तत्‌ | ‹उपमाना१दातचारे? 


SR [स्मि ते पुत्र चर 
न SIS पयसां प्रसूतिमबेहि मां उञ चर वुणीप्व | 


Me mr ASAT It ६३॥ 
१. उपमानात्कस्मण; सुवन्तात्क्यज विहित in 
^ र्‌ं l 


‘eg: क्यङ्‌ सलोपश्च? इत्यने कतुरुपस।नात्त 
a न झा - पसानात्त 
Ei TAN क्यङ्प्त्यय एव विधीयते | 3 


२. प्रशब्द उपपदे खवतेधंन्विधा 
ना Riu 
aa इसि प्रादिसमासेन निर्वाह; | obs l मल्वः 
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हे इत्र, शुरौ भक्त्या । मय्यनुकम्पया च । ते दाय की 
" 
“क्रियाग्रहणमाप कत्तव्यस्‌ sig aga | चर देवेभ्यों वरणीयमर्थम्‌ T S 
वरः WEE छाव HARNA इत्यमरः | Gulley ese । तथाहि। मां 
9 
केवलानां पयसां Tal कारणं नावेहि न विद्धि । किंतु प्रसन्ना स t 
[कामदुघाम्‌ ] कामान्दोग्धीति कामदुघा । amy दुहुः sega’ e 
दुहुः कड f 
EAA: ॥ ae 
ततः समानीय स मानितार्थी हस्तो स्वहस्ताजितवीरराव्द: | 
चरस्य कतारमनन्तकात खुदक्षिणायां तनयं ययाचे ॥ ६४ ॥ 
१३८1 
ततो सानितार्थी | [स्वहस्ताजितवीरशब्दः] स्वहस्तार्निता वीर इति 
शब्द! येन सः Unter दातृत्व 


दन्यरा हु 


समानीय संघाय | अञ्जलिं ain: l 


SWA | स राजा हस्तो 
_ Rare J * ex < 
WITT कतोर प्रबतायेत्तारस | अत 


एव रघुकुलमिति प्रसिद्धि: । अनन्तकीर्ति स्थिरयशसं तनं सुदक्षिणाया 
ययाचे ॥ 


सा पयास्वनो गाः । संताने कामयत इति संवानकामः | ' कमे 
TY? ¦ तस्म राज्ञ तथात | [कामम्‌] काम्यत इतति कामो वरः | कमा 
TIAA: | त प्रातश्षत्य प्रातज्ञाय | हे पुव, सदीयं पयः TAGS पत्रनि- 
मत पात्र दुग्ध्वापभुइक्ष्व' Togga इति वा पाठः | पपि? इति तभा- 
दिदेशाज्ञापितवत्ता u 


वत्सस्य हामाथविधेश्व शषमूपेरनुज्ञामाधिगम्य मातः | 
E IA ~ + 5 ^ ~ 
ऊधस्यामच्छाम तवोपभाकु षष्टांशमुव्यो इव रक्षितायाः ॥६६॥ 


१. असंनिहितोऽधो येषां तेऽथिनः। 'अथोचासानहित' इति वचनाद्‌ 
इनि; | 
3. शोलिकामिभक्ष्याचरिभ्यो णः? इति वातिक्रेन कम्मण्युपरदे काम- 
"UU एव विधायते | यदि तु ओस्सगिकोऽण स्यात्‌ तदा खोत्वविवक्षायां 
Fio — इति डीप्प्रसज्येत | 
३. यस्तु Sueegfnsusga अस्व gR: स प्रामादिकः 
परतोऽचामा देबुद्धदुलभत्वात्‌ | 


z ` 
“g Digitized by Arya Samaj Foundstion Chennai and eGangotri 


| हे मातः, वत्सस्य वत्सपीतस्य़ शेषम्‌ | [होमाथेविधेः] वत्सपीतावशि. 
एसित्यथः । होम Ward: | TA विधिरनुष्ठःन म्‌ | तस्य च शेषम्‌ | होमावशिष्ट 
A 


TRA: | तच | HUA AIARA ET ARA | ' शारीरात्रयवाञ्च ? इति 
यत्प्रत्ययः | राक्षतायां उव्याः पप्ठाश पष्ठभागाम्व | ऋपेर बुज्ञामाथिगस्य 


| डपभोक्तुमिच्छामि ॥ 
ii इत्थं क्षितीशेन वसिष्ठधेनुर्विज्ञापिता प्रीततरा वभूव | 
| तद्न्विता देमवताच्च कुक्षेः म्त्याययावाश्रममश्रमेण ॥ s di 


| कु 
| इत्थ क्षताशन विज्ञांपेता [agag] वसिष्टस्य धेनुः प्रीत 
| तरा | पूव JA प्राता । संप्रत्यनया विज्ञापनया प्रौततरातिसंतष्टा बभूव 
तदन्विता तेन दिलापनान्विता हेमवताद्धिमवत्सव'न्थिन कुक्षगुड़ायाः सका- 
शाद्श्रमेणानायसेनाश्रम प्रत्याययावागता च ॥ 
| तस्याः परसन्नन्दुसुखः प्रसादं गुरुनूपाणां गुरवे ।निवेद्य | 
पह पाचन्हाजामत पयाय शशस वाच पुनरुक्तयेव ॥६८॥ 
| [प्रसन्नेन्दुमुखः] प्रसन्नेन्दुरिव सुख यस्य स TU गुरुदिलीपः 
| [प्रहषोचिह्वानुमितम्‌] प्रहपीचहरेव ज्ञ तत्वात्पुनरुक्तयेव वाचा गुरवे 
| निवद्य 'वज्ञाप्य पश्चात्ययाय UTA | कथितसयव कथनं पुनरुक्तेः | न चेह 
तदास्त | 1ऋतु Me: कथितग्रायत्वात्पुनरुक्तयव स्थतयत्युत्मेक्षा ॥ 

ख न।न्द्न(स्तन्यमनिन्दितात्मा सद्दत्सलो वत्सहुतावशोषम्‌ | 


पपा वासन कृताभ्यच्ञज्ञः JA यशो मूर्तमिवातितृष्णः ॥६९॥ 
He © RO स्य igit ere. el. 
PANVA कामवले' इति छच्परव्ययः | वसिष्ठन कृताभ्यनुज्ञः कृतानुमति 
a राजा वत्सस्थ हुतस्य चावशेषं पीतहुतावशिष्ट [ नन्दिनीस्तन्यम्‌ ] de 
न्याः स्तन्य क्षरम्‌ । BUT सूत परिच्छिन्नं यशा इच आतितृष्ण: सन्पपौं ॥ 
प्रातयेथाक्तवतपारणान्ते प्रास्थानिक खस्त्ययनं प्रयुज्य | 
ता दम्पती खां प्रात राजधानी प्रस्थापयामास वशी कल 

3. ननु 'मारणतोषणनिश। मनेषु ज्ञा’ इति areata 
चुरादा पठ्यत | एव च “मितां हस्वः? इति gen विज्ञपिततेति 
ज्ञा नियोगे' इति चारादिकादू धातोब्युर 
aa प्रवृत्ति: | 

मूच्छा seg | नष्ठातकार 'राह्लोपः? इति. छस्य 
Be रया daa con vist SRS CURIE a z i 


शप ale 


स्यात्‌ | उच्यते | 
gia? 
ARZEN | तस्य घातूनामनकार्थत्वा- 
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वशी वसिष्टः प्रातः [ यथोक्तवतपारणान्ते ] यथोक्त पूर्वोक्तस्य 
AAS गासवारूपस्या्गभूता या पारणा तस्या अन्ते प्रास्थानिकं ग्रस्थानकाळ 
भवम्‌ , तव्कालोचितामत्यथः | 'कालाइज? इति रप्रत्ययः | 


यथाकथाचदूगुण- 
quif काले वर्तसानत्वात्मत्यय इष्यते? इति वृत्तिकारः | 


इयते प्राप्यतेऽनेने- 
उ खस्त्ययन छुभावहमाशीवाद प्रयुज्य । तो दम्पती स्यां राजधानीं 
पुरी प्रति प्रस्थापयामास ॥ 

प्रदक्षिणीकृत्य Ct इतादामनन्तरं भरतररुन्धती च | 

ag सवत्सा च नृपः पतस्थ सन्मङ्गलोदग्रतरप्रभावः ॥७१॥ 

TU हुत aani [ हुताशम्‌ | डुतमइनाताते arsi FA- 

awi भतुसुनेरनन्तरम्‌ | प्रदक्षिणानन्तरमित्य्थ: | अरुन्धतों च 
सवत्सां धेनु च प्रदक्षिणीकृत्य | प्रगता दक्षिणं प्रदक्षिणम्‌ | agzqmq- 
तानि च' इत्यव्ययीभावः | ततरिव्वः ! अप्रदक्षिणं प्रदक्षिणं संपद्यसानं कृत्वा 
प्रदक्षिणीकृ | [सन्मङ्गलोदश्रतरप्रभावः] सब्निमेज्वलेः मदक्षिणादिभिमेड- 
लाचाररुदग्रतरप्रभावः सन्‌ Sepe ॥ 3 

श्रोत्राभिरामध्वनिना रथेन स घमेपलीसहितः सहिष्णुः | 

ययावजुद्धातखुखेन मार्ग स्वेनेव पूणेन मनोरथेन ॥७२॥ 

धर्मपलीसहितः सदिष्णुब्रतादिदुःखसहनशीलः स सपः AT- 

भिरामध्वनिना कणोह्वादकरस्वनेनानुद्ातः पाषाणादिप्रतिघातरहितः | अत 
एव सुखयतीति सुखः तेन [अनुद्धातसुखेन] रथेन । स्वेन पूणन सफलेन 
मनारथेनव | मार्गे मध्वानं ययो | सनोरथपक्ष ध्वानः Ala: | अनुदातः 
प्रतिबन्धनिवृत्तिः ॥ 

तमाहितोत्सुक्यमद्शनेन प्रजाः प्रजञा्थवतकरशिताङ्गम्‌ | 

नेत्रैः पपुरुतृस्तिमनाप्नुवद्भिनेवोदयं नाथमिवोषधीनाम्‌ ॥७२॥ 


अदद्वोनेन प्रवासनिमित्तेनाहितौत्सुक्यं जनितदशनोत्कण्ठम्‌ | [प्रः 
SIT !बतकशिताङ्गम्‌ | प्रजाथंन सतानाधन suu [नयमन कशितं कृशीकृत- 
ae यस्य तम्‌ | नवोदय नवाभ्युद्य प्रजास्वाप्तमनाप्नुवाडूर/तंगुप्नाभ- 
Tt । ओषधीनां नाथं सोममिव | ते राजान पपु: अल्यास्थया WES 
Red: | चन्तपक्षे--भददानं कलाक्षयनिमित्तम्‌ | प्रजार्थं लोकहितार्थस्‌ । श्रतं 
देवताभ्यः कलादानाविथेसः^ तऽ) सोपुैका। CURED CK: इति ब्या- 


. स! । उदय आविभोवः | अन्यस्समानस्‌ ॥ 


we रघुवंशे 
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पुरन्द्रश्रीः पुरमुत्पताकं प्रविञ्य पौरेरामैनन्दमानः | 
` ` 
US सुजगेन्द्रसमानसारे भूयः स भूमेधुरमाससंञ्ञ ॥७४॥ 
[पुरन्द्रश्रीः] ge: पुरीरसुराणां दारयतीति पुरंदरः शक्रः | C पृ:सर्व- 
योदारिसहोः' इति खच्प्रत्ययः | 'वाचंयमपुरंदरा च? इति मुमागमा निपातितः | 
तस्य श्रीरिव der स नृप: पारेरभिनन्ययमानः | उत्पताकसुच्छितध्वजम्‌ | 
“पताका वजयन्ती स्यात्केतनं ध्वज 
à z मायाम्‌ इत्यमरः । पुरं प्रविश्य [ भुजः 
न्ट्र्समानखारे] BAA समानसारे तुल्यबले । C सारो बळे स्थिरांश 
च न्याय्य क्ळीबं बर त्रिषु’ इत्यमरः सुज भूया भूमेधु रमाससभ् 
स्थापितवान्‌ ॥ : 
अथ नयनसमुत्थं ज्योतिरत्रेरिव द्योः | 
खुरसारादेव तजा वाह्नानष्रयंतमंशम ॥ 


नरपतिकुलभूत्ये गभमाधत्त राज्ञी 
णुरुभिरभिनिविष्ट लोकपालानुभावेः ॥७५॥ 


अथ द्योः सुरवत्म | 'याः स्वगंसुरवत्मनोः? इति विश्व: | अत्रेमहप 
नेयनया; ससुत्यसुत्पन नयनसमुत्थम्‌ । सुपि स्थ इति कः । ज्योतिरिच । 
चन्द्रमिवेत्यथ: | “ऋक्षः स्थ!दत्रिनेत्रप्रसूतः' इति हलायुधः | IRANRAN- 
दूभूतत्वसुक्त हरिवश--नित्राभ्यां वारि gar दशधा द्योतयद्दिशः | agi- 
घिना ger दिशा देव्यो दधुस्तदा ॥ समेत्य धारयामासुर्न च ताः शक्नुवन्‌ | 


स ताभ्यः सहसवाथ दिग्भ्यो गर्भः प्रभावित; ॥ पपात भाधयछ्लाक्ाञ्छीतांझु 


सवभावन; ॥' इति । सुरसरिद्धज्ला [वहिनिष्ट्यतम्‌] aga निष्ठ्यत 


` 


® 
ARITA | “च्छ्वोः शूडनुनालिके च’ इत्यनेन 'नेपुवात्ट्ीवतवक/रस्य ऊठ्‌ । “नुत्त- 


जुन्नास्तनिष्टयताविद्धक्षिप्तेरिताः समाः? gave | पेशं तेजः स्फन्दाभिव | 


अत्र रामायणसू--'ते गत्वा Gad रास कैलासं धातुमाण्डतमू | अभि नियोजया 


HG: Gala QAZAN ॥ देवकार्यमिदं देव 
3 समाधत्स्व gar Seas 
इपरादान | शेलपुज्यां 


१. पञ्ज सङ्गे । उपसर्ग 
कोऽपि हेतु: ।? 
३. निष्ठ्यतोद्रीणेवान्तादि गोणबृत्तिव्यपा श्रयम्‌ । 
अतीव सुन्दुरमन्यत्र ्रास्यकक्षां वगाहते ॥ इति 
दण्डन चनाचुसरिण निछ्यतशब्रस्य गोणी afud 
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बात सकम्मक:--' व्यतिपज्ञति पदाथोनान्तरः 


देपावहा | 


a eo WP CN 
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महातेजो गङ्गायां तेज उत्सज ॥ देवतानां प्रतिज्ञाय गक्लामस्येत्य पावक: | गर्भ 
ana व दावे देवतानामिद '्रेयम्‌ ॥ इेतद्वचनं श्रुत्वा दिव्यं रूपमधारयत्‌ | 
स तस्या महिमां दष्ट्वा समन्तादवकीये च ॥ समन्ततस्तु तां देवीमभ्यासेज्ञत्‌ 
पावकः । सर्वेखे!तांखि पूर्णानि गङ्गाया रघुनन्दन ॥? इति राज्ञी सुदक्षिणा [नर 

पतिकुळभूत्ये] नरपतेदिलीपस्य कुलभूत्ये संततिलक्षणाये शुरुभिमेहादविलो- 
कपाळानामचुभावेस्तेजोभिरभिनिविष्टमनुप्रविदं TTT | दधावि- 
aa: । अत्र og 


अष्टानां लोकपालानां वपुधांरयते qus इति । अत्र 
आधत्त? इ ` quu वक — TIN 5 -< 
‘and’ इत्यनेन खोकतृकधारणमात्रसुच्यते | तथा मन्त्रे च दर्यते-_-'यंथय 
gaat मह्यत्ताना गभमादध । एवं खं यनमा दशमे ufu सूलवे ॥ › 
इस्याश्वरायनानां खीगन्तमन्त्रे ख्ीब्यापारघधारण आधानशब्दप्रयोगदर्शनादिति | 


NN Ns 


साळन।वरृत्तमतत्‌ | तदुक्तम- Aa Aaa Aa Sal भो गिलो के aig रक्षणात्‌ ॥ 
इति महामदोपाध्यायकोळाचछ्मलिनाथसूरिविरचितया संजीदनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो सहाकविश्रीकालिदासकृतो रघुवंशे महाकाव्ये 
नन्दिनीवरप्रदानो नाम द्वितीयः सगः ॥ 


तृतीयः समैः । 
उपाधिगम्योऽप्यनुपाधिगम्यः समावोक्योऽप्यसमावलोक्यः | 
भवोऽपि योऽभूदभवः RIASA जगस्यपायादपि नः स पायात्‌ ॥ 
“राजी गर्भमाधत्त? (२!७५) इत्युक्तम्‌| संप्रति गर्भलक्षणानि वर्णयितुं aR- 
थेप्सितं भतुरुपस्थितोदयं सखीजनोडीक्षणकोसुदीमुखम्‌। 
निदानमिक्ष्वाकुकुलस्य संततेः सुदक्षिणा दोहृदलक्षणं दधो ॥ १। 
अथ गमधारणानन्तर सुदक्षिणा | उपास्थितोदय प्राप्तकाल भतुर्दिहीपस्ये- 
प्सितं मनोरथम्‌ । भावे क्तः पुनः [ सखीजनो द्वीक्षणकौमुदीसुखम्‌ | 
सखीजनस्यो द्वी क्षणानां दष्टीनां कोमुदीसुखं चन्द्रिकाप्रादुभोवम्‌ | यद्वा कौमुदी 
नाम दापात्सवतिथिः | azh भविष्योत्तरे--' को मोदम्ते जना यस्यां तेनासो 
BZ मता? इति | तस्या सुखं प्रारम्भम्‌ | ' सखोजनाद्वीक्षणरसुदामहस्‌ 


इति Raada विषमपदविमर्सिनो टिप्पणी | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


१. कुसुदानामियं कोमुदी चन्द्रिका | ‹ तस्येदम्‌ इत्यण्‌ | 


Ro रघुवंशे 
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gia पाठ क IU | इक्ष्वाकुकुलस्य संततेरविच्छेदस्य निदानं मूल 
कारणम्‌ | ' निदानं त्वादेकारणम्‌! इत्यमरः | एवंविधं दौहद्लक्षण rg 
वक्ष्यमाणं दधौ | स्वहृदयेन ग्भहृदयेन च द्विहृदया गर्भिणी । यथाह वागभटः. 
‘ मातृजमस्य हृदयं मातुश्च हृदयेन तत्‌ । संबद्धं तेन गर्शिण्या As श्रद्धाविमाननम्‌।? 
Ex तत्संबन्धित्वाद्रर्भा दोहृंदमित्युच्यते । सा च तद्योगादहैदिनीति । तदुक्त 
समि दिहृदयां नारी दौहंदिनामाचक्षते इति | अन्न दोहंदलक्षणस्येय्सित्वेन 
ल 3 निरूपणाद्रूपकालङ्कारः | अस्मिन्सगें वंशस्थं quu जतो 
ए वरास्थसुदारेत जरा! इति लक्षणात्‌ ॥ 
संप्रति क्षामताख्यं गर्भलक्षणं वर्णयति--- 
ME Comet मुखेन सालक्ष्यत लोधपाण्डना | 
तजुप्रकाशेन विचेयतारका प्रभातकल्पा राझिनेचै शर्वरी ॥ २॥ 


S .शरीरसादात्‌] aiea सादात्काऱ्याद्समग्रभूपणा परिमेताभरणा 
[ लोभपाण्डना ] लोअपुष्पेणेब पाण्डुना मुखेनोपलक्षिता सा सुदक्षिणा । 
[ विचयतारका ] विचया स्ग्यास्तारका यस्यां सा तथोक्ता विरलनक्षत्रेत्यधैः l 
तजुपकाशनाल्पकान्तिना शरिनोपलक्षितेपदसमाक्षप्रभाता प्रभातकल्पा | 
प्रभातादीपदूनत्यथेः | ' तसिलादि A 
ines पथ: | तसिलादिष्वा कृत्वसुचः ? इति प्रभातशब्दस्य पुंवद्भावः। 
ARRI | CET ] शरीरसादादिग भलक्षणमाह ana 
क्षामता गरिमा कुक्षेमूंच्छा छर्दिररो चकम्‌ | Pa प्रसेकः सदन रोमराज्या: 
प्रकाशनम्‌ ॥' इति ॥ SFE 


तदानन सत्खुरांभे क्षितीश्वरो रहस्युपाघ्राय न TARIA | 
करी faz ` ets 
व सिक्तं पृषतैः पयोमुचां शुचिव्यपाये वनराजिपल्वळम्‌ ॥३॥ 


£ क्षितीश्वरो रहसि सृत्सुरभि मदा सुगन्धि तस्या आनन e 
सुदक्षिणामुखमुपाधाय तृप्ति नाययो । कः किमिव | ERN A 
वसाने । one झुद्धेश्नुपहते शृङ्गारापाढयोः सिते । shied zasi Ej 
MRT विश्व: | पयोसुचां मेघानां पपै बिन्दु l 3 TT 
विन्दुप्ठपता:? इत्यमरः | सिक्तसुक्षित ही 0 0 ee NT 


. zz वि नेष? 
: 1 Uu RISERS EFM Ga | इत्यस्मादू अवसादुने बः 
२. शशाऽस्ति ळान्छनमस्मिन्निति शशी । 
„ व्यापाभ्यां ते , 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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पहबलमुपाघाय करा गज इच । अत्र करिवनराजिपल्वलानां कान्तकामिनी- 
वदनसमाधिरचुसधयः | गाभणानां रूद्धक्षणं छाकप्रासिद्ध मेव | एतेन दोहदाख्यं 
गभलळक्षणसुच्यत | 
दोहदलक्षणे BRAN हेत्वन्तरसुत्मेक्षते--- 
दिव मरत्वानव भाश्यत gA दिगन्ताविश्रान्तरशा TE तत्सतः | 
अतोऽभिलापे प्रथम तथाविधे मनो वबन्धान्यरसान्विरकय सा॥७॥ 
हि यस्मादेगन्तविश्रान्तर थश्चक्रवर्ती तस्याः सुतस्तत्सुतः | मरुः 
त्वानिन्द्रः । {इन्द्रो मरवान्मघवा' इत्यमरः | दिवं wp | WS भोः 
क्ष्यते | BASAAR इत्यात्मनेपदम्‌ | अतः प्रथम सा सुदक्षिणा तथाविधे 
भूविकारे iu [अभिलाषे] अभिळष्यते इत्यमिछाषों भोग्यवस्तु तस्मिन्‌ | 
कर्मणि घब्प्रययः | [अन्यरसान्‌] ven area इति रसा भोग्याथी: | 
अन्ये च ते रसाश्च तान्विलङ्गव्थ विहाय मनो बबन्ध | विद्धावित्यवे: | दोहदु- 
हेतुकस्य सद्नक्षणस्थ पुत्र भूभोगसूचनाथंत्वमुत्पेक्षते ॥ 
नम हिया शसात कावदाप्सत स्पृददावती agg कघु मागधा ! 
इति स्म पूृच्छत्यनुवेळमादतः प्रियासखीरुत्तरकोसलेश्यरः ॥५॥ 
मगधस्य USTs खरी मागधी सुदक्षिणा | 'बन्मगघकलिड़सूरमसा- 
SQ ganan: । हिया किचित्किमपरीप्सितमि् में aa न दोसाति 
नाचष्ट | कषु वस्तुषु स्पुदावतालसडुवळमुक्षणमाइत आरततानू ! कतरि 
क्त: | ned सादराचिता' इत्यमरः | [प्रियासखी:] प्रियायाः सखी; सहचरी- 
रु्तरकोसलेश्वरो दिलीपः पृच्छति wr पप्रच्छ । “लट्‌ WU इत्यनेन wars 
VT | सखीनां गवश्रम्भभूसित्वादेति भावः ॥ 


उपत्य सा दोहददुःखशीलतां यदेव वत्रे तदपञ्यदाह्ृतम्‌ । 
न taney त्रिदिवेडपि भूपतेरभूदनासाद्यमधिज्यधन्वनः ॥६॥ 
दोहदं गर्भिणीमने रथः | 'दोहदं Ves श्रद्धा ELE 
इति हलायुधः | सा सुदक्षिणा | दाहददुःखशीलतां ] दोहदेन ao- 
मनोरथेन दु:खशीळतां दुःखभावत'मुपेत्य प्राप्य यद्वस्तु वन्न आचकाङ्क्ष तदा- 
देतमानीतम्‌ । wale शेषः । अपञ्यदेच | अलभतेत्यथे: | कुतः „ fü यस्मा- 
देस भूपतेस्त्रिदिवेपि स्वर्गेऽपी्ट व'व्वनासाद्यमनवाण्यं नाभूत्‌ । किं 


१, ' तसौ मत्वर्थे ? इति भसंज्ञायां सत्यां ' झलां जशोऽन्ते  इत्यस्या- 
श्त; | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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याञ्चया । नेत्याह--अधिज्यधन्वन इति । नहि वीरपल्लीनामलभ्यं नाम A. 
दस्ताति भावः | अत्र वाग्धटः--पादशोफो विदाहोऽन्ते श्रद्धा च विविधामिका! 
इति | एतच्च पल्लोमनारथपूरणाकरणे दृष्टदोपसंभवात्‌ | नतु राज्ञः प्रीतिलाल्यात्‌ | 
तदुक्तम--- दयमप्य़ाहत तस्य ॥हतापहितमट्पकम्‌ । श्रद्धाविघाते Tür 
विक्ृतिइच्युतिरव वा ॥ अन्यन्न च--'दोहदस्याप्रदानेन गर्भो दोपमवाप्चुयात! 
इत ॥ 
क्रमण निस्तोये च दोहदव्यथां प्रचीयमानाचयचा रराज UTD 
एुरंणपत्रापयमादनन्तरं लतेव संनद्धमनोज्षपछ॒वा ॥७॥ 

सा सुदक्षिणा करमेण दोहदव्यथां च निस्तीर्य प्रचीयमानावयवा 
सुष्यमाणावयवा सती | पुराणपत्राणामपगमान्नादाद्नन्तरं [ संनद्ध- 
मनोशपलछ॒वा_] संनद्धाः संजाताः प्रत्यग्रत्वान्मनोज्ञा: agar यस्याः सा लतेव | 
रराज ॥ 

लक्षणान्तरं वर्णयति — 

दिनेषु गच्छत्सु नितान्तपीवरं तदीयमानीलमुखं स्तनद्वयम्‌ । 
तिरश्चकार श्रमराभिंलीनयोः खुजातयोः पङ्कजकोरौयोः (रि cual 

दिनेषु दोहददेवसेष गच्छत्सु सत्सु नित [न्तपीचरमतिस्थूलम्‌ | 
डे पसरे य्य सत Cu स्तनद्वयम्‌ । [ भ्रमरा- 
dta i]  अमरेरभिलीनयोरमिव्यापतयोः सुजातयोः सुन्दरयोः 
पङ्कजकोशयोः Taggad: श्रियं तिरश्चकार aa ananz: arvar 
स्तना पाना श्वतान्ता कृष्णचूचुक्ो ? इति ॥ 

: निधानगर्भामिव सागराम्बरा दामरीमिवाभ्यन्तरळीनप।वक्राम | 
TAMA: सलिलां सरस्वती चपः Aaa महिषीममन्यत ॥९॥ 
a M T ससत्त्वामापत्नसत्वाम्‌ । गर्भिणीमित्यर्धः | * आपन्नसत्त्वा zF- 
॥वण्यन्तवेल्ली च गर्भिणी ? इस्यमरः T $ i s. 
निधिगेभ v eneat सागराम्बरां की | Bout ke. 


रलगभा Ager सागराम्बर।? । ` भूतधान्नी 


इति vier] [अभ्यन्तरळीनपावकाम्‌ ] अभ्यन्तर 


tb OO s gung mme gen वि MATE इत्यत्र निपातनात्‌ gema, | EC 
कान्यपि निपातनानि भवन्तीति तुटि सति पुरातन VN मघाध- 
३. लीङ्‌ छेपण । उपसर्गवश/स्सकस्मक: 


३. MIRAE EAS विध्छ नेक ४१? 
í FASAN ANER M 


त्यपि भवति | 


Sh AS ~ Ls >> OO CO eee 
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aia: पावको यस्यास्तां शर्मीमिव । शमीतरो वाहिरस्तीत्यत्र लिक 'दामोगभी- 
qa जनयतीति । अन्तःसाळिलामन्तगंतजळां सरस्वती नदीमिव | 


अमन्यत | एतन गभस्य भाग्यवत्त्वतजस्वित्वपावनत्वानि विवक्षितानि y 


प्रियानुरागस्य मनःससुन्नतभुजाजितानां च दिगन्तसपदाम्‌ | 

यथाक्रमं पुंसवनादेकाः किया TAA धीरः खडशोर्व्यधत्त सः॥१०॥ 

धीरः स [प्रियानुरागस्य ] प्रियायामनुरागस्य deer: मनः 
समुन्नतेः] मनसः सञुन्नतरोदायेःय [भुज जतानां] । ga भुजबलेन 
करेण वार्जितानास्‌ । न तु वाणिज्यादिना | [ दिगन्तसस्पदां ] दिगन्तेषु 
{पदाम्‌ | ga: पुत्रा भ भविष्यतालि संतोषध्य च । sawed धरये 
घारणाध्वरतुष्टिषु ' इति विश्वः | सदृरारचरूपाः । | पुंसवनादिकाः | gar 
न्सूयतेऽननति पुंसवनम्‌ | तदादयासां ताः क्रिया यथाक्रमं कमस न तिक्रम्य 


व्यधत्त कृतवान्‌ | आदिशब्देनानवलोभनसीमन्तोज्चयने गुह्यते | अत्र “सासि 
द्वितीय तृतीये वा quad यदा Gal नक्षत्रेण चन्द्रमा युक्तः स्यात्‌? इति 
पारस्करः | “चतुथं ऽनवलोअनम्‌ ' इत्याश्वलायनः | ` षष्ठेऽएसे चा सीमन्तो न्चयनस्‌' 
इति याज्ञवल्कयः ॥ 
सुरेन्द्रमात्रात्रितगर्भगोरवात्य्रयल्लघुक्तासनया गृहागतः | 
तयोपचाराञ्जञलिखिन्नहस्तया ननन्द पारेछुबनतजया SI: d ११॥ 
गुहागतो ag: [ सुरेन्द्रमात्राश्रितगभेगोरचात्‌ | सुरेन्द्राणां 
लोकपालानां मात्राभिरंशरात्रितस्तातुप्रविष्टस्य गर्भस्य गोरवाद्धारात्पयल्लन 
ड c [3 चार AA 
मुक्तासनया । आएरनादुष्थतयेत्यर्थ: | [उंपचाराज्लिखितरहस्तया ] 
उपचारस्या्जलावञ्ञालिकरणे खिन्नहस्तया पारिछुवनेत्रया तरलाक्ष्या aps 
sA e WIS S ' सरेन्द्रः 
तरल चव पारिवपारिछुवे ? इत्यमरः । तया सुदक्षिणया ननन्द | — CX 
~ ` * Loo Mn NN ote x 
सान्नाश्रित-? इत्यत्र मनु:-'अष्टासिश्व सुरेन्द्राणां MANR TT इत ॥ 


à ES YS 
कुझारभरत्याकुंडीळेरजुाष्टिते मिषग्मिराप्तरथ गभभमाणि | 


पतिः प्रतीतः प्रसवोन्सुखी Gat ददश काले दिवमञ्चितामिय ॥१२॥ 
5 ——— 


इगन्ताञ्च लघुपूर्वात्‌ ” इति गुरुशब्दाङ्गावऽण्‌ | 
२. कुशान्‌ लाति गृह्णातीति कुशळो निपुणः। कुशाग्राणां तैदण्यात्कुशादानस- 
दुष्करम्‌ | अतो ये ` कुशला स्तॉल्लोकाश्चतुरा इति व्यपदिशन्ति । दोष्क्ये- 
Naratas चतुर; कसही Rye गाव 


9 ^ + 
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* अथ | [कुमारश्रृत्याकुशलेः ] FACIA बालचिकित्सा | “संज्ञाया 
सम जनिपद-? इत्यादिना क्यप्‌ | तस्यां कुशलः कतिभिः । कतो कार d 
इत्यमरः | आप्तेहितोर्भिषग्भिवेंचे: | 'भिप्वेद्यो चिकितमङ्ग? TAM " ie 
भमाणि ] गर्भस्य भणि भरणे | ` भरणे पोषणे भर्म ! इति ईमः । “यातरी 0 
इत शाश्वत; | भुजो मनिनूप्रत्यये: | गर्भकर्मणि! इति पाठे ग m 
ppm l अनुष्ठिते कृते सति | काले दशमे मासि | अन्यत्र ग्राप्मावसाने | 
[ रसवोन्सुखीं ] | मसवस्य रभेमोचनस्योन्सुलीस्‌ | आसन्न रसता 
EDENA फले पुष्पे प्रसवो गर्भमो चने ? इत्यमरः | मियाँ भायाम्‌ । ञ्च TH 
Se LEUR संजातान्यञ्चिता ताम्‌ । 'त,स्य संजातं तारक्ादिभ्य की 
इतीतच्प्रत्यय; | द्विमिय। पतिभता पतीतो ge: सन्‌ | du हरे प्रत्तः 
इत्यमरः | ZAA दष्टवान्‌ ॥ $= ^NI: 


i + PN © ~ ^N 
AERIS: पञ्चभिरुद्चसश्रयेरसूयंगेः सूचितभाग्यसंपदम I 
ince MM ; 
ET पुत्र समय शचीसमा त्रिसाधना शक्तिरिवार्थमक्षयम्‌॥ १३॥ 


e ततः [ शचीसमा ] शच्चेन्द्राण्या समा ॥ वोचः "etel 

D [2 Z mm RUE 

RART: | सा सुदक्षिणा समय प्रसूतिकाले सति दशमे न k $ 
व्यथः | ' दशम 


मासि जायते ' इति श्रतेः qupd» rea. E 
ति श्रते उच लेअयेरुचसंस्थस्तुक्षस्थानगरसू्य गेरनस्तामिते: 


केश्रिय्थासंभव SITUE: a 
d gaa । मालि बा ितभारयसम्पदम्‌] सिता भारप्रसंपद्यस्य 
त्रिसाधना शाक्तः । “यदि. साघलान्युत्यादकानि यस्याः सा 
"Tür असूत i EAE प्रभावात्साहमन्द्रजा; ? इत्यमरः | अ 
s ar माणराभावसाचन इत्यात्मनेपदिपु पञ्यते। aw x 
ns a IT अजबूपभम गाज़नाकुली रा I 
!दनाकरादितुङगाः I दशशिखिमलुयुक्तिथीन्द्ियां शैस्त्रिन E AI 3 
नांचा: ॥ ! इति । सूयादीनां b de. वकावशातोभिश्व तेऽस्त- 
E. z यादीनां सप्तानां ग्रहाणां मेपबपभादयो राशय: n 
लिना उच्चस्थानानि । स्त्रस्तुङ्गदेक्षया सप्तमस्थ न; कि ce 
SEM ssi Kamza राशित्रिंशांशा यथाक्रमसुच्चप परमो a RUSSE I 
EET जातकशछाकाथ; | अत्रांदास्त्रिशा भाग: | यथाह न i kc WT 
FaR इति । सूर्यप्रत्यासत्तिप्रह्मणामस्तमयो नाम (ehe Na! — ferreo 
णास्तमयो योगो वियोगस्तूदया भवेत्‌! इति। ते च GE a p 


नापि नीचगाः | qm राजमृगाऊे-.... स्वोच्चे wd फलन्ति नास्तगा 

Sco ds INT पुण saatsi 3 s d 
v ud चचरा रि पादे aà- 
_ ` RT eR ददाति 


m 
7 


1 ' 
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इति । तादिदमाह काविरुचसंस्येरसूर्यगेरित d 5 व प्लीज 
पो um ; x साते यस्य 
Cd vd GÅTAN: स एव तुङ्गो भवति । e ee 
प्रकृष्टकाया राजप्रतिरूपकाश्र राजानः l एकद्वित्रिचतुर्था a xi P Ts 
इति | तदिदमाह--पञ्चभिरिति ॥ अवः परं दिव्या; 
n A Seat q x 5 ~ 
हिशः भसु Tg ger पदक्षणाचिहविरश्चिराद्दे | 
R RR Ei 
ARETE ITERA ॥१४॥ 
त्यन्तसंयोगे द्वितीया | दिशः प्रसे 
र E : CH: 
EU TUS: ! सरुता वाताः सुखा मनोहरा as: । afr: प्रदक्षिणार्चे 
ह राद खाचकार । इत्थं सर्वे शुभशंसि शुभसूचक बभूव ‘ भा E 
ताइशां रघुप्रकारणां अवो जन्म hrs "षक RT । तथाहि। 


होकास्युद्याय ¦ सर 


रासि तः 


ते तत्क्षण भवो हि 


तत्क्षणे तस्मिन्क्षणे | कालाध्वनोर 


a l तीति शेषः शे दे 
पि सन्तुष्टा इत्यर्थ; ॥ i 


अरिएशस्यां ~ 3 , प A A A 
UT पारता विसाररेणा खुजन्मनस्तस्य निजेन तेजसा | 
i iM t 


निशीथदीपाः सहसा हतत्वियो वभूबुरालल्यसर्मापिता इव॥ १५॥ 
; [ अरिश्शय्यास्‌ ] E सूतिकोगहम! इस्सर: । अरिष्टे सूतिका 
आय्यां a ल्प I efi भितः दि ड * 
गृह शय्यां तरप परितोञभित: | अमित: परितः समयानिकपाहाप्रतियोयेषु 
इस्यते A ef fo [23 A A s. ü 4 
ES e aaa | विसारिणा सुजन्मनः शोभनोत्पत्ते:। "uina. 
त्माने जनिरुत्पत्तिरुद्ववः' इत्यसरः । तस्य शिशोनिजेन नेसगिकेण तेजसा 
सहसा S eR कान Tro त. T, t : 
N दतत्विषः क्षीणकान्तयो निशीथदीपा अधैसत्रप्रदीपा: | “अधेरात्रनि 
a नै? ari te TS 3. oN no , ; 
T ST इत्यमरः । आलेख्यसमर्पिताश्ित्रापिता इव SES: | निशीयश- 
Ot प्रभाधिक्यसंसावनाः i 


जन uL + LS संमिताक्षर ^ 
य शुद्धान्तचराय शसते कुमारजन्मासूतसंमिताक्षरम्‌ | 


l अवेयमासीत्जय ` भू ह्‌ * 
E त्रयमेव भूपतेः शशिप्रभ छत्रमुभे च चामरे ॥१६॥ 
शिक S A जल 
| TRE: 
१. “सर्वधातुभ्यो मनिन्‌? इति मनिन्‌ | 
२. वा गतिगन्धनयोः । लिट्‌ | आत ओ णलः | 
३. नास्ति eua | रिष्‌ हिंसायाम्‌ | a 
BS - : $ 
Im चा सूतकापुन्रकाबृन्दारकाणाझुपसंल्यानम्‌? इति वा प्रत्ययस्थात्का- 
` लेखात इत्‌ । तेन “सूतका' इत्यपि args । 
५, सं : 3 MESS 
ES संमितशब्द: सहशपर्यायत्वेन अयुज्यते--काल्तासामिततयोपदेशयुजे 
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भूपतेिलापस्यासृतसंमिताक्षरममतसमानाकषर E SE 


इत्याह दण्डी | कुमारजन्म पुन्रात्पात्त शसते कथयत शुद्धान्तचरा 
यान्तःपुरचारिणे जनाय त्रयमेवादेयमाखीत्‌ | किं तत्‌। शाशिप्रभमुज्वल 
छत्रम्‌ । उभे चामरे च | छत्रादीनां राज्ञः प्रधानाङ्गव्वादिति भावः ॥ 
निवातपद्मस्तिमितेन चक्षुषा जपस्य कान्तं पिवळ, सुताननम्‌ | 
महोदधेः पूर इवेन्दुदरानादगुरुः प्रहरः प्रवभूच नात्मनि ॥१७॥ 
[निवातपद्मस्तिमितेन] निवातो निवातप्रदेशः | 'निवातावाश्रयावातो? 
इत्यमरः ; तत्र at तद्वस्स्तिमितेन निष्पन्देन चश्चुषा नेत्रेण कान्तं सुन्दरं 
gama पुत्रमुखं पिवत स्तृष्णया पश्यतो नृपस्य गुरुरुत्कटः EA: कर्ता 
इन्दुद्दोनादगुरुमेहोदधेः पूरो जलोघ इव आत्मनि शरीरे न प्रवभूव 
स्थातुं न शशाक | अन्तन माति स्मेति यावत्‌ | नह्यव्पाधारेशधिकं नीयत sa 
भावः | यद्वा हष आत्मनि स्वस्मिन्विपये न प्रबभूध। आत्मानं नियन्तुं न शशाक। 
किन्तु बहिरनिजगामेत्यर्थः ॥ 
स जातकमण्याखळ quiet तपोवनादेल्य पुराधसा कृत | 
PACA ES चुमाणराक रोड व प्रयुक्तसस्कार इचाचक TAT ॥१८॥ 


स दिलीपसूनु: | तपासिना पुरोधसा पुरोहितेन । 'पुरोधास्तु पुरो- 


हितः? इत्यमरः | वसिष्ठन तपस्तिततात्तदचुष्ठितं कर्म सवीय स्यादिति भावः | 


T. bes ` A " CONS 
तपोवनादेत्यागत्य अखिले समग्र जातकर्मणि sae कर्तब्यसंस्कारविशेषे | 

^ A . l 
कृते सति । [प्रयुक्तसंस्कार:] प्रयुक्तः संस्कार: शाणालुखनादिर्यस्य स तथो्तः। | 
MRT खानप्र भवः | खान; ANAS स्यात’ इत्यमरः | मणिरिव | 


SAR वभा | वासष्टमन्त्रप्रभावात्तेजिष्ठीभूदितयथेः । अत्र मनुः--'प्राइनामि 
वधेनात्पुसो जातकम बिधीयते? इति ॥ 


सुखश्रवा मङ्लतूयनिस्वनाः wag: सह वास्योषितास्‌ | 


न कवळ खनि मागधापतः पाथ व्यजुस्भन्त दिवोकसामपि ॥१९॥ 
SS: सुखकर: अवः श्रवण येपां ते सुखश्रवाः श्रुतिसुखा इत्यर्थः | 
मङ्गळतूनानख्ना मङ्गलवाथध्वनया चारयोपितां वेश्यानाम्‌ । वारखी गा 
[1 ET ee L 
. निरुद्धो RaT वा वातो5स्मात्‌ | 
२. जमी जुभि गाग्रविनामे | विपूर्वस्य जग्भते माहुभोवोड्ये 
त्मानमाधाय AJARA इति कुमारे । aguda tels; enr: are 


ANSIA राजु सञ्चञ्जुम्भते’ इति IRN, 
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तृतीय: सगः 
६७ 


का वेश्या रूपाजीवा? इतमरः | प्रमोदनृत्येहपंनसने: or 

enar इपनतन: सह मागधापतोदेलापस्य 
gaT कवळ WE पर न ets ise [दिवौकसाम्‌ ] द्योरोको 
येषां ते दिवाकसा ददा;दपादराद्त्वात्थाधु:। तेषां पथ्याका शऽप्‌ व्यज्ञस्भन्त। 
तस्स VARA इवा पकारत्वाच्च देवदुन्दरभयोऽपि SERE भावः | 


न संयतस्तस्य वभूव रक्षितुर्विसजयेच सुतजन्महर्षितः | 


Z) 


क्णाभिधानात्स्वयमेव BIS तदा पितृणां मुमुने स वर अनात्‌ ॥२०॥ 


= सस्य 
राक्षतु* e शाल्स्यत TJER ! अत पव्‌ SIVA TAT, 
संयतो Tat न नाभूत्‌ । किं तेतात आह--विसजेयेदिति [ सुत- 


d I 
जन्महर्षितः | सुतजन्मना हापितस्तोषितः सन्‌ । ये बदं विसर्जयेद्धिमोचयेत 
किंतु स राजा तदा पितृणास्णानिधानाद्नन्धनात्केवलमेक॑ यथा तथा 
AJAT | एक पुवेत्यथः | ' केवल RA एकश्च केवलश्रावधीरित;! gta झाश्चतः। 
HJA | कमकतार ICT ¦ स्वयमेव सुक्त इत्यथः | अस्सन्नथे--'एप वा अतृणो 
यः पुत्री ' इति श्रुतिः प्रमाणम्‌ ॥ 

श्रतस्य यायादयमन्तसभकस्तथा परेषा याध चात पाथबः d 
अवेक्ष्य धातोगमनाथमर्थवि्चकार AA रघुमात्मसंभवम्‌ ॥२१॥ 
a & विच्छ M oon र. EN n 
अथचिच्छन्दाथज्ञः Ta: प्रथिवाश्चरो दिलीप: | अयमर्भको बालक; 
थ्रतस्य शाखस्यान्तं पारं यायात्‌ | तथा xr परेषां शत्रणामन्त पारं च 
यायात्‌ | यातु शक्‍नुयादित्यर्थः । ‘ae लिङ्च ' इति शक्यार्थे लिङ्‌ इति 
दैतोधांतो; : अधिवधिरूघि गत्यर्थाः? इति रूचि गातोगेमनाख्यमथमथेवित्त्वाद- 
वेक्ष्यालाच्य | आत्मसंभव पुत्र नास्ना रघु चकार । ' लाक्ववंद्योनळोपश्च ' 
Way ` वालमूरूळष्वलमङ्कलीनां वा को रत्वमाऽद्यते ' इति aes रेफा- 


देश रघुरिति रूपं सि SL । अन्न GU अशांचे तु व्यातक्रान्ते नासकम 


विधीयते इति ॥ 

fig: maara समग्रसंपदः शुभैः शरीरावयंवैर्दिने दिने | 

पुपोष बृद्धि हरिद्‌श्वदीधितेरजुप्रवेशादिव वाळचन्द्रमाः ॥ ९२॥ 
स॒ रघुः समभ्रसंपदः पुर्णलक्ष्मीकस्य ।पितु!दरापस्य प्रयलाच्छुन- 


- ' ऋणमाधमरण्ये ? इति निष्टानत्वं निपात्यते | अथोस्तरे तु ऋतीति 


^ ऋत वक्ष्यासि 10९ 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


* 
२, gar इश्वरः | ' तस्येश्वरः? इत्यण्‌ । 
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मैनोहरेः शरीरावयवेः | हरिदश्वदीथितेः सूर्यस्य रश्मेः | “ भास्वद्विवस्वत्स- 
धाश्वहरिद्श्वोष्णरइसय:? इत्यमरः | अनुप्रवेशाद्वालचन्द्रमा इच | दिने दिने 
प्रतिदिनम्‌ | “नित्यवीप्सयो:” इति द्विवचनम्‌ । 'बुद्धि पुपोष । अत्र a- 
संहितावचनम्‌--* सलिलमये शशिनि quadr मूच्छितास्तमो नेशाम््‌ | 
क्षपयन्ति. दर्पणोदरानाहिता इव मन्दिरस्यान्तः ॥? इति ॥ 

SHANE शरजन्मना यथा यथा जयन्तेन शचीपुरंदरौ | 

तथा चपः सा च सुतेन मागधी ननन्द्‌तुस्तत्सदशेन तत्समौ ॥२३॥ 

TATU TAIAN शरजन्मना कार्तिकेयेन | ' कार्तिकेयो 
महासेनः शरजन्मा पडाननः ' इत्यमरः । यथा ननन्दतुः | शचीपुरंदरौ 
जयन्तेन जयन्ताख्येन सुतेन । “जयन्तः पाकशासनिः ? इत्यमरः | यथा 
ननन्दतुः । तथा तत्समौ ताभ्यामुमावृषाक्षाभ्यां शचीपुरंदराभ्यां च समो 
समानो खा मागधी नृपञ्च तत्सदशेन ताभ्यां कुमारजयन्ताभ्यां सदशेन 
सुतेन ननन्द्लुः | मागधी ग्राग्व्याख्याता ॥ 
रथाङ्गनास्रोरिच भाववन्धनं बभूव यत्प्रेम परस्पराश्रयम्‌ | 
विभक्तमप्येकसुतेन तत्तयोः परस्परस्योपरि पर्यचीयत ॥ 22 ॥ 
[ सथाङ्गनास्रोः ] रथाङ्गनाञ्नी च रथाङ्गनामा च रथाङ्गनामानो चक्रवाको 

' पुमान्खिया ? इत्येकशेषः | तयोरिव तयो द्॑पत्योर्भाचवन्धर्न gud 
परस्पराश्रयमन्योन्यविषयं यत्पेम वभूव तदेकेन केवलेन ताभ्यामन्येन वा | 
“ एके सुख्यान्यकेवलाः ? इत्यमरः । सुतेन विभक्तमपि कृतविभारमपि 
परस्परस्योपरि पर्यचीयत WU । कर्मकर्तरे लड: | अक्त्रिमत्वारस्वय मेवो- 
ग वेत मित्यर्य: कामारी Tu तदाधारहये विभज्यमानं हीयते । अत्र तु तयोः 

उवाच धाज््या प्रथमोदितं वचो ययौ तदीयामवळस्व्य चाङ 


A A ~ * SI लि | 
aga aa: प्रणिपातशिक्षया पितुर्मुदं तेन ततान सोऽ Me 


भेकः ॥२५॥ 


1. दीधीते दीप्यत इति दीधितिः किरण: | 
इत्यस्मात्किचि “यीवर्णयोः? इतीकारलोपः | far 
शङ्कयः । ‹ तितु्रेध्वग्रहवदीनाम्‌ ° इत्युक्तेमरेह्ादि 


' दीधीङ्‌ दीसिदेवनयो: ' 
~ इत्यनेन इण्निपेधो न 
भ्ये 'घातुभ्य qu भवत्येव | 
RT d I day HN Shain Cüfacüpg संज्ञायां Tarz: B 
इति 2:1 ९ 3 
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सगः 
६९ 


सोऽभैकः शिशुः | 'पोतः पाको$भेको डिम्भः पृथक शावकः सिः? 
इत्यमरः भ Bui जनऱ्यामळकोवसुमत्युपमातृपु' इति विश्व: । 
[प्रथमोदितं] प्रथमसुदितसुपदिष्ट चच उवाच | तदीयामड युिमवलम्ब्य 
ययौ च | [प्रणिपातशिक्षया] प्रणियातस्य शिक्षयोपदेशेन asters 
यत्तेन पितुसुर्द ततान ॥ 

मारोप्य WATS: खुखैनिषिञ्चन्त at त्वचि | 
उपान्तसमीलितलाचनो बृपश्चिरात्सुतस्पसरसञ्षतां ययौ ॥२६॥ 

TRIAS सुखस्त्वाचे त्वागान्दिये5्सते निषिञ्चन्तं वर्षन्त- 

[iod CR [ उपान्तसस्मीलितलोचनः ] सुदाविभोवाडुपा- 
न्तयो; AFIT: संमीलितछोचनः सन्‌ । न्पश्चिरात्सुतस्पशरखसशतां ययौ । 
रसः स्वादः ॥ 


अमंस्त चानेन पराव्येजन्मना स्थितेरभेत्ता स्थितिमन्तमन्वयम्‌ | 
समूर्तिभेदेन शुणाऱ्र्येवतिना पतिः पज्ञानामिव सशमात्मनः ॥२७॥ 
स्थितेरभेत्ता मयांदापालकः ख नुपः पराध्यजन्मनोत्कशजन्मनानेन 
रघुणान्वय वंशम | प्रजाना प TUS वर्तिना] गुणा; HDI 
gia guzi) तेन [ enm 
T सर्ग सष्टिमिव | स्थिति- 
मत्त प्रतिष्ठावन्तमसस्त अन्यते स्म न्यतरनुदात्तत्वादट्‌ प्रतिपेधः | अत्नोप- 
मानापमेययोरितरेतरविशेषणानीतरेतरत्र योज्यानि | तन्न रघुपक्ष गुणा 1वद्यावेन- 
. पादयः | “गुणोऽप्रधाने रूपादो मोब्या सूदे वृकोदरे | स्तम्बे सत्त्वादिसंध्यादिवि- 
धादिहरितादिघु ॥' इति विश्वः | शेप सुगमम्‌ ॥ 


ms 


स चृत्तचूलश्वळकाकपक्षकेरमात्यपुत्रेः सवेयोभिरन्वितः | 
लिपयथावद्श्रहणेन वाङ्मयं नदीमुखेनेव समुद्रमाविशत्‌ ॥२८॥ 
चूडा काया द्विज्ञातीनां सर्वेषामेव waa: । प्रथमेऽब्दे Tala वा कतञ्या 
[त्‌ ॥ इतति महुस्मरणातसुतीय वर्ष pepe निष्पन्नचूडाकमा सन्‌ | 


१. 'परावराश्वमोत्तमपूर्व च! gata सेषिको यत्‌। परः श्रेष्ठ: अधेः 
र qa भवः 
Wen 


N 


e be 
२. अग्राद्यत्‌? इति सूत्रेण अग्रशब्दात्‌ `तत्र भवः ' Zend 


+| 


३. समानं a4 38 Seerat 9स्फोपतिजेमवदाा. इदि समानस्य 
3। ® 
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डल्योरभेदः | स रघुः | TÀ g पञ्चमे वर्ष विद्यारम्भं च कारयेत्‌? इति वच- 
Tease वष चछकाकपक्षकेश्रश्नलशिखण्डके: | "बालानां तु शिखा परोक्ता 
काकपक्षः दिखण्डकः' इति हलायुधः | सवयोभिः स्निग्ध; | स्निग्धो aae: 
सवयाः? gaat | अमात्यपुत्रेरन्वितः सन्‌ । लिपेः पद्चाशद्र्णात्मिकाया 
मातृकाया यथावद्त्रहणन सम्यग्बाधनोपायभूतन वाडमय शब्दजातम्‌ | 
[नदीसुखन] नद्या सुख FTA | सुख तु वदन सुख्यारम्भे द्वाराभ्युपाचयोः? इति 
यादव; | तन काश्चन्सकरांदः समुद्रामिव | आविशात्प्रवि्टः ज्ञातवानित्यर्थः ॥ 
थापनात 1वाधवांद्रपाश्व ता वानन्युरन गुरवा शुराप्रयम्‌ | 

अवन्ध्ययल्ाश्व BACH ते क्रिया हि वस्तृपहिता प्रसीदति ॥२९॥ 
गर्भाष्टम5बद FAT ब्राह्मणस्योपनायनस्‌ | गर्भादेकादशे राज्ञो adi द्वादशे 
Tas ॥ हांत मनुस्मरणादथ MARJASI वाधवडुपनीत UE EE 
रघुं विपंञ्चितो विद्वांसो गुरवो विनिन्युः शिक्षितवन्तः । ते natsaa. 
ह एण्य SIS: | तथाहि | क्रिया शिक्षा । Gear तु निप्कृतो 
शक्षाचाकित्सोपायकमंसु' इति यादव: | वस्तुनि पात्रभूत उपहिता प्रयुक्ता प्रसी- 
दात फलात । “क्रिया हि ze विनयति नाद्रव्यम्‌? इति कोटिल्यः | 

धयः समग्रः ख गुणरूदारधी क्रमाचतस्त्रश्नतुरणेवापमा | 

ततार THAT पवनातपात्ताभादशा EUG हारेतासिवेश्वरः Roll 

अत्र कामन्दकः--'छुत्रूपा श्रवणे चव ग्रहणं धारणं तथा ॥ ऊहापो हो- 


orc DT a 
saama तत्त्वज्ञान च धीगुणा; ॥' इति | 'आन्वीक्षिकी त्रयी वाता दण्डनीतिश्च 
शाश्वती | एता विद्याश्चतस्रस्तु लोकसंस्थितिहेतव: ॥ इति च | उदारघोरुत्कू 

z iR- 


थ्डाढः स रघुः खमग्राश्रया WT: | चत्वारो5णवा: उपमा यासां ताश्वतरण- 
वापमाः | तादताथात्तरपदसमाहारे च इत्युत्तरपद्समासः | Tas विद्या 
हारता [दशासाश्वरः सूयः पवनातिपातिमिहीरद्धि निजाश्रे: “हरित्ककुभि 
वण च तृणवाजावशपया: इ।त विश्वः | चतस्रो दिश इच । क्रमात्ततार | 
चतुरणवोपमत्व दिशामप द्रष्टव्यम्‌ ॥ 

त्वच ख म्यां परिधाय रोरवीमरिक्षतास्त्र Wats मन्चवत्‌ | 

न कवल तदगुरुरक पाथव ए्वतावभूदकधनुधेरोपपि खस; ॥३१॥ 


4. विपड्यंश्रिन्तयते विपश्रित्‌ | uc 


२. अन्न ' चतुरणेव इति शब्द॒रूपस्य fn. 
ait बहुच दि; | CC-0. Prof. Satya Vrat shad il Colston चठुरणचोपमाः 
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| 
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l 
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| 
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झाणक्षीमाविकानि च ॥! इति मनुस्मरणान्मेध्यां शां रौरवीं रुरुसंवन्धिनीम्‌। 
'स्रमैहाछृप्णसारः' इति यादवः | त्व॒चे चमे परिधाय वसित्वा मंत्रवत्ससंत्रक- 


मस्त्रमाभयादिके पितुरे वोपाध्यायाद्‌शिक्षताभ्यस्तंवान्‌ । 'आख्यातोपयोगे' 
इत्यपादानसंज्ञा | पितुरवेल्यवधारणसु३पादयलि -- नेति तद्गुरुरेक SH 
तायः पाथवः कवल एथिवाश्वर एव नाभूत्‌ । किंतु क्षितो स दिलीप 
एको TAC TTT ॥ 


म्रहोक्षतां वत्सतरः स्पृशन्निव डिपन्द्रभाव sea: ru | 
रघुः क्रमाद्योवनभिन्नरोशवः पुपोष गास्भीयमनोाहरं qu: ॥३२॥ 


aaan निरस्ताशशुभावः सन्‌ । [महो- 


y 
3i 
ti 
= 
= 
2 
aj 
E 
* 
t 


: भः | 'अचतुर-' आदिसूत्रण निपातनादकारास्त- 
त्वम्‌ | तस्य भावस्तत्ता | तां स्परशन्गच्डन्वत्सतरों दस्य इव । 'दम्यवत्सतरो 


AN 


«ar, इत्यमरः । द्विपे महागजत्व श्रयस्त्रजन्कळभः करिपोत 

zal [ गाम्भीय्येमनो येणाचापळेन memi qu: पुपोष ॥ 
AMS गादानावेघरनन्तर AERAN [नरवतयद्गुरु 
नरेन्द्रकन्यास्तमवाप्य सत्पतिं तमोजुदे दक्षखुता इवाबभुः ॥ ३३॥ 


ij 
3 


यो; । खी तु स्यादिशि भारत्यां भूमो 


‘TANGA webs mg 


च सुरभावपि ॥ पुखियोः स्वर्गवज्ास्बुररिमरग्बाणलोमसु ॥' इति केशवः | यावो 


` लोमानि केशा दीयन्ते खण्ड्यन्तेऽस्मात व्युत्पत्या गदान नास ब्राह्मणादाना 


MST BY BA कशान्ताख्य कमोच्यते | तदुक्त सनुना-- Balled: 


पोडश वषे ब्रह्मणस्य बिधीयते | राजन्यबन्धोद्वाविश वश्यस्य द्वयधिके ततः ॥' 


. इते । अथ aye: पिता । गुह गीष्पतिपत्रादा इयमरः | अस्य गोदान- 


विधेरनन्तरं विवाहदाक्षां निरवतयत्‌ | कृतवानित्यथः | अथ नरन्द्रकन्या- 
स्ते रघुम्‌। [zagat] दक्षस्य सुता रोहेण्यादयस्तमोसुद चन्दाभव | 
तमोनुदोझिचन्द्राकाः' इति विश्वः | सत्पतिम वाप्यावस्रुः । रघुरपि तमोचुत | 
अन्न सनुः--“वेदानधीस्य वेदो वा वेदं वापि यथाक्रमम्र्‌ | आवेष्लुतब्ह्मइया 


गृहस्थाश्रममाविशत्‌ ॥ हत ॥ 


à 


दु agia qe: | AIER EE E इति तनुत्वे TA aal 


प्रथमवया वस्सः तस्य तञुत्वं द्वितायवयःप्रासिः । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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युवा युगव्यायतवाहुरंसलः कपाटवक्षाः परिणद्धकन्धर: 
TG मकषोदजयदुरू रघुस्तथापि नीचोर्विनयादरश्यत॥ ३७॥ 


युवा | युगा नास धुयस्कन्धगः साच्छिद्रप्रान्तो यानाङ्गभूतो दारुविशेष: | 
TAM पुगः अल युग युग्म कृतादिषु * इत्यमरः । [ युगव्यायतवाहु:] 
थुगवब्यायता दीर्धा बाहू यस्य सः | अंसावस्य स्त इत्यंसलो बलवान्‌ । ata 
SAT GME: । बल्वान्मांसलाञसलः ' इत्यमरः । “वस्सांसाध्यां SN 
दात Cas | कपाटवक्षाः परिणद्धकन्धरो freres: | परिणाहो 
MISA? इत्यमरः | रघुवेपुषः प्रकर्षादाधिक्यायोवनकृता? पितरमजयत्‌ 
तथाप विनयान्नम्रत्वेन नचिरख्पकोऽहर्यत | अनोद्धत्य च विवक्षितम्‌ ॥ 


संप्रति तस्य योवराज्यमाह--- 


| 
| 
| 
| 
| 


ततः प्रजानां चिरमात्मना श्रता नेत! eagai ळघयिष्यता बुसम्‌ | 


निसगेसस्कारविनीत इत्यसो qur च्रे युवराजेदाब्द्माक ॥ ३५ ॥ 
= = पेत आत्मना चिरं धृतां नितान्तगुवींम्‌ । ' बोतो गुपवघनात 


ae यास रूघथिष्यता VH कारप्यता | 
RUT तदाचष्टे इति agamana ¦ ततो « 


^ M o 
ZIT दिलळापेनासी vq 
संस्कारेण शास्नाभ्याल 


* 


SET: Bl? इति शत्ृप्रत्थय; 

L निसगसंस्कारविनीत ] Rain स्वभावेन 
जनतवासनया च विनीतो नम्न इति हेतो; । [युवराज- 
शब्दभाक | युवराज इति शब्द भजतीति तथोक्तः ।  भजो शि. Wu 
ग्विपरत्ययः । चक्रे कृत: ‘द्विविधो विनय: स्वाभाविक; Baa’ इक्ति छोटिल्य़:] 
रडभयसपन्षत्वातपुत्रे युवराज चकारेत्यर्थः | अन्न कासस्दुकः-_'विनयोपम्हान्भूतये 


कुर्वति नृपतिः सुतानू | आवनांतकुमार हि कुलमा विशीर्यते S 
पुत्र यावराज्येडनपेचयेत्‌ u^ ET |l न TANG: 


बहुलामष्ठवच्येति गणसुञ्नेण छवद्भावे 
इति टिलोपः | ३ 
२. शुचा चासो राजा च युवराजः 
: | 'राजाहःसहि भ्यष्टच 
रच्समासान्त: | SUN ue 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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नरेन्द्रमूल यतनादन: न्तर . 4 AOR on 
नरेन्द्रमूलायतनादनन्तरं तदास्पद्‌ श्रायुवराजसंज्ञितम्‌ | 


PES 
अगच्छर्देशेन शुणाभिल्यापिणी नवावतारं कमलौदिवोत्पलम्‌ ॥ ३६॥ 
द 
गुणान्बिनयदीन्सौरभयादी्राभिङपतीति शुणाभिलाविणी 


P ` zt राज्य- 
लक्ष्मीः पद्माश्रया च [ नरेन्द्रमूलायतनात्‌ ] 


नरेन्द्रो दिलीप एव मूलायतनं 
Sd तस्मात्‌ | bi Sls! l अनन्तरं संनिहितम्‌ i युवराज शति 
संज्ञास्य सजात। युचराजसंजित म्‌ | तारकादि्वादितऽप्रत्ययः | आसनः qd 
स्थानमास्पदेम्‌ ¦ ' आस्पदं प्रतिष्ठायाम्‌ इति fuga ; 
तदास्पदस्‌। कमलाञ्चिरोवपन्नान्न 
Taq | ferit हि यूनि रज्यन्त इति भावः | 


। स्त Raag 
त्पन्नमुत्पळाभेव | अंशेना- 


विभावखुः सारथिनेव वायुना घनव्यपायेन गभस्तिमानिव | 
वभूव तनाततरा जुडुःखहः कटप्रभेदेन करीब पार्थिवः ॥ ३७॥ 


वायुना विभावसु हिरिव । “सूर्यवह्ली विभावसू ' इत्यमरः p घनव्यपायेन 
oo साराथिना गभस्तिमान्सूर्य इव । [ करटप्रभेदेन ] कदो गण्डः | 

गण्ड; कटो मदो दानम्‌ ? इत्यमरः | तस्य प्रभेदः स्फुटनम्‌। मदोदृय इत्य; | 
तेन करीव पार्थिवो दिलीपच्तेन रघुणातितरामत्वन्त॑ सदुःसहः gga 
बभूव ॥ 


E 


नियुज्य तं होमतुरंगरक्षणे WU राजसुतैरनुद्वतम | 
ह ~ 


शतक्रतुरिन्द उपमा यस्य स शतक्रतूपमः uw दिलीपः । 'शतं वे 
ED uaga देवा आझांपालाः' इत्यादिश्रुत्या i राजखुतेरनुद्दुतमडगतं 
TUS तं रघु [ होमतुरङ्गरक्षणे] होमतुरंगाणां र्षण नियुज्य । 
न्या 8 


१. अन्न प्रतिष्ठायामर्थे ge निदात्यते | 
२. * कविञ्वचि --' इति “श्रिञ्‌ सेवायाम्‌? इत्यस्मात्किप्‌, धात्ववयवे- - 
NU दीघांदेशो5सम्प्रसारणं च। अयं शब्दः स्वभावादेव frat addi अतएव 
इेल्झ्याब---' इृत्यस्यानवकाशः | सुलोपाभावविषयोऽस्माभिरविस्तरेण न्याकरण- 
| हे दृशाध्याय्यां ma li 
३. क॑ जलमलति भूषयतीति कमलम्‌ | मूलावभुजादित्वास्कः | 
४. विषिष्टा wae FRE Frane Collection. 


| 
| 
| 
सारथिना सहायभूतेन | एतादेशेषणसुत्तरवाक्येष्वप्यनुप aaa | 
| 
| 
| 
| 
| 


PES 
v9 IT 
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एकेन क्रतुना5पूर्णमेकोनं क्रतूनामश्रमेधानां दातमपविम्नमपगतविननं यथा 
तथाप ॥ 
ततः परै तेन मखाय यज्वना तुरंगमुत्छृष्टमनगलं पुनः | 
agyaana एव रक्षिणां जहार शक्रः किल गूढविग्रहः ॥३९॥ 


A 


ततः परमेकोनशतक्तुपराप्यनन्तरं यज्चना विधिनेश्वता तेन दिळी- 
पेन पुनः पुनरपि मखाय .मखं कतुम्‌ । 'क्रियार्थोपपदस्य-! इत्यादिना चतुर्थी । 
SIE सुक्तमनगेलमभ्रतिबन्धम्‌ | अव्याहतस्वेरगतिमित्यधः । 'अपर्यावर्त- 
यन्तोऽश्वमनुचरन्ति’ इत्यापस्तम्बस्मरणात्‌ | g agdal रक्षिणां रक्षका- 
SURE एव शक्रो गूढविग्रहः सन्‌। जहार किल | किलेत्येतिहो | 


विपादलुप्तप्रतिपत्ति विस्मित कुमारसेन्ये सपदि स्थितं च aq! 
~ ` j à 
वासष्ठधचुश्च यदच्छयागता श्रुतप्रभावा ददशे5थ नन्दिनी ॥ ४० ॥ 


त्र A t pe 

i [कुमारसेन्यं] कुमारस्य सन्य सेना सपदि | [विपादलुप्तप्रति- 
पत्ति विषाद इष्नाशातो मनोभङ्गः। तदुक्तम:-'विपादश्वेतसो. भङ्ग उपाया- 
भावनारऱयो:' इति । ते RE P » 
p. हि se i SAT: pee कतंव्यज्ञानें .यस्य ` तत्तथोक्तम्‌ । चिः 
स्मतमश्वत्ताशस्याकास्मिकत्वादाश्रयाविष्ट सत्‌ । स्थितं तस्थो | अथ श्रः 
ST यहच्छया स्वेच्छयागता। रघो! स्वप्रसोदलव्धत्वादनुजिशक्षयेति भावः 
Si EUM bby 206 1 1 
नान्दना नाम वसिष्ठधेनुश्च ददशे। दवो चकारावविरम्बसू चको ॥ 


तदङ्गनिस्यन्दजळेन लोचने प्रसृज्य पुण्येन पुरस्कृतः सताम्‌ । 
अतीन्ट्रियेष्व "A > * C 
न्द्रयेप्वप्युपपन्नदशनी वभूव भाविषु दिलीपनन्दनः ॥४१॥ 


सतां TBA: पूजितो दिलीपनन्द्नो रघुः पुण्येन [तदङ्गनि- 
स्यन्द जलेन]. तस्या नंदिन्या यदङ्गं तस्य निस्यन्दो E Pus द्‌ T 
मित्यर्थः | तेन लोचने प्रसूज्य शोधयित्वा | adrian els 
न्तेपु । 'अत्यःदयः areata द्वितीयया' इति समासः 5 है 
समासेपु परवलिक्ञताप्रतिषेधाहिशेष्यनिप्नत्वम्‌ | भाविष्व 
संपन्नसाक्षात्कारशक्तिवेभूव u 


याण्यतिक्रा- 
। द्विगुप्राप्तापत्नालंपूवेगति- 
पि वस्तुपूपपन्नदशनः 


१. “गात्रे वपु; संहननं शरीरं qe But 

२. farina qus, qure. : 

४. सेमा एव्‌ frs, umore 
6 


हः, 


? RURE | 
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| स पूनतः पवतपक्षशातन ददर्श देवं नरदेवसंभवः 

पुनः पुनः खूतान[पेद्धंचापळे हर न्तसश्च रथराद्रिमसयतम्‌ ॥४९॥ 

नरदचस a 

ह TOT ख रघु: पुनः पुन [aaae पलम्‌ ] सूतेन 

निषिद्धचापल Makar रिथरश्मिसंयतम्‌ ] रथस्य रश्मिभिः qug] 

किरणप्रथदी VEHI इत्यमर: । संयते agma हरन्तं [पवेतपक्षशातनं] 

| पवेतपक्षाणा AT छेदक देवमिन्तं पूवेतः eio दिल्लि Tea | 

दातस्तसक्षणामानिमपत्रत्तिभिठ TC वादिव्वा ERUIT वार्जिभिः l 

अवाचद्न गगनस्पूशा रघुः स्वरेण धीरेण निवतेयन्निच ean 


| घुस्तम वहर्ारसनिमेषतृ्तिभिनिमेषक्यापारचन्यरक्णां शतेहरि 
Te 
Tass: | 'हारवाच्यवदाख्यावो हरि [पळदणेया; gia विश्व | वाजिभिर- 


श्रश्च हरिमिन्दं विदित्वा | 'हरिवाताऊंचन्द्े मोपेन्दसरीचिषु' इति विश्वः | 
एनामन्द्र गगनसूपूदा Tis d 

mew m WRIT व्यामव्यापता चीरेण गबीरेण स्वरेण ध्वानिनेव नि 
वतयात्निवाबोचत्‌ ॥ 


मखांशभाजां पथमो मनीषिभिस्त्वमेव देवेन्द्र सदा निगद्यसे | 
अजस्नदाक्षात्रयतस्य HE: क्रियाविघाताय कथ sade ४४ ॥ 


~ ^M A ` . D 
€ दवन्द्र, मनाषाभस्त्वमेव मर्खांशभाजां यज्ञमागभुजा प्रथमः 
सदा निगद्यसे कथ्यसे । [ अजखदीक्षापयतस्य ] तथाप्यजचदीक्षायां 
Maiami प्रयतस्य nett: क्रियाविघाताय क्रतुविधाताय | क्रियां 
Agaa: | ‘quate भाववचनात्‌? इति चतुर्थी | क्थ प्रवतेसे ॥ 
जिछोकनाथेन सदा मखद्विषस्त्वया नियम्यौ ag दिव्यचक्षुषा । 
स चत्स्वयं कर्मसु धर्मचारिणां त्वमन्तरायो भवासि च्युतो विधिः8' 
ENS 5 5 
१. पवतानां पक्षाणां शातनः। 'शदेरगता तः? इति णिचि तकारान्तादेशः, 
गता तु नायमादेशो भवति | शादयति गाः 


२. जसु मोक्षणे? इत्यस्माद्‌ 'नमिकग्पि--' इति ताच्छीलिको रः | 
"58189: कियासातव्ये वर्तते | 
A ३. “गदमद्चरयमश्रानुपप्तगें ' इति पयुदासेनोपसृष्टाद यमेः पोरदुपधा- 
E SIGN यत्प्रत्यय़ो TBAB bag eit ऽस्ति ma तत्र भवेद्वः 
Rasna इति ॥ 
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[ त्रिलोकनाथेन | त्रयाणां लोकानां नाथाश्रलोकनाथः | 'तद्वितारध_' 
इत्यादिनोत्तरपदसमासः | तेन त्रेलोक्यानियामकेन द्व्यिचश्चुषातीन्द्ियाथे- 
दर्शिना त्वया मखद्विषः क्रतुविधातका; सदा नियस्या ननु Rien: खलु | 
स त्वे TAAL TAG कतष स्वयमन्तरायो विज्ञो भवसि चेत्‌ | 
विधिरजुष्ठानं च्युतः क्षतः | लोके सत्कर्मकयैवास्तमियादित्यर्शः ॥ 

तदङ्ञमग्र्य मघवन्महाकतोरमु तुरंगं प्रतिमोक्तसर्हस्ति । 
पथः श्रतेद्शयितार ईश्वरा मलीमसामाददते न प तिम्‌ Ween 
हे मधवन्‌, तत्तस्मात्कारणान्महाक्तोरश्चमे TATY AAS 
साधनमझु तुरग प्रतिमाक्त प्रातिदातुमहेसि । ,तथाहि । श्रतेः पथो 


दर्शायित्तार सन्मागप्रदुरोका इंश्थरा महान्तो मळामसा मलिनां प ति 
o 

माग नाददते न स्वीकुवते | असन्मागं नावलम्बन्त इत्यरथः । “मलीमसं तु 

मलिनं sat मलदूपितम्‌? इत्यमरः ॥ 


इति प्रगल्भ रघुणा समीरितं वचो निशम्याधिपतिर्दिवौकसाम | 

c LS H A 
निवतेयामास रथे सविस्मयः प्रचक्तेमे च प्रातिवक्तसुत्तरम्‌ ॥४७॥ 
इत रघुणा समीरितं भगल्भे वचो निशाम्याक्ण्यं | [ rata 
साम्‌ ] दिवोकसः स्वगोकसः | * दिव 'बगऽन्तरिक्षे च' इति विश्वः | तेपा- 


मधि पति वेन्द्र रघुप्रभावार्साविस्मय 
* सन्‌ | रथ निवतेयाः i 
प्रतिवक्त प्रचक्रमे च ॥ CT Sg 


यदात्थ राजन्यकुमार तत्तथा यशर 
SUSIE पमिज्ययां AIRE ममोद्यतः ॥ ४८ ॥ 


€ राजन्यकुमार क्षात्रेयकुमार | मूधो भिषिक्तो राजन्यो. बाइज़ 
क्षत्रियो विराट? इत्यमरः .। यद्वाक्यमास्थ ब्रवीपि | 1 
इत्यादिना आहादेशः 


तु रक्ष्य परतो यशोधनैः | 


Hd: पञ्चानाम्‌- 
| तत्तथा सत्यम्‌ | ta यशोधनेरर्‌ 


फ्रा... 

१. दद त्रिपदतव्पुरुपस्य दुळेभस्वान्नायं ¡ 

VMAs: | शाकपार्थिवादिः | तस्य नाथ: 
द्विगो तु Aaa: स्यात्‌ i 

२. "प्रोपाभ्यां समर्थाभ्यामिति कमेरात्मनेपदम्‌ | 


Re ERY > इतिहि. इकस्कंीर९ 


RZA: परतः 


EL ee 
THE: समीचीनः ज्यवयवो 
। त्रयाणां लोकानां समाहार इति 


© 


चरम्‌ | 
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७७ 
` ` 

शत्रता T | ततः — 

शब्रुती यशा रक्ष्यसू | ततः किमत आह--भवट्टरुस्त्वत्पिता जगत्प्रकादा 


छोकप्रासदसमराप सब सम तद्यश इज्यया यागेन gag तिरस्कतुसुद्यत 
उद्यक्तः ॥ 


हारयथक " : Tayi महे श्वरस्त्र्यस्वक एच नापरः 
Ses °. A 
H गामी नाहे शब्द एप नः॥४९॥ 
HU इति षष्ठीसमासनिषेधात्‌ 
इत्युत्तमपुरुष इति स्यात्‌ | 
H यथा च sara: शिव 
US | तथा मां सुनयः शतऊतु 
i m Gee Tunt ER | हरिहरयोभेम 
स्यथः | एप aatis शब्दों द्वितीयगामी न हि NEATE गसिगस्या- 
दीनामुपसंख्यानात्समास: ॥ 


: प्रश्यमान: ! 


अतोऽयमश्वः कपिळोनुकारिणा पितुस्त्वदीयस्य मयापहारितः | 
अलं प्रयत्न तवात्र मा निधाः पदं पदव्यां सगरस्य संततेः ॥५०॥ 
यतोऽहमेव शतक्रतुरतस्त्वदीयस्य पिलुरयं शततमोऽश्वः कपिला- 
चुकारिणा कपिछसुनितुल्येन सणापहारितोऽपहतः | अपहारित इति स्वार्थ 
णिच्‌ । तवाञाधे प्रयल्लेनालम्‌ | प्रयज्ञो भाकारीरित्य्थः ! निषेधस्य निषेध 


१. उत्तमः gewesen परमःत्मत्युदाहृतः' इति गीतासंवादादत्र कम्म 
धारय एवेति लभ्यते राजदन्तादित्वात्परनिषात:” इति महामहोपाध्यायाः 
पण्डितशिवदत्तशर्स्माण: ॥ 

यथा कपिलेन स्वकीयेन ERT सगरस्य सतातावनाशता तथेव 
AR अयेन्द्रेण विनाशयिष्यस इत्यमिप्रायो महाकवेः | कपिलानुकारिणा मयेत्यनेन 
तु अस्याश्वस्थापहारे पिलमेवानुळू तवानस्मात्यानष्टाव्था गम्यत इ।त नापलापम- 
हति । विचित्र; कविभगितयः | पता RS वय 0 0 DESI 
ऐरण यज्ञियोऽश्वोऽनरीरूं ae: | राक्षसी TERIA पया 
निनाय | प्रनष्टं वाजिनं विचिन्वानाः kaai सगर्सूनवो सुवे भित्वा 
कालेन पातालमवापुः | तत्र eed विचरन्तं तुरङ्गं दृष्ट्या “अयमेव चोरः? 


Urey नास्तमभ्यधावन्‌ | ततो मिथ्याभिशस्तेन संजातरोपेण तैन gain 
भस्मीकृता: i Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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प्रति करणव्वात्ततीया | सगरस्य राज्ञः संततेः संतानस्य पदव्यां पदं मा 
A Si NO ~ ^ ”~ e i T 
निधा न निधेहि | निषुर्वाद्धाधातोलुड | 'न माङ्योगे? इ त्यडागमप्रतिषेधर; | 
महदास्कन्दनं ते विनादामूलं भवदिति भाव; | 
ततः प्रहस्यापभयः पुरद्र पुनवंभाष तुरगस्य राक्षत | 
गहाण शास्त्र यादे खग एप ते न खल्वनिर्जित्य र छु कृतो भवान ॥५१॥ 
ततस्तुरगस्य UATI रघुः प्रहस्य प्रहासं कृत्वा । अपभयो निर्भीकः 
सन्‌ । पुनः पुरद्रं वभाषे | किमिति-हे देवेन्द्र, यद्येयोऽश्वामोचनरूपस्ते 
तव खर्गा निश्चयः । “सग: स्वभावनि क्षनिश्च वा ध्याय सरष्टिषु' इलमरः | ate 
शस्त्र गृहाण | भवान्‌ रघु मामनिजित्य । कृतमनेनेति कृती । कृतकृत्यो न 
खलु । 'इष्टांद्स्यश्च इतोनिप्रययः । रघुमित्यनेनात्मनो mud सूचितम्‌ ॥ 
स पवसुक्त्वा मधवन्तमुन्सुखः करिष्यमाणः सञार शरासनम | 
आतष्ठदाळीढविशपशोभिना वपु:प्रकपेण विडास्वत श्व र: ॥५२॥ 
` स रधुरुन्सुखः सन्‌ । मधवन्तामन्द्रमेचमुकत्या शरासन चाप 
सरर करिष्यमाणः। [आलीढविरेषशोभिना] आलीढेनालीढास्येन स्थान- 
भदन विशेषशोभिनातिशयच्ा मिना वपुःप्रकपेणे armada विडस्विते- 
किक आया लन्‌ | आतिष्ठत्‌ | आळीढलक्षणमाह यादवः --*स्थानानि 
'धान्वना पञ्च तत्र च WARANA | ।त्रवितस्त्यन्तरी पादा मण्डल तोरणाकृति॥ 
अन्वथ स्यात्समपदमाळीढं तु ततोऽग्रत 
। दाक्षणे वाममाकुङ्च्य - 
MSIE A प्रत्यालीढविप' 
रघारवष्टस्भमयेन पत्रिणा हृदि क्षतो गोत्रभिदप्यमषणः 
नवास्वुद नाकमुहतळाञ्छने ITT 
AFARA समधत्त सायकम्‌ ॥५३॥ 
रधारवष्टस्भमयंन स्तम्भरूपेण | अवष्टम्भ 
रपि इति विश्वः | पत्रिणा बाणन ददि हृदये क्षतो 
Saga: | mx ger | गात्राभदेन्‍्द्रो5पि | 
णाघर मतः” हत विश्वः | [नवाम्ब॒द 
नाकमुहृ 
तराञ्छने | «वास्चुदानामनीक- 


स्य FAA मुहूत क्षणमात्र छाब्छने चिहभूत धनुषि | 
अमोघमवन्ध्यं खायकं बाणं समधत्त संदितवान ॥ दिव्य धनुषी त्यर्थः | 


सुवण च स्तम्भप्रारम्भयो- 
दधः | अत एवामर्षणों 
संभावनीय sA गोत्रः क्षोः 


í2c my? क 


१. Iq: सर्वयोदारिसहों 
मिली रे इत्यनेन खचि वाचं em e 
Tae | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection" + - इत्यमन्तत्व 
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दिळीपसूनोः स 'वृहदूसुजान्तरे घबिञ्य भीमासुरंशोणितोचितः | 
पपावनास्वादितपूवमाशुगः कुतूहलेनेव मजुष्यशोंणितम्‌ ॥५४॥ 
[भीसाखुरशोणितोचितः] नीमानां भयंकराणामसुराणां शोणिते 
ere उचितः पार भतः स ATH आशुगः सायको दिलीपसूनो mide 
द्विशाल भुजान्तर वक्षः uim । USAT पूर्वमनास्वादितम्‌ | " 
प्सुपेति समासः | मजुष्यशाणितं m ESGGIQ पपौ i 


a 


हरेः HAST कुमारविक्रमः खुरद्धिपास्फालनकर्कशाइलों । 

भुजे राचोपत्रविशेबंकाठूते sass निचखान यकस NSS 
[कुमारविक्रमः] कुमारस्य स्कन्दस्य विक्रम इव विक्रमो यस्य स तथो- 

Dp 'सप्तम्युपसानपूवस्य-' इत्यादिना समासः | ऊँमारा5 दे रघुरपि [सुर- 


द्विपास्फालनक RRA] सुराट्रपस्यरावतस्यास्फारूनेन | Sear अङ्गुलयो 


f$ 
[ 
f 


~ 
ae 


यस्य स तास्मनू | शच्याः पत्रावशषक 


शचा JANIRA इररि- 
न्द्रस्य भुजे स्वनामचिह्वं स्वनामाङ्कितं सायकं निचखान निखातवान्‌ | नि- 
ष्कण्टकराउयमाक्षस्यायं महानाभिभव इति भाव: | 

जहार चान्यन मयरपात्त्रणा शरण झाक्रस्य महाशानध्वजम | 

चुकाप तस्म ख war सराध्िय प्रसह्य कराव्यपरापणादव ॥५६॥ 

अन्यन मयूरपत्त्रिणा मयूरपत्तवता शरण झाक्रस्येन्दरस्य सहाशनि- 

ध्वज महान्तमशनिरूपं ध्वज जहार चिच्छेद च । स शक्रः | सुरश्रियः 
प्रसह्य बलात्कृत्य [कशब्यपरोषणात्‌ | कशाना व्यपरापणादवतारणाच्छेदना- 
दिव । तस्मे रघवे YAAA चुकोप d हन्तुमियषेत्यधे: | 'कुघटु ह-' इत्या- 
देना संप्रदानत्वाचतुर्था ॥ 


तयोरुपान्तस्थितसिद्धसेनिक गरुत्मदाशीविषभीमेद्शनेः | 
F 3] 5 3. NAM ` S P AR BR IL E 
भूव युद्धं तुमुझे जयेषिणोरधामुखेरूष्य॑मुखेश्ध पत्त्रिमिः ॥५७॥ 
An 
जयाषिणारन्योन्यजयाकाङक्षिणास्तयारिन्द्ररब्बोः | (गरुत्मदाशोविष- 


E गरुत्मन्तः पक्षचन्तः | 'गरुत्पक्षच्छदाः THA इत्यमरः | आशी- 
Co `, . ` “opr E 3 


भूतपूर्व चरटू' इति निदशात्पूवशळस्य परानेपातः 
. बिभेत्यस्मादिति भीमः । ` भीमादयोऽपादाने ' इत्यपादान आणा: 
rernm 4 


१. ‘JHS WÉL hrefngetya Vrat Shastri Collection. ` 
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विषाः | आशिषि दष्टायां विषं येषां त आशीविषाः सपोः। एपो दरा दिस्वाससाधु;। 
“खरी त्वाशीहिंतारंसाहिदंष्टूयोः' इत्यमरः | त इव भीमदशनाः । सपक्षाः adh 
इव द्रष्ट्णां भयावहा इत्यथैः | तेरधोमुखै र्वु | धन्विनो रुपे. 
शावस्थितव्वादिति भावः । पत्त्रिशिर्बाणेः [ उपान्तस्थितसिद्धसैनिकम्‌] 
उपान्तस्थितास्तरस्थाः सिद्धा देवा इन्द्रस्य सनिकाश्च रघोयीस्मिस्तत्तथोक्त॑ qun 
सकुल युद्ध वभूव ॥ 
अतिप्रबन्धप्रहितास्त्रवृष्टिभिस्तमाश्रय दुष्प्रसहस्य तेजस: | 
शशाक निवापयिलु न वासवः खतरच्प्रुत बह्निमिवाद्धिरमस्व॒द:॥५८॥ 
६ 0) तासन [अतिप्रवन्धप्रहिताखत्ृष्टिभिः ] अतिप्रबन्धेनातिपातत्मेत 
TRUDE प्रयुत्ताभरस्रत्रशा भेठुप्प्रसहस्य दुःखेन प्रसह्यत इति दष्प्रसहं qe 
टुःखनाप्यसद्यस्पयथः | AWA: प्रतापस्याश्रय ते रघुम्‌ | अस्व दा ऽ F- 
तश्च्युत [नगत वाह्वामव | निवापयितु न शशाक , रघोरपि लोकपाला 
त्मकस्यन्द्रांशस मवत्वादिति भावः ॥ 
ततः प्रकोष्टे हरिचन्दना ङ्किते ममथ्यमानाणवधीरनादिनाम्‌ । 
रघुः शशाङ्गाधमुखन WAM शारासनज्यामलुनाडिडौजसः ॥५९॥ 
तता CHAT FAT प्रकोष्ठे मणिबन्धे प्रमथ्यमानाणवधीर- 
नादिना प्रमथ्यमानार्णव इव धीरं गम्सार नदतांति तां तथोक्ताम्‌ | 
व्याप्नातात AZ व्यापकमाजो यस्य स तस्य बेडाज़स 


EET 

इन्द्रस्य । प्रषादरादि- 
aag: | शरासनज्या धनुमावाम्‌ [शशाङ्काधमुखेन] आाइाङ्कस्यार्ध 
खण्ड इव मुख फळं यस्य तेन पत्त्रिणाळुनाद्च्छिनत्‌ ॥ 


ख चापसुत्सज्य JERAT ्रण.शनाय प्रचळस्य विद्विषः | 
मद भिपक्षव्यपरापणाचितं स्फुरत्मभामण्डलमस्त्रमाददे ॥ ६० II 
वित्वुद्रमत्सरः saga: स इन्द्रश्वापमुत्सूज्य वरस्य विद्विषः 
त्रो: प्रणारानाय बधाय [ मही धपक्षव्यपरोपणो रेत | महीं Seen 
ucc MAE. I EL 
१. 'सनाया वा gid वकाह्पकष्ठकू । सना una सनिक | es m i 
* वपूवस्थ्रणः ग्रावश्यकदेशी भवनस्‌ अथः | 


२. "नानद्यतनचत्‌ क्षियाप्रबन्धसामीष्ययों? 
CAAA AA: इत्यत्रेव 
यासातत्यम्‌ | व क्रियाप्रबन्ध! क्रि- 
३. [वेडू भदन तेदादिकाद इगुपधलक्षणे के i 
भदकमोजोऽस्येति atm: gf TAR रूपम्‌ | fad 
CC-0. Pro, aA Var ERR Vrat लोळण Collection. 
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ai महीधाः Vidt: । मूळाधैभुजादेत्वात्कप्रत्यय: | तेपां qaa- 
परापण पक्षच्छद डाचत स्फुरत्मभामण्डलम़स्त्र चत्रायुधसाद्‌दे जग्राह ॥ 
VERD वक्षास तन ताडेतः पपात भूमो सह सनिकाश्राभिः | 
MAART A तदूव्यथा सहोत्थितः सैनिकहर्षनिःस्वन्ैः ॥६१॥ 
रघुस्तेन व्रण Aas वक्षसि ताडितो हत; सन। [सेनिका- 
aia: | सेनिकानासश्रनिं: सह भमो पपात ' तास्मस्पातेते ते रुरुदुरित्यर्थः | 


TATA 


पण ये 


_सेनिकहर्षनिःस्वमैः ] 


सानेकाना 
द्रपाः'व्सहनादाश्वक्र 
2 
NE eX LU t Na 
थाप रास्तब्यवहारनष्टर विपक्षभावे य तस्थुषः । 


तुतोष वीयातिशयेन वृत्रहा पदं हि सर्वत्र गुणेर्निथीयते ॥६२॥ 
तथापि भेद 


व्यवहारेण व्यापारेण निष्ठरे कर विपक्षभाचे झात्रवे चिरे तस्थुषः स्थितवतो 
ऽस्य रघांवायातेशायन | aa हतवानिति SED! ' ब्रह्मश्नणबृत्रेषु rey’ | 
तुतोष स्वयं वीर एव बोरं जानातीति भावः | कथं शत्रोः pu arg- 
गुणैः सर्वत्र शत्रमित्रोदासीनेपु पदसडित्रानिधीयते । qun सर्वत्र संक्रम्यत 
इत्यर्थ; | गुणाः शत्रनप्यावजयन्तीलि भावः ॥ A 
असङ्गमादरिष्वपि सारवत्तया न मे त्वदन्येन विसोढमायुधम्‌। 
अवेहि मां tage तुरंगमात्किमिच्छसीति स्फुटमाह वासवेः॥६३॥ 
स्ारयत्तयाद्विष्वप्यसङ्गमःतिबन्धं स आयुधे वज्रं त्वदन्येन न 
विसोढम्‌। अतो मां प्रीतं संतुष्टमवेहि । तुरंगमाडते तुरंगं वर्जयित्वा | 
'अन्यारादितरते-? इति पञ्चमी | किमिच्छसीति स्फुटं बासव आह | 
एरङ्गमादन्यददेय नास्तीति भावः ॥ 
ततो निपङ्गादसमभ्रमुद्धतं सुवणपुङ्कद्यतिरञ्जिताङ्गलिम्‌। 
* नरेन्द्र सू नुः प्रतिसहरक्षिपुं प्रियंबदः प्रत्यवदत्सुरेश्वरस्‌ ॥६४॥ 


इत्यनेन 


१. gap ' गुणा; पूजास्थानं गुणिषु न च लिङ्गे न च वयः ' 


२, वसूनि eG Rom gale Meh Roon. 
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ततो निषङ्गात्तृणीरादसमग्रे यथा तथोडूतं [सुवर्णपुल्नद्यति- 
रञ्जिताङ्गुलिम] सुवणपु्धुययातिभी रञ्जिता अंगुलयो येन तामेषुं प्रतिसंहराज्नि- 
वतंयन्‌ । नाप्रहरन्त प्रहरादात 1नषचादात भावः | प्रय बदतात TT: | 
“प्रियवशे वदः खच्‌' इति खच्प्रत्ययः . “अरुद्विपत-' इत्यादिना qan | नरे- 
न्द्रसूनू रघुः सुरेश्वरं प्रत्यवदत्‌ । न तु प्राहरदिति भावः ॥ 
अमोच्यमश्वं यदि मन्यसे प्रभो ततः समाप्ते विधिनैव कर्मणि | 
अजस्रदीक्षाप्रयतः स HIS: क्रतोरशेषेण HSA युज्यतास्‌॥६५॥ 
हे प्रभो इन्द्र, अश्वममोच्यं मन्यसे यदि ततस्तदि [अजस्त्रदीक्षा 
प्रयत ] अजस्रदाक्षाया प्रयत! स मदत्गुरुसम पता [वाधनंच कमाण 


समाप्त सांत क्रतायत्फ तन फलनाशॉषेण Aaa युज्यता युक्ताऽस्तु । 
अश्वम्रधफलला से किमश्वेनेति भावः। ` 


यथा च वृत्तान्तमिमं सदोगतस्थिकोचनेकांशतया दुरासदः | 
तवव सदशहराद्विशांपतिः श्र्णोति लोकेश तथा विधीयताम ॥६६॥ 
सदोगतः सदोगृह गतः [त्रिलोचनेकांरातया] त्रिलोचनस्येश्वरस्ये- 
कांदातयाष्टानामन्यतममूतिस्वात्‌ SCS ऽस्मारसे्पपराप्यो विशांपतियेथेम 
वृत्तान्त तव सदेशहराद्धात्ताहरादेव oma च | हे लोकेशोन्द्र, तथा 
विधीयताम्‌ ॥ 
तथेति कामं प्रतिशुश्ववान्रधोयेथागतं मातलिसारथिप्रयो | 
STET नातिप्रमनाः सदोगृह सुदक्षिणास्रचुरपि न्यवर्तत ॥६७॥ 
माताळसाराथारन्द्रा TI: संबन्धिन कामं मनोरथं SI तथा- 
Weald प्रातञुश्रचान्‌ ! ` भाषायां सदवसश्रवः ' इति meer: | यथा- 
गत यया । सुदाक्षणासूनू रघुरपि नातिप्रमना विजयला मेऽप्यइवनाशा- 
न्नातीव तुष्टः सन्‌ | नजथस्य नशब्दस्य सुप्सुपेति समासः | qa uzigé 
प्रति न्यवर्तत ॥ 
तमभ्यनन्दत्यथर्मे ्रवोधितः प्रजेश्वरः शासनहारिणा gx: 
परास्ृशान्हपजडेन पाणिना तदीयमङ्ग PMMA ॥६८॥ 
हरतेरनुद्यमनेऽच' इति संदेशशब्दे कमेण्युपपदे हरतेरच | e 
२. आङः पद qu, तस्मात्खळू | > 


३. gale audi, उपसर्गवक्षात्सकम्मक: | 


Ht evar eae frarer Rt शि0ष 7१९५७] i 
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हरारन्द्रय शासनहारिणा पुरुषेण प्रथमं बोधितो 
न्त'मेति शपः | प्रजश्वरो RE हषेजडेन हर्षा शिशिरेण पापि 
ब्रणाड्लितम्‌ | तस्य रघोरिद 
मभ्यनन्दत्‌॥ 


ज्ञापितः | वृत्ता- 


णना कुलिश- 
तदायस्‌ | अङ्ग शरीरं परासशस्त रघुः 


इति क्षितीशो नवति नवाधिकां मदाकतनां महनीयशासनः | 
समारुर्ध्कादवमायुषः क्षय ततान सोपानपरम्परामिव ॥६९॥ 


_ ` महनायशासनः eters: दितीरा इत्येत प्रकारेण । ` इति 
तुप्रकरणप्रकपादेसमासिषु ” इत्यमरः | महाक्रतूनामश्रसेधानां [ नवाधि- 
कां] नवभिरविकां नवतिमेकोनशतमायुषः az सात दिवे खगं समा- 
रुरुक्षुराराढामच्छुः [ सोपानपरम्परां पानानां परस्परां oia 
ततान ॥ 


अथ स विषयब्यावृत्तात्मा यथाविधि सूनवे 

J पतिककुद्‌ दत्त्वा शुने सितातपवारणम्‌ | 
मुनिवनतरुच्छायां देव्या तया TIATA 

mada वयसखा[मक्ष्वाकूणामिद दृ mer us 


~ ^ 


i 

| अथ TR 

E. थ [विषयव्यावृत्तात्मा| विषयेभ्यो व्याबुत्तास्सा निवृत्ताचित्त: | 
` दिलीपो यथाविधि azarae यूने सूनवे zones राजचिह्वम्‌ 'ककु- 
` SC WU quib राजलक्ष्मणि’ इति विश्वः | सितातपवारणं तच्छत्रं 
हि रत्वा तया Feat सुदक्षिणया सह [सुनिवनतरुच्छायां] झुनिवनतरोरछायां 
| शिश्रय श्रितवान्‌ | वानप्रस्थाश्रमं स्वीकृतवानिलर्थ: | तथाहि गलितवय- 
a दानामेक्वाकूणा मिक्ष्वाकोयेंत्रापत्य/नाम्‌ | तद्राजसंज्ञकत्वादजों BE । 
शद वनगमने कुलबलम्‌ । देव्या सहेत्यनेन सपक्लीकवानमस्थाश्रमपक्ष उक्तः। 
NUT च याजवल्क्यः-_ ` ९ तविन्यस्तपत्नी कस्तया agadi वनम्‌ | वानम्नस्थो ब्रह्म- 
चारा साझिः सोपासनो ब्रजेत्‌ ॥' इति | हरिणीवृत्तमेतत्‌ । तदुक्तसू--'रसयुग- l 
i sir dir गो यदा हरिणी तदा? इति ॥ | 


f 
Ut महासहोपाध्यायकोलाचलम हिनाथसूरेविरचितया संजीविनीसमाख्यया 
व्याख्यया समेतो सहाकबिश्लीकाडिदासकृतों रघुवंशे महाकाब्ये 
रघुराज्याभिषेको नाम quiu: सगः ॥ : 
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शारदा शारदाम्भोजवदना वदनाम्बुजे | 
सवंदा सर्वदास्माकं सन्निधिं संनिधिं क्रियात्‌ || ` 


स राज्य शुरुणा दत्तं प्रतिपद्याधिकं वभौ । 
दिनान्ते निदितं as: सवित्रेव हुताशनः ॥ II 
स रघुशुरुणा पित्रा दत्तं राज्यं us कमं प्रजापरिपाळनात्मकस्‌ | 
पुरोहितादित्वायक्‌ | प्रतिपद्य प्राप्य । दिनान्ते सायंकाले सबित्रा सूर्येण 
निहितं तेजः प्रतिपद्य हुतारानोऽश्चिरिब | अधिकं वभौ । ' सारं तेजः 
सायमस्निं संक्रमते’ | "आदित्यो वा अस्तं चन्नञ्िमनुप्रविशातिः | ‘eit बा 
आदित्यः साय प्रविशति’ इत्यादिश्रुतिः प्रमाणम्‌ ॥ 


दिळीपानन्तर राज्ये तं निशम्य प्रतिष्ठितम्‌ । 
पूर्व प्रधूमितो राज्ञां हृदयेऽञ्चिरिवात्थितः ॥ २ 
दिलीपानन्तरं राज्ये प्रतिष्ठितमवस्थितं रघु निशास्याकण्य 

पूर्वे दिलापकारे राज्ञां हृदये sain gasea संजातः अ्रधमितोऽञ्मिः 
संतापाझिरुत्थित इच प्रज्वलित इव । पूर्वेभ्योऽधिकसतापोऽभूदित्यर्थः | 
राज्यकतृकस्यापि निद्ामनस्याझाबुपचारान्न समानकतुकत्वाविरोध: ॥ 

पुरुहृतध्वजस्येव तस्योन्नयनपङ्क्तयः | 

नावाभ्युत्थानदादान्यो ननन्दुः सप्रजाः प्रज्ञाः ॥ ३। 


उरुहूतध्वज इन्दध्वजः | स किल राजभितवष्टयथ पूज्यत इत्युक्त 
भावष्यात्तर-- 'एव यः कुरुत यात्रासन्द्रकेतोयुधिष्टिर । पर्जन्यः armadi 
स्यात्तस्य राज्य न सशयः ॥ इति । चतुरख्न॑ ध्वजाकारं राजद्वारे प्रतिष्ठितम्‌ | 
आहु: शक्रध्वज नाम पारलांकसुखावहम्‌ ॥? इति | पुरुहतध्वजस्येच तस्य 
रघोनेवमभ्युत्यानमभ्युन्नातमभ्युदय़े च पद्यन्तीति qup पप 
[उन्नयनपङ्कक्तयः] उदूध्व प्रस्थिता उल्लसिताश्र नयनपङ्गयो यासां ता; सप्रजाः 
ससंताना: प्रज्ञा जनाः । “प्रजा स्यात्संततो जने? इत्युभयत्राप्यमर: | ननन्दुः ॥ 


— —À कं. 


1. पुरूणि हूतानि नामानि यस्य सः । gem 

ह्याप बहुः 
नेकामिधानेइच सम्बोध्यते यथा चोक्तं भगवते a Be ale स्तूयते 
aa ‘at देवाना नामा एक एष? इति ॥ T बहुधां 
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AAAA Sara इये द्विरदगामिना | 


तन taaa Sarees चारमण्डळम्‌ ॥ ४ ॥ 


TEX इव laua madia द्विरदगासिना । “कर्तपमाने Eti 


सुप्मजाता — डात च 1णनिः । तेन रघुणा सम युगपदेव द्वय समाक्रान्तम- 
घिष्टितम्‌ | किं तद॒द्वबम्‌ । पितुरागतं पित्र्यम्‌ ifr! इति ene 
सिंद्दालनम्‌। अखिलम्‌ [अरिमण्डळ म्‌ ] अरीणां रण्डल as gy 


अथ 1सडाखनाराइणा तस्य झद्मीसनिधानमाह-- 


rr ० 
कल स्वयम 
IE TTE I (1 


(रण may qe 


ad | पक्मा Sey SZAN qu P इत्यमर 
सा स्वयमदद्या tae | किलेति uu 

क A 3 S =, ` E मण्डळ- 
लक्ष्मण कान्तड्ञाचुमयन । न तु रूपतो seta ¦ छायामण्डलमित्येनेना- 
नातपज्ञान लक्ष्यत | 'छ.या sau ed: प्रतिबिस्बभनातयम:' RAIAN 


प्यसर; qaaa पद्ममेवातयत्न तेन कारणभूतन साप्राज्यदीश्षित 
साम्राज्ये साम्राज्यकर्मणि मण्डळ 


à दाक्षितसभिपिक्त ते भेजे । अन्यधा 
ayaz कान्तिसंपक्ति | 


E 
E 
3j 
al 


परिकल्पितसांनिध्या काळे काळे च बन्दिषु । 
स्तुत्य स्तुतिभिरथ्यामिरुपतस्थ सरस्वती ॥ ६ ॥ 


सरस्कृती च काले काळे सवेष्वाप योग्यकालेषु । “नित्यवीप्सयोः? 
हति वीप्सायां द्विर्वचनम्‌ वन्दिषु परिकह्पितसांनिध्या कृतसंनिधाना 
संती स्लुत्ये स्तोत्राह तं vga | अध्योभिरथादनपेतामि: । 'धरमेपथ्यधैल्याया- 
दनपेते! इति यत्प्रत्ययः । स्तुतिभः स्तोत्ररुपतस्थे ॥ देवताबुदधया 
Waaa: देवतात्वं च “नाविष्णुः एथियीपतिः? इति वा, लोकपालात्म- 


———— — नम 
Rata इत्येव सूत्रम्‌ | चात्पक्षे sa । यति परतो 'रीङ ऋत’ इति 

Üa: | यस्येति इकार लोपः | 
२. 'पत्यन्तपुरेह्ितादिभ्यो ap quer 'राजाऽसे' इति पठ्यते तेन 
एब राजशब्दाशग्पिधीयसे | राज्यम्‌ | साम्नाउमसिक्यन्न तु ब्राह्मणा 
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इति वक्तव्यादात्मनेपद सिध्यति ॥ = 
मचुप्रभ्तिभिमान्ये्ुक्ता यद्यपि राजभिः | 


तथाप्यनन्यपूव॑व तस्मन्नाखीद्वसुन्धरा ॥ Il 
TWA मचुमभ्रातेभिसन्यादिभिमान्येः पूज्य राजाभभुक्ता 
यद्याप | छक्तवत्यथेः | TANAIT | अप्यर्थ यदि वार्थ स्यात्‌? इति केशव;] 
याप तस्मन्याजे | अन्यः पूवा यस्याः सान्यपूर्वा | अन्यपूचा न 
« i ९ अनः ` भु ^ ^. CUN nsus 
भवतात्यनल्यपूव( । AAAI MT ली तू | तत्समधमपतिकेवानुरक्तवतीत्यधे; ॥ 
अन्न कारणमाह 
स हि सर्वस्य लोकस्य युक्तदण्डतया मनः | 
आदद्‌ नातेशाताप्णो नभस्वानिव FAT: ॥ ८ ॥ 
हे यस्मात्कारणा qu 5 
À f ARNT रघयुक्तदण्डतया यथापराधदण्डतया खचेस्य 
लोकस्य मन आदद्‌ NER | क इव । अतिशीतोऽ्युष्णो वा न भवतीति 
नातराताप्णः .। नजश्रस्प्र नशब्दस्थ सुप्सुपात समासः | दक्षिणो 
दाक्षणादग्भवा नभस्वान्वायुरिव | मल्यानिळ gih: युक्तदण्डतयेत्यत्र 
कासन्दुक :-'उद्वजयति तीक्ष्णेन Agar परिभूयते | दण्डेन नपतिस्तस्मायक्त- 
दण्डः प्रशस्यत ॥' इति ॥ 
मन्दात्कण्ठाः ऋरतास्तेन गुणाधेकतया TTT | 
फलन सहकारस्य YEN इव प्रजा ॥९॥ 
तेन रघुणा प्रजा शुरो दिर्लापविषये [सहकारस्य] सहकारो$तिसोर- 
सबचूत: । आम्रश्चृता5पो इकारा शतस्रारभ; इत्यमर; 
quii gega E omi 
qu इव तताआप गुणाधिकतया Ega मन्दोत्कण्ठा 
अढ्पोत्सुक्प्रा: कृताः । गुणोत्तरश्चो 
यु सरा वषयः पूवं विस्मारयतीति भात्र; n 
नयावाजइनवब राक्षि सद्सच्योपदाशित' qi 
पूव 'एवाभवत्पक्षस्तस्मित्नाभवदत्तर: ॥ १०॥ 


psn व 


णन: 


१. चातुर्वेण्यादित्वात्स्वार्थ tq | Mure 


[os 


२. ag: प्रभतिरादिर्येषां ते मजुपभतयो मन्वादय: 
३: “amiat भुत शात सज्ञायां खचू | 
v. "तो mae’ इति पूवस्य भ 
agat “लसजुषो «s 
ND a genre 
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eratatar ifie दास्मन्राज्षि विषये | 
सर्डमडदाद कु 5८ हूटउुद्धा देक चोपदाशितम्‌ । तस्मिन्राजि qd: पक्ष 
E M RTH । उत्तरः पक्षो नाभवत्‌ । न संक्रान्त इत्यथे; 
तत्र AGATHA | सद्वा रमत WIS | 
पक्षः साधनयोग्याथ; । * 


तसघिक्ृत्येत्यथ: । 


agaaa तु maiad: | 
पक्षः पाश्वगरुत्साध्यसहायबलमित्तिष ' इति केशवः |) 
पञ्चानानाप सूताना्चत्कष पुपुपुगुणाः | 

च तास्सन्महापाळ सब नवमिवाभवत्‌ ॥११॥ 
प्राथ 


व्यादीनां पञ्चानां gama गुणा गन्धादय उत्करषमतिश 


E } 


पुपुषु त्रात्परक्षत्ते--ता स्पनर धो नास नव सहापाळ सति aq वस्तुः 
` जातं नचमिवाभवत्त | तदेव भुतजातमिद 


भावः ॥ 


सपुत्र युणयायादृपूवमिवा भवदिति 


यथा TTS: प्रतापात्तपनों यथा! | 
THT सोऽभूदन्वर्थो राजा प्रकृतिरश्जैनात्‌ ॥१२॥ 


यथा चन्दयत्याह्कादयतीति चनः 


| चदिघात्तोरोणादिको रप्र- 
SUID] प्रह्मादनादाहादकरणादन्व्थे 


तीति तपनः wy: | aem 


नुगत SLT | यथा च aq- 
त्वाल्ल्युप्रत्यव: | प्रतापात्संतापजननाइन्व॒थः | 
थव स राजा प्रकतिरञ्जनादन्वर्थः साथेकराजशन्दोऽभूल्‌ । यद्यपि राज- 


शब्दा राजतदप्त्यथास्कनिन्प्रत्ययाम्तो न तु रज्ञेस्तथापि धातूनामनेकार्थत्वाद्र A- 
नाद्ाजेत्युक्त कविना |] 

काम कणोन्तविश्वान्ते विशाळे तस्य लोचने | 

TIAA तु MAT सूक्ष्यकायोशदर्शिना ॥१३॥ 

विशाले तस्य रघोलाचने कामं कणीन्तयोविश्रान्ते कणेप्रा- 
| चञ्चुप्मत्ता तु | agens Pat: 1 सूक्ष्मान्कायोयोस्फतव्या्था- 
दशयति प्रकाशयतीति सृक्ष्मकायोथद््शिना शास्त्रेणेव । शःखं दष्टिबिवे- 
केनासीति भाव; 1 
pe 


| 
| 
; 
| 


१. यद्यपि राजतेदप्त्यथांद्‌ व्युस्पद्यते aa, इति Wen नतु रज्ञ 
अत; प्रीणनाथेकात्‌, तथापि ‘अनित्यः परीक्षत' इति यास्कोक्तिमजुस॒त्य राजनि 
'जारअनकम्मेणः पराधान्यमनुसन्धाय एवं निरवोचत्कविरिति सर्वमनवद्यम्‌ | | 
रजनि खस्वस्यवार्थस्य प्राधान्यमिति न दरूपपादम्‌ | महाभारते झान्तिपवणि 
3 रज्िताश्र प्रजा: सर्वास्तन राजेति wem इति राजशब्दप्रवृत्तिनिमित्तमुक्तम्‌ | 


honig one SC Bei ति वीति (राजा) इति॥ 


ES UN 
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लब्धप्रशमनस्वस्थमभन समुपस्थिता | 
पार्थिवश्रीद्रितीयेव शारत्पङ्कजळक्षणा Ul 9 I 


अथ [लब्धप्रशमनस्वस्थप्‌ ] लब्धस्यं राज्यस्य प्रशामनेन परिपन्थि- 
नामनुरअ्षनप्रतीकाराभ्यां स्थिरीकरणेन erm; o समाहितचितमेल रघु पङ्कज 
लक्षणा पद्मचिह्मा | श्रियोऽपि विज्ेषणमेतत्‌ | aca! द्वितीया wg 
राजलद्ष्मीरिच | ससुपस्थिता ग्राप्ता | रक्षा परजनस्य देशनगरग्राम्ेषु gf. 
स्तथा योधानामपि संग्रहोऽथ तुळ्या मानव्यचस्थापनम्‌ | सास्य लिङ्गिभु दानबृत्ति- 


करणं त्याग; समानेऽचेनं BAT RAGJA प्रशमनान्यतानि TUER नचे QU 


निवरृष्टळछुभिमेधिसुकवत्मा सुटुःसहः । 


प्रतापस्तस्य भानच युगपछ्यानदा दिशा: ॥ १ ॥ 


j 


९ 


[Fase shit] निःशेष ED ATS: | कतरि क्तः | अत एव लघचः | 
तमेघमुक्तवत्मां WHAM: | अत एव सुदुःसहः | तस्य रघोभानोश्र-- 
प्रतापः पोरुपम्रातपश्च | 'प्रतापा पारुपातपी' इति यादवः । यगपद्विशों व्या- 
नरो व्याप ॥ 3 : 

वार्षिक संजहारेन्द्रो IN CPLA | 
प्रजाथसाधन तो हि पयोयोद्यतकामुकी ॥ १६॥ 


इन्द्रः | वपासु भव वापकम्‌ | वषानिमित्तमित्यथः | 'वर्षाभ्यष्टक्‌' इति 
SAA: । चनः सजहार | II जयशीलस्‌ | जेतृशब्दात्तृन्नन्तात्‌ 'प्रज्ञा- 
मल AT SASAR: | Sea | हि यस्मात्ताविन्दररघू [प्रजाथसा 
धन] प्रजानामथस्य प्रयाजनस्य व्राष्टावजग्रलक्षणस्य ara quere 
कामुक NEA ता पयायाद्य॒तकासुका । “पयायोद्यम्रव्िश्रप्ता 
TRAMAN दिश्रमश्च ययास्ता पयायोद्यसचिश्रमा | दया: 
gia भावः ॥ 


gia पाठान्तर 
पर्यायकरणादकेश 


1. लब्धानि प्रशमनान्यनेनेति लब्यप्रशमन: | 
स्वस्थ इति लव्ध. कर्मधारयः | 

२.'अइनेतिश्चति ‘ATS SUIHU gerer दोघी 
रामो भवति लिटि | 

३. "कम्मण due इत्युकन | mar प्रभवति इति 
मुक कमसु AED GME SHAR Vat Shastri Collection 


लब्धप्रशमनो 5त एव 
भ्रतादम्यासादुत्तरस्य नुडा- | 


PHEA | तत्का- 
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पुण्डरीकातपञ्स्तं विकसत्काशचामरः | 
ऋताचडस्वयामास न पुनः प्राप तच्छियम्‌ ॥१७॥ 
[पुण्डरीकातपत्र: | पुण्डरीकं सितास्भोजमवातपत्रे यस्य स तथोक्तः | 
[विकसत्काशचामरः] विकसन्ति काशानि काशाख्यतुणकुसुमान्येव m 
e , : निभातपत्रे झाशनिभचासरं तं 
रघुं विडस्वयासाखाडुचकार | [तच्छिव म्‌ ] 


म्वयामास | तस्य रघोः प्रिय पुनः शोभां तु 
E qi q लक्ष्मी; MiGs sak! > 
न प्राप शोभालपात्तपद्मासु लक्ष्मी: श्रीरिव इऱ्यत ERT शाश्वत: ll 


| प्रसादखुसुखे तस्सिश्वन्दे च । 


तदा चक्ष॒ष्मतां प्रीतिरासीत्समरसा zi : 
[प्रसादखुसुखे] प्रसादेन ui ahd विज्वदप्ओे Rd 
कान्तो चन्द्रे च nur सदा चश्षुष्मतां प्रीतिरनराराः 
प्रमखादा | तुल्ययोगेति यावत्‌ | “रखो wey रसः स्वादे? R 
आसीत्‌ ॥ र 
हंसश्रेणीचु ताराखु SES च वारिषु । 
विभूतयस्तदीयानां पर्यस्ता यशखामिच ॥१९॥ 


[इंसश्चेणीछु] इंसारां Aoa पंक्तिप । तारासु नक्षत्रेष । [कुमु- 
arg] कुमुदानि aq सन्तीति कुसुद्रन्ति । 'कुपुदान्कुसुदप्राये' RAAU | कुमु- 
दनडवेतसेभ्यो age àg । कुमुदप्रायेष्वित्यथे: । वारिषु च तदीयानां 
खुसंबन्धिनां यशसां विभूतयः संपदः पर्यस्ता इच प्रसारिता: किम्‌ । gg- 
प्रक्षा | अन्यथा कथमेषां घवलिसेति भावः ॥ 

इश्षुच्छायनिषादिन्यस्तस्य गोप्तुगुणोद्यम्‌ | 

आकुमारकथोद्धातं शालिगोप्यो AT: ॥२०॥ 
` क्वुच्छायनिषादिन्यः] इक्षूणां छायेश्चुच्छायम्‌ | 'छाया बाहुल्ये 
TTAR | तत्र निषण्णा इश्लु्छायनिषादिन्य:। 'इक्षुच्छायानिषादिन्यः? 
इति ख्रीलिक्षपाठे इक्षोइछायेलि विग्रहः | अन्यथा बहुत्वे नपुंसकत्वप्रसक्कात्‌ | 
. पीन्गोपायन्ति रक्षन्तीति शालिगोप्यः सस्यपालिकाः Fra: | कमंण्यण्‌ | 
M E इत्यादिना ङीप्‌ । गोप्तू रक्षकस्य तस्य रघोः । गुणेभ्य उदयो 
TUM गुणोतपन्नमाकुमारं कुमारादारभ्य कथोद्धातः semen यस्य a RE 
T DA 
1. अवर्ज्या व्यधिकरणो वहुवीहिजेन्मायुत्तरपदः इति वेयधिकरण्येऽपि d * 


Tiir 31 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ds 


९० Digitized by Arya Samaj Foundgtidfihennai and eGangotri 


तत्‌ । [आकुमारकथोद्धातम्‌] कुमारेरपि स्तृयमांनमित्यथः | यशो जगु. 
गायन्ति स्म | अथवा कुमारस्य संतो vd कथा इंम्दाविजयांदेयस्तत आरभ्या- 
कुमारकथम्‌ । तत्राप्यभिविधावव्ययीभावः | आळुमारकथसुद्धातो यास्मन्कमोणि| 
यानक्रियाविशषणमेतत्‌ । 'स्यादभ्यादानसुद्धात आरस्भ;' इत्यमरः | 'आकुमार- 
कथोद्भूतम्‌” इति पाठे कुमारस्य सतस्तस्य कथाभिश्चरितेरुद्‌ भूतं यथशस्तद्यश st. 
रभ्य यशो जगुरिति व्याख्येयम्‌ ॥ 

प्रससादोदयादम्भः कुंम्भयोनेमहौजसः | 

रघोरमिभवाशाङ्कि pau द्विपतां मनः ॥२१॥ 

महोजसः कुम्भयोनिरगस्त्यस्य | अगस्त्यः कुम्मसभव:? इत्यमरः । 

उदायदस्भः प्रससाद प्रसन्नं बभूव | महोजसो रघरोर्दयादभिभवाशाङ्गि 
[Ure मनङ्चुक्षुभे कालुष्य प्राप । 'अगस्त्योदये जलानि प्रसीदाम्तिः इत्या 
रामः ॥ 


AAA ककुद्मन्तः सरिता RESEN: | 

लोलाखळमनुप्ापुर्मदोक्षास्तस्य विक्रमम्‌ ॥ २२॥ 

मदोद्ग्रा मदोद्धताः । ककुदेपामास्तीति ककुद्मन्तः | महाकळुद 

इत्यर्थः | यवादित्वान्मकारस्य वत्वा भावः | सारतां कूलान्युद्र जन्तीति 
कूलमुद्रुजाः | उदि Ge रुजिवहोः’ इति खइप्रत्यय; re ta- zeia 
सुमागमः | महान्त उक्षाणो महोक्षाः | अचतर- RANGA नेपातनाद 
कारान्तः | ठाळाखळ विलाससुभगं तस्य रघोरुस्साहबतों वपुष्मतः 
परभञ्जकस्य विक्रम शायमनुप्रापुरनुचकुः ॥ 

Iga: सत्तपणाना मदगान्धथभिराहताः | 

अखूययेव तन्नागाः सपतधेच प्रसुस्रुः ॥ २३. ॥ 


मदस्यव wear यषा तमदगान्धभि । 'उपसानाच्च इतीकारः 
amara: । खप्तपणानां दक्षविश्षपाणामु 'सप्तपर्णा विद्ञालल्वक्शारदों 


——————— 


१. Td: षद्लुधातुर्विमलीभवने$्थ qd. 


फळं कतकवृक्षस्थ यद्यप्यप्नसादकम्‌. | 
न नामग्रहणमात्रेण तस्य वारे प्रसीदति ॥ 
a २५ आगस्त्यस्य कुम्भयोनित्वकथा---पुरा Rai अप्सरसो gaal: 
mend dme DW AS बहिश्च पपात |. कुम्भे DS 
पिंसत्तमो STR clo Babs. iy Vlt: ereat aie | 
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विषमच्छद:” इत्यमरः | IAA: पुष्पेराहतास्तस्य रघोर्नागा गजा: | गजेऽपि 
तागमातङ्गो' इत्यमरः । अस्ूययेवाहतिनिमित्तया स्पर्धयेव ug 
प्रसुखलुमंद वढूपुः । प्रतिगजगन्धाभिमानादिति आवः । araen 
aaa ene i sais इति पालकाष्ये । करान्नासारंधराम्यासित्यथः ॥ 

सरितः कुवेती गायाः पथश्चाइ्यानकर्दमान | 

यात्राये चोदयामास तं शाक्तः प्रथम शरत्‌॥ २४॥ 

सरितो गाधाः सुप्रतराः कुर्वती । पथो मार्गाश्चाइयानकर्दमाउश- 

'कपङ्कान्कुचेती | “संयोगादेरातो घातोयेण्वतः' इति इयतेनिष्ठा तस्य en d 
दारच्छरबतुस्तं रघुं शाक्तेरत्साहरक्ः प्रथमं प्राग्यातराये दण्डयात्राये 
चोदयामाख प्रेर्यामास | प्रभावमन्त्रशक्तिसपन्नस्य शरत्स्वयसुत्स्हसुत्याद- 
यामासेत्यर्थः ॥ 

तस्मे सम्यग्छुतो वद्वि्वाजिर्वाराजनाविधो 

प्रदक्षिणाचिव्योजन हस्तेनेव जय ददा ॥ २५ ॥ 
l [वाजिनीराजनाविधो] वाजिनामश्वानां नाराजनाविधा | नीराजनाख्ये 
शान्तिकमेणि सम्यग्विधिवद्धतो होमसमिदो बह्निः | [प्रदक्षिणारचेब्यांजेन] 
गाता दक्षिण प्रदक्षिणम्‌ । तिष्ठद्गुप्रभरतित्वादव्ययी भावः । प्रदाक्षिणं याचिज्वोला 
तस्या व्याजेन हस्तेनेव तस्मे जये ददौ | इक्तमाहवयात्रायास्‌-'इदः 
प्रदीक्षिणगतो gays AA धात्रा gazai aami करोति’ इति । 
वाजिग्रहणं गजादीनामप्युपलक्षणं तेषामपि नीराजनाविधानात्‌॥ 

गुप्तमूलप्रत्यन्तः pau 'रयान्वितः 
पड़िध वलमादाय प्रतस्थे दिग्जिगीषया d A Ml 
गुप्ता मूलं स्वनिवासस्थानं प्रत्यन्तः प्रान्त गं च येन स गुप्तसूल- 

प्रत्यन्तः | शुद्धपार्षिणरुद्रतएष्टशतुः सेनया UATE वा अयार्वितः 
DRaa: p अयः झुभावहो विधि; इत्यमर । ख रघुः डिघ OSRSZSU- 
BSEC सैन्यम्‌ | AIS भृत्यः सुहच्छेणी ।द्वेषदाटावेक qeu! इति कोशः 
— आदाय [दिग्जिगीषया] दिशां | अगीषया जेतुमिच्छया प्रतस्थे चचाल ॥ 


१. waa पाठः प्रामादि नहि इतिः सं शेगादिराकारान्तो 


E । श्यायतेरिति तु ses 
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a ~ Ly * A ^ 
अवाकिरन्वयोवृद्धास्तं लाजैः पौरयोषितः | 
पृषतेम आर e. 
पतेसन्दरोद्धतः BCT SHINE | २७॥ 
`N : A An 5 D . A 
o, वयोवृद्धाः पोरयोपितस्तं रघु प्रयान्तं लाजेराचारलाजे: | m 
: qud CL an C A, ~e . "sd 
TRES लिः क्षीरोमयः क्षरिसमुद्रोम॑योऽच्युतं विष्णुमिव | 
अचाकिरन्पयाक्षिपन्‌ ॥ 
> B ~ 
ख ययो प्रथमं प्राचीं तुल्यः प्राचीनवर्हिप। | 
आहि' हिताननिलोद्धतेः [NN है Du CU Age, z 
हतानानलाहतस्तजयीज्नव HAT: ॥ २८ ॥ 

5 Eain] माचीनबहिर्नाम कश्चिस्महाराज इति केचित्‌ । 
प्राचानबाहरन्द्र: | 'पजन्यो मघवा वृषा हरिहयः प्राचीनबर्हि ur A 
CUBA ET दारहयः प्राचीनबहिस्तथा' इतोन्दर- 

ड हलायुधाभिधानात्‌ | तेन तल्यः स रघुः | [अनिलोद्धते ] अनि 
LY ` A Es iS ; 1 $ 
लनानुकूलवातेनोद्वते; ayes : * 
Vd Gad a केलुभिध्वजरहितान्रिपूरुतजेयक्निय niaaa । 
भत्स्यारनुदा दात्तच्वे. DEN ~ x x 3 
E. 3 1 Ten, चक्षिङो 3 
फवजापनात्परस्मपदमिति वामनः प्रथम प्राची दिशं ययौ : 
^ = ९९ ॥ 
रजोभिः स्यन्दनोदधतेगजे As 
E STEAT घनसंनिभेः* । 
id ` 
उनसुतलामच व्योम mde भूतलम्‌ ॥ २९ ॥ 
Ac 


किं कुवन्‌ । Saye फडे ~ A 
X ts स्यन्दनोदते  रजोभिधनसनिभेवं्णत; क्रियात! 


परिमाणतश्च मेघतुल्यगे Fk 
छु जश्च यथाक्रम उयो काई 
MN c E व्यामाका भुवस्तलरि भू : 
PTUS BAT | ययाबिति पूर्वेण संबन्धः ॥ ˆ ` मिव भूतल च 


AOA 
प्रतापाऽग्र ततः STR: परगस्तदनन्तरस्‌ 1038 


E t 
यया पश्चाद्रथादीति ` 
ax जादि चतुःस्कन्धेव सा चमू: 
अग्रे प्रतापस्तेजोविशेषः | 3 FA: ॥ ३०॥ 
त्यमरः | : शाब्दः से पश्च यत्तः कोशदण्ड , 
trae s k ki सेनाकलकल; । तद्नन्तरं रडती 3 जम्‌ 
: mamaa mons ` dian: 1 
चतुरज्ञबछूस | २५ Sos US विश्व: । पश्चाद्रथादि 3 Po 
a रथानीकम्‌? इति पाट इतिशब्दाध्याहरेण | mo यायाय 
न्यलुःस्कन्धच pg NS p MD याज्यः fro] 
Rn SE EET | ESET: प्रकाण्डे "erp वि EM इतात्थ 
चुप समूडे STE च? इति Em: । सा MEET i शानादिपु qag | 
मरुपृषटान्युदम्भांसि ep, 

a 55 S व्याः Waar a 
fat पिनानि ES १७ त्रा aa : 
विपिनानि प्रकाशानि शक्तिमस्वाचयकार > l 

EH 


१. fepe स्वमी । नि eee eR |v 
BH ui cmm. 
: [3 H 
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| ख रघुः शाक्तमत्त्वात्समथत्वान्मरुपृष्ठानि 1नजळस्थानानि | 
| मरुधन्वाना? ZAAT: | उद्स्भास्युद्ध 
नट | 'नांच्य feum नाताये 


“समानो 
AUIS चकार नाव्या नाभिस्ताया 
SUNG | चावयाधमावेषमूछ- इत्यादिना 
WRAT: | GAA Yat तायाश्वकार ॥बापनान्यरण्यानि | 'अटव्यरण्यं 
वापनम्‌ इत्यमर; | प्रकाशाने निङ्गक्षाणि चकार | दाक्व्युव्कपात्तस्यारस्य 
किमापे नासादिति सावः di 


ख सना महती कषन्पूर्वसागरगामिनीम । 
वभा हरजटाश्रण्टी सङ्गामिच भगीरथः ॥ ३२ ॥ 
महता सनां पूवेसागरगामिनी कर्षन्स vu] [हरजराभ्रष्टा) 
हरस्य जटाभ्यो Web गङ्गां कषन्‌ । सापि पूर्वखागरगामिनी । भगीरथ 0) 
इव वभा | | भगारथो नाम कश्चत्कापलद्ग्थानां सागरणां aca तत्यावनाय 
हराकराटाद्वद्स्‍ा प्रवतायेता राजा ngarga च भागीरधीति गायत ॥ 
त्याजतः फळमुत्खातेभग्नेश्च बहुधा qu: 


रट $ 


तस्यासाडुल्बणा सागः पाटपारव दान्तनः ॥ ३३॥ * 

“फलं फल धने बीजे निष्पत्ती भोगलाभयोः' इति केशवः | फळं ला- 

भम्‌ | वृक्षपक्षे NU च | त्याजितः त्यजण्येन्तादद्विकमेकादप्रधाने कर्सणि क्तः! 

उत्खातः स्वपदाच्च्यावितः | अन्यत्रा धरितेः । बहुधा AA रणे जिते: | 

अन्यत्र छिन्नः gq । पादपेदेन्तिनो गजस्येव | तस्य खोमार्ग उ- 

| am: प्रकाश आसीत्‌ | ' प्रश्रं प्रकटे स्पष्टठुल्बर्ण विशदं स्फुटम्‌? इति 
यादवः ॥ 


पौरस्त्यानेवमाक्रामस्तांस्ताञ्जनपदाञ्जयी । 
प्राप ताळीवनइ्याममुपकण्डं महोदधेः ॥३४॥ 
जयी जयनशीलः । faz ns इत्मादिनेनिप्रसयः । स रघुः 
रम्‌ | पुरो भवान्पौरस्त्यास्मच्यान्‌ | 'दक्षिणापश्चत्पुरसस्यकू' f TAT 
यः । तांस्तान्‌ walter । वीप्सायां द्विरुक्तिः । जन्पदान्देस्ानाक्रमंः 
स्तालीवने: श्याम [ताळीवनश्वामं] महोद थेरुपकण्डमान्तिकं प्राप ॥ 
| AAG समुद्धतुस्तस्मात्सिन्धुस्यादेव। 
| आत्मा संरक्षितः GAT AAAS THA ॥२५॥ आ 
i अनम्नाणा प्‌ | कमेणि षष्ठी | समुदधतुरुन्मूळायतुस्तस्मादरषा: सकः : 
E “भीन्नाथानां Nard: इत्यपादानत्वात्यश्च । सिन्घुरयान्नदीवेगां à 
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JÀ: सुहादेशीयेः । सुह्यादयः शब्दा जमपदवचनाः | क्षत्रियमाचक्षते । F- 
adi वेतसः संबन्धिनीं shaq । प्रणतिमिलर्थ: | आश्रित्य । आत्मा सं- 
रक्षितः | अत्र कौटित्यः--'बलीय ाभियुक्तो दुर्बळ: सवेत्रालञुप्रणतो वेतसधर्म- 
मातिष्ठेत' इति ॥ 
IRJA तरसा नेता नौसाधनोद्यतान्‌ | 
निचखान जयस्तम्भान्गङ्गास्रोतोन्तरेघु सः ॥३६॥ 
नेता नायकः स रघुः [नोसाधनोद्यतान | नोभिः साघनेरुद्यतान्सं- 
नद्वान्चङ्गान्राज्ञस्तरसाः बलेन | 'तरसी वळरंहसी' इलि यादवः | उत्खायो- 
«qe [गङ्गास्रोतोन्तरेघु] गङ्गायाः saat प्रवाहाणामन्तरेषु AAI जयस्त- 
स्सान्निचखान | स्थापित्तवानित्यर्थः ॥ 
आपादपदप्रणताः कलमा इच ते TIA | 
SONIS z प्रतिरो 
फलेः संबर्धयामाखुरुत्खातप्रतिरोपिताः ॥३७॥ 
[आपादपद्मप्रणताः] आपादपद्ममङ्घ्रिपद्मपयन्तं प्रणताः | [डत्खा- 
त्प्रतिरोपिताः] अत पवोस्खाताः पूवेमुद्‌'रता अपि प्रतिरोपिताः पश्चास्थापि- 
तास्ते वङ्गाः | कलमा इव शाल्विशेषा इव | 'शालयः कलमाद्याश्च WEE- 
aa पुंस्यमी' इत्यमरः | ते$प्य़ाप!दपझं SITAS Ad प्रणताः | “पादो aA 
तुरीयांशंशलम्रत्यन्तपवंताः' इति विश्वः | उत्खातप्रतिरोपिताश्च | रु फले- 
धने; | अन्यत्र सस्यैः । सवधयामासुः । "फळे फले धने बीजे निष्पततो भोग- 
SED: सस्ये’ इति केशव: ॥ 
स तोर्त्वा कपिशां सेन्येवं द द्विरदसेलुभ्िः | ' 
उत्कलादर्शितपथः कलिझीभमुखो ययो॥ ३८॥ 
_ we [वद्धदिरदलतुभिः] बदा द्विरदा एव सेतवो dn सेन्ये 
नाम नदीं तीत्वा । 'करभाम्‌? इति केचित्पठानि A 
एः] के FE A ; (उत्कलादार्शित- 
RF eo, धन कालङ्गाभिमुखो ययो॥ 
स प्रताप महन्द्रस्य S तीक्ष्णं न्यवेशयत्‌ | 
अङ्कुशं हिरद्स्येव यन्ता गम्भीरवेदिनः ॥ ३९ ॥ 


१. यि विभाषा ? इत्याकार अन्ता देशः | 
3 gaar पश्चास्पतिरोपिता: A Å 
LO pees JE पर्चास्मातिरोपिता: । इति 'पूर्वकालेक- 
।ऽपरकाळेन समस्यते स च कर्मधारयः समासो भवति | 
-R. "ANE. इत्यकारः समासान्तः | अकारे परत: प रः 
Collection यः असंज्ञायां 


“अस्य 2:— gia इन्‌ ga कॉपर 2१ Vrat Shastri 


हृत्यनेन 


Si 9 >. MER | 
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; eye Qs न्द्र्स्य - DEP pe: ed 
a रघुमहन कुल qadiqauer i महेन्द्रो मलयः sm: शक्ति 
पवतः | RNA पारियात्रश्च सेते Sere: ॥? इति ferm, ar 
तादण दुःसह TAM | यन्ता साराथेगस्भीरवोदिनो Od e 
E T 
विराषस्य ATA ता 'बारतसङ्करामिच l न्यवेशयज्निक्षिप्तवान्‌ 
'वरभदाच्छाणतसावान्मांसस्य' कवनाइपि ॥ आत्मान यो क जानाति 
स्याद्वम्भीरवेदिता । चिरकाेन q 


AAAA 


गर्तारवदा विज्ञ 


-07 CM 
EIE EP SEM M 


या यातत शिक्षां परिचितामपि 
_॥ इत सगचर्माये ॥ 


THATS: सर न्कालङ्गः कलिङ्गानां राजा | 'दृचन्मगधकलि-? 


इस्यादिनाण्प्त्ययः | SUAS रघुस | asagada] पक्षाणां च्छेद 
उद्यतमुयुक्त WH शिलावषी पवत इच । प्रतिजग्राह प्रत्यभियुक्तवान्‌ ॥ 
lett विषह्य काकुत्स्थस्तत्र Asa 3 
सन्मङ्गळस्मात इव प्रतिपेदे जयाश्रियस. ॥ ४१॥ 
RISA WAT Rega द्विषां नाराचदुर्दिन नाराचानां 
बाणबिशेषाणां दुर्दिनम्‌ | लक्षणया वषंमुच्यतत i विषह्य सहित्वा agang 
` मङ्गलस्ात इव विजयमङ्गखार्थमभिषिक्त इच जयाश्रेय प्रतिपेदे प्राप । 
"mg सवोंपाधिस्नानं तन्माइल्यसुदीरितम्‌ः इति यादव: ॥ 
तःस्बूलीनां दलेस्तच रचितापानभूमयः। 
' नारिकेळासबं योधाः शात्रवं च THAT: ॥ 8२॥ 
तत्र महेन्द्राद्रौ युध्यन्त इति योधाः | पचाचचू। [रचितापानभूमयः] 
uaar कल्पिता आपानभूमयः | पानयाग्यप्रदशा यस्त तथोक्ताः सन्ता 
नारिकेलासवं नारिकेलमयं ताम्बूलीनां amagat दलः qg: । तत्र 
बिजहारत्यथः | शावं याश्च qq: | जहरित्यथः 
गृहीतप्रतिमुक्तस्य स धर्मविजयी gu: 
श्रियं महेन्द्रनाथस्य जहार नतु मेदिनीम्‌ ॥ ४३॥ 
५. नराणां was sep आचामतीति नारोचः | अन्येभ्यो पि इञ्यत 
इति ड; | मेघाच्छन्नेऽइनि दर्दिनम' इत्यमरवचनाद्‌ दर्दिनशब्दोऽश्रिर्तदिवसवचनः 


? लक्षणया dad: । ; 
3. अत्र वभ एवं व्याचष्टे धर्मविजयी लोभविंजयी असुरविजयी | 


लिबिया राजा (व त नधी e सखि 


p 2 Ta 


NT es 
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धर्मविजयी धर्मार्थ विजयर्शालः agar ig: | [शुहीतप्रतिमुक्तस्य] 
गुहीतश्चासो प्रतिमुक्तश्च गृह्दीतप्रतिसुक्तः | तस्य महेन्द्रनाथस्य कालिङ्गस्य 
श्रियं जहार | धमार्थमिति भावः | मेदिनीं तु न जहार | शरणागत- 
वारसल्यादिति भावः ॥ 
ततो वेळातटेनेब फळवत्पूगमालिना | 
अगस्त्याचरितामाशामनाशास्यजयो ययो ॥ ४४ di 
ततः प्राचीविजयानन्तरं फळवत्पूगमालिना फलितक्रमुकश्रणीसता 
ब्ीह्यादित्वादिनि प्रत्ययः | [वेलातटेन] emm समुद्रकूलस्य तडेनोपान्ते- 
नैचागस्त्येनाचरितामाझां दक्षिणां दिशमनाशास्यजयः | अयलसिद्धत्वाद- 
्रार्थनीयजयः सन्‌ | ययौ अगस्त्यो दक्षिणामा्ञामाश्रित्य नभसि Raa: | 
वरुणस्यात्मजो योगी विन्ध्यवातापिमदनः QU इति ब्रह्मपुराणे ॥ 
स सैन्यपरिभोगेण गजदानसुगीन्धिना | 
कावेरीं सरितां पत्युः दाङ्कनीयामिवाकरोत्‌ ॥ ४५ ॥ 
सज रघुः | [गजदानखुगन्धिना] गजानां दानेन मदेन सुरान्धिना 
सुरभिगन्धिना । 'गन्धस्य--' इत्यादिनेकारादेशः समासान्तः । suf 
TAAA त ेकान्तग्रहणं कतंब्यमिति मेसर्गिकगन्धाविवक्षायाभेवेकारादेशः, तथापि 
निरङ्कुझाः कवयः | तथा मावकाड्य़े--'वबुरयुवछदगुच्छसुगन्धय: Io 
गानागिरोऽलिमिः' (६,५०) | नेषधे च--'अपां हि quia वारिधारा स्वादुः 
सुगन्धिः स्त्रदृते तुपारा (aaa) इति । “न कमे धारयान्मस्वर्थीयः? इति 
निषेधादिनिप्रस्ययपक्षोऽपि जघन्य ug [खिन्यपरिभोगेण] सेनायां समेताः 
सैन्याः | “सेनायां समवेता थे सेन्यास्त सनिकाश्च ते? इत्यमरः । 'सेनाया वा? 
इति ण्यप्रत्यय: | तेषां परिभोशेन कावेरी नाम सरितं सरितां पत्युः 
समुद्रस्य दाङ्कनीयां न विश्वसनीयामिचाकरोल्‌ । संभो गरिङगदना दई. 
रविश्वासो भवतीति भावः || S 
: बलेरभ्युपितास्तस्य विजिगीषोगेताध्वन; | 
मारीचोदान्तदारीता मळ्याद्वेरुपत्यकाः | 
स्थाने स्थाने स्थापयति स भ्रस्तेबिजयी | य: शत्रु निम्ित्य 
ग्र्दीत्वा प्राणेन विकुरुते स ळोमविजथी | थः 
a गृह्णाति स असुरविजयी ? इति | 
१. पुंकास्त एकदेश हूवाविभागेन लक्ष्यमाण 


9& II 
WZ हत्या तदीयां श्रियं मेदिनीं 


afa दाक्षितमते तु 
: न 
काप्यनुपपत्तिः l CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


CF 
तर्दायां . श्रियं मेदिनीं च 
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९७ 
विजिगीपोविेठमिच्छोगताध्वनस्तस्य UE Fay | « 
न्यस g] M 
शक्तिवळे aq? इति यादवः । मारीचोद्धान्तद रीता:] सारीचेषु मरीच- ˆ 


Weeds पारञ्रान्ता दारीता पाक्षविशेषा यासु ताः 


| तेषां विशेषा 
HZ: कारण्डवः TF " | मल्याद्रेरपत्यक err 


SRT आसन्नभूमयः | faq. 7 

त्यकाद्रालसनज्ञा Waea यका? इस्यमरः “उपातिभ्यां त्यकन्‌ इत्यादिना 1 
T 

त्यकन्प्रत्ययः | अ Tati उपत्यक पेतामत्य 

á j ama “यकास।षतामत्यथः { उपान्बध्याङक्ञः? 

इ।त BUTT | 
सस ज़रश्वश्षुण्णानामेलानासुत्पातिष्णवः | 
ठुस्यगान्धिषु मत्तेभकटेघु फलरेणवः ॥ ४७॥ 

उण्णनामेलाळतानासुत्पातिष्णच 


TT इत्यादिनगण्मत्ययः | फलरेणवः veti 
तुल्यगान्थघु समानगान्धप | सव qa ni बहुब्रीहि [mra] i 


[अश्वक्षण्णानामू] अ 
उत्पतनशाला: 


a A 


ANAT कटपु ससञ्जुः सक्ताः | 'गजगण्ड कटीकरो' इति sig: । 


भागिवेष्टनमार्गेयु चन्दनानां समर्पितस। 


नाससत्कारणा अब जिपदीछेदिनामपि ॥ ४८ li 


चन्दनाना SI quz माणां भा TS सपवष्टनाब्रज्नेपु समर्पित 
afi जिप SIQUID Wes STs Lazi पादबन्धनस' इति 


यादवः । करिणाम्‌ । भ्रीवासु सवं Fy कबन्धनस | “ग्रीवाभ्यो5ण्च* 
इेत्यण्पत्यय: । नास्मसन्न खसमभूत्‌ । TEA लुङि’ इति परस्मपदे 
पुषाद्त्वादड | 'आनीदितास-- इति नकारलोपः ॥ 

RI मन्दायते तेजो दक्षिणस्यां रवेरपि । 

तस्यामेव रघोः पाण्ड्याः semp न विषेहिरे ॥ ४९ ॥ ~ 
an दक्षिणस्यां दिशि रवेरपि तेजो मन्दायते मन्दं भवति 
राहितादित्वात्क्यष्प्रत्यय | `वा क्यषः? इत्यात्मनेपदम्‌ | दाक्षिणायने तेजोमान्द्या- 
दिति भाव; | तस्यामेव दिशि पाण्ड्याः । पाण्डूनां जनपदानां राजानः 
We: | पाण्डोङर्यण्वक्तव्यः | रघोः प्रतापं न विषेहिरे न सोढवन्त: । 

ATS विजितवानिति नायकस्य मह्दाजुत्क्षों गम्यते ॥ 


भोगः सु आदिशो sim. इत्यमरः । भोग; 
C-0. Pro a Vrāt S कतार ollection 
> उस्पास्लीति भोगी फणी । 5 
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तात्रपर्णासमेतस्य मुक्तासारं HERA: 
ते निपत्य ददुस्तस्मे यशाः स्वामेव संचितम्‌ ॥ ५० N 


ते nea: [ताम्नपर्णीसमेतस्थ] ताम्नपण्या नद्या समेतस्य 
संगतस्य महोदधेः संबन्धि साथेत॑ सुक्तासारं मोक्तिकवरमू । “सारो 
बळे Rain च न्याय्ये छीबं वरे (Gu! इत्यमरः । xd स्वकीयं 
संचितं यश इच । तस्मे रघवे निपत्य प्रणिपत्य qu] । यशसः 


Cs CS CS 


BAST | ताम्रपर्णीसंगम सोक्तिक्रोत्पात्तारति MAZA ॥ 


स निर्विद्य यथाकामं तटेष्वाळीनचन्द्नों । 
स्तनाविव दिशस्तस्याः शलो मळयदडेरी ॥ ५१ ॥ 
असह्यविक्रमः सह्य दूरान्सुक्तमुदन्वता। 
नितस्त्रमिच मेदिन्याः स्रस्तांशुकमलङ्कयत्‌॥ ५९ ॥ 


युग्मभेतत्‌ | असह्यविक्रमः स रघुस्तटेषु सानुष्वालीनचन्द्‌नो 
ब्याप्तचन्दनहुमो | “गन्धसारो मलयजो भद्व्रीश्चन्दनो ऽस्याम्‌? इत्यमरः | 
स्तनपक्षे प्रान्तेषु व्या्चन्दनानुळेपो | तस्या दक्षिणस्या द्शिः स्तनाविव 
स्थितो मलयददुरो नाम शेली यथाकामं यथेच्छं निर्विश्‍्योपभुज्य 
“निर्वेशो भ्वतिभोगयो:” । इत्यमरः | उदकान्यस्य सन्तीत्युदन्वाचुदधिः । 


f ~ 


“उदेन्वानुदधो च? इति निपातः | उदन्वता दूरान्मुक्त दूरतस्त्यक्तम्‌ । 
“स्तोकान्तिकदूरार्थकृछ्राणि क्तेन? इति समासः | “पञ्चम्याः स्तोकादिभ्यः 
3 DEN ES ES ey M 
इत्यलुक्‌ | स्थस्तांशुक मेदिन्या नितस्वमिव स्थितं सह्य सद्याद्रिमलङ्कय- 

व्य़ाप्लो$तिक्रान्तो वा ॥ 


संप्रति प्रतीची दिशमसिययावित्याह---- 
हृ 


तस्यानीकेविसपेक्वनिरपरानत जयोद्यतैः | 


e TORRES 


EX Soa co Nm 
अन्नेति | मद्ांश्रा सौ (डनिचिश्रणमक्षकेषव्यिशकस्माधददध18001 


o s 
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रामास््रात्लारेतोऽप्यासीत्सह्यळञ्च Ta: ॥ ५३ Ip 


[अपरान्तजयोद्यतैः] अपरान्तानां पाञ्चात्यानां जय उद्यतेसुयक्ते 
'अपराम्तास्ठुपाश्चात्यास्ते च aie: 


गच्छाद्गेस्तस्य रघोरनाकीः Weg | 
अणो [रामास्त्रोत्सारितः] 


: | 
इति यादव; । fran. 
अनीकं तु रणे SHS LAY इति विश्व । 
रामस्य जामदभवस्याखेरत्सारित: 


पारसा- 
ताऽप CITATI इवासीत | ue ÉSTAS इवाररयतेति भाव; ॥ 
अयात्सुष्टावसूषाणा तेन ऋरलयापतास्‌। 
ASRI WA yeyar HATHA ॥ Se ॥ 


तेन रघुणा [भयोत्सृष्ट विभूचाणा] aang परिहृतः 
१२ल्याषिता केरळाङ्गनानाम्च URS Sip सेनारजशचूणस्य 
इडुमादरजसः पातिनिंधीकृतः । एतेन योपितां पलायन चमूनां च aug 
धावन ध्वन्यते ॥ 


भुषणानां 


gi; 


सुरलामारुतोद्धतमगमत्कैतकं TH | 
तद्योधवारवाणानामयत्रपटवासताम ॥ ५५॥ . 
[मुर्लामारुतोद्धतं] gU नाम केरलदेशेयु काचिन्नदी | gor- 
मारुताळूतम्‌' इति केचित्पठान्ति | तस्या भारुतेनोळूतसुत्यापितं कैतकं 
केतकीसंबन्धि रजस्तद्योधवारवाणानां रघुभटचन्चुकानाम्‌ । 'aegal 
वारबाणो$स्री ' इत्यमरः | अयलपटवासतामय बसि्वस्त्रवासनाद्रव्यत्वमगसत्‌ 
era: पटवासकः? इत्यमरः ॥ 
E. OS DON SMR 
अन्नेतिहासमाचक्षते-जामदग्न्यः परझुरामान्निःसप्तकृत्वः क्षितिं 
निःक्षत्रियां चकार | निखिलां धरित्रीं वशगां कृत्वा स अश्वमेधेनेजे, तां च 
कश्यपाय दक्षिणां ददो । स्राम्प्रत॑ कश्यप एवास्या वसुधाया ईऐ नाहमीश 
हत्यत्राचयमाणानि तपांसि विफलानीति wear सोऽवकाशळाभाय पयसां पति 
ययाचे । तेनोक्तम्‌ 'इतोऽपसार्यंतां भम जलराशियद्यास्ति ते शाक्तिः ।? 
TANG वचो निशम्य धालुष्काणां घोरेयः स अवान्‌ रामोऽतिपरबन्धप्रहितया 
Wye जलमपसाये पृथिबीसुददीधरत्‌। 
२. 'अणेलो लोपश्च इति सलोपः मठुबधीयों वभ्रययश्च | भणासि 
जलानि' सन्त्यस्मिञ्ञिति | 


उपसेब्रायास. इति ACM Salat ast हलला हि घ 


> 
5 


^ fF í ; 
३. पटो वास्यतेऽनेनेति पटवासः, तस्य भावः पटवासता । वाल _ 


१०० qni ia 
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अभ्यभूयत वाहानां चरतां गात्रसिजितेः | 
वर्मभिः पवनोद्वतराजतालीवनध्वनिः ॥ ५६ ॥ 
an 
चरतां uszat वाहानां वाजिनाम्‌ । वाजिवाहावंगन्धवहय- 
AN 0० > 
सन्धवसप्तयः? इत्यमरः | गात्रसिञ्जितेगात्रेषु झव्दायमानेः | कतरि क्तः | 
maaa: इति वा पाठः | सन्ञतेण्येन्तात्कमेणि क्त 
“मर्मरः? इति पाठे वाहानां गान्न!सेज्जितेर्गात्रध्वानिमि 
मर्मरायमाण इति ध्वनेविशषणम्‌ । [पवनाद्धतराजतालीवनभ्वनिः] 
पचनेमोदूतानां कम्पितानां राजतालीवनानां ध्यनिरभ्यभूयत तिरस्कृतः ॥ 
खजूरीस्कन्धनद्धानां मदोद्वारखुगन्धिषु। 
कटेषु करिणां पेतुः Gates: शिलीसुखाः ॥ ५७॥ 
[खजूशास्कन्धनद्धानाम्‌ ] खजूरीणां वृणद्रुमविशेषाणाम्‌ | teni 
केतकी ताळी खजूरी च तृणट्रुमा;” इत्यमरः। स्त्न्धेषु प्रकाण्डेषु । Cnt 
प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूळाच्छाखाबधेस्तरोः' इत्यमरः । नद्धानां बद्धानां 
करिणां [मदोङ्गारखुगान्धषु] मदोद्वारेण sarum सुगन्धिषु । 'गन्धस्य-? 
~~ ` ` . Ss CEN * 
इत्यादनकारः । HSA WEY पुनागेभ्यों नागकेशरेभ्यः पुंनागपुष्पाणि 
विहाय । ल्यब्छोपे पञ्चमी । शिलीमुखा अल्यः पेतुः । 'आशिबाणो 
शिलीमुखो? इत्यमरः | ततोऽपि से'गन्ध्यातिशयादिति भावः | 
अवकाश किलोदन्वान्रामायाभ्यर्थितो ददौ । 
अपरान्तमहीपाळव्याजेन रघवे करम्‌ ॥ ५८॥ 
NN जामदग्न्याय | अभ्यर्थितो याचित्तः सन्‌ । 
अबकाईं स्थानं ददौ किल । किमिति प्रसिद्धो । रघवे त्वपरान्त- 
महीपालव्याजन कर बालं द्दौ | 'बलिहस्तांशव; करा;? इत्यमरः । 
अपरान्तानां ससुद्रमध्यदेशर्वातित्वाततेदेत्ते करे समुद्रदत्तस्वोपचार 


। करदानं 
च भीत्या न तु याञ्चयेति रामाद्रधे रुत्कर्षः ॥ 
मत्तेभरद्नोत्कीणव्यक्तविक्रमलक्षणम्‌ | 
ब्रिकूटमेच तत्रोच्चेजयस्तस्भं चकार सः ॥ ५९ ॥ 
.3 शिजि eua AER आदा।दिकोऽकम्मक्रः | VO MN 


aia कतरि 'क्तः 
२. शिळी शल्यं मुखे यस्य सः 


| 
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तत्रस रघु [मत्तेभरदनोत्कीणेव्यक्तविक्रमलक्षण 
मिभानां रदनात्काणाने दन्तक्षतान्येव | भावे क्तः व्यक्तानि स्फुटानि 
विक्रमळक्षणानि पराक्रमाचेह्वानि विजयवर्णालिस्था oT ee 
~ i E saia यरिमिस्तं तथोक्त 
त्रिकूटमवाच्चिजयस्तस्म चकार | गाढप्रकाशख्रिडूटो5दिरेवोत्कीर्गवणेस्तम्म 
इव रघोजेयस्तम्भोऽभूदित्यर्थः ॥ 


मू ] aam- 


m cbe ¬) 


पारखीकांस्ततो जेलुं तस्थे स्थळवर्त्मना । 
इन्द्रियाल्यानिच रिपूंस्तच्वज्ञानेन संयमी ॥ ६० ॥ 

ततः स रघुः eu यागा तस्वञ्ञानने।न्द्रयाख्यानिन्द्रियनासका- 
 न्रिपूनिव । पारसीकान्राज्ञी जेतुं स्थलवर्त्मना प्रतस्थे न तु निदि 

way जलपथेन | समुद्रयाचस्य निषिद्धत्वादिति भावः || 

यवनीमुखपक्चानां सेहे WIAs न सः । 

| वालातपमिवाव्जानामकाळजळदोदयः ॥ R? 
| स रघुः [यवनीमुखपञ्मानां] अवनीनां यवनल्जीणाम्‌ | 'जातेरखी- 
विपयादयोपधात्‌' इति ङीपू । मुखानि पद्मानीव सुखपद्मानि | उपमितसमासः | 
तेषां [ मधुमद | aga मयेन यो मदो मदरांग; | कार्यकारण भावयोरभेदेन 
निर्देशः तं न सेहे । कमिव | [अकालजलदो दयः] अकि mgg- 
| RÈ काल जळदोद्यः प्रायेण sate पद्माविकाशस्याप्रसक्तत्वादर Saar 
| सम्बन्धिनं बालातपम्मिव | अब्जाहेतत्वादड्जसस्वस्थित्व सारातपस्य ॥ 
| संग्रामस्तुमुळस्तस्य पाश्चास्येरश्वसाधनेः d 
| शाङ्गकूजितबिज्ञेवध्रातियोधे रजस्यभूत्‌ ॥ ६२॥ 
| तस्य रघोरश्वसाधतेवा RAA: । 'साधनं जिदधिँतन्ययोः? इति हमः | 
| SA: पास्र्याच्येयेवने; af । दक्षिगापश्चात्पुरस;-- इति aR | 
ह पहार्थ तृतीया । [ शाक्ञकूजिताविश्यपरातियोधे | शङ्गाणां विकारा; शा- 
कण agi तेपां कूजितः शब्दे; | शाङ्ग पुनवनाषे शाङ्गणः । जये च 
CIE CI BIST विशेषतः |? इति केशवः | अथवा Wiss शङ्गसबन्धिभिः 
कूजितेविज्ञेया अनुमेय; प्रतियोधा: प्रतिभटा यस्मिस्तस्मिन्रजासे तुमुलः 
l waa: aad युडसभूत्‌ | 'gge रणसंङुले' इत्यमरः ॥ 


१. मधु genu क्षोद्रे मद्ये ना तु मधुद्ुमे | - 
E तु योषिति ¦ इति मेदिनी । 


प E जहत) कमग, जे guai eb ति à 


AE 


* s 
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जिते : by Ac 
भल्लापंवरजितेस्तेषां शिरोभिः इमश्रलेमहीम्‌। 

A > > c < 
तस्तार सरधाव्याप्तः स ARTEST ॥ ६३ ॥ 

स रघुर्भललापवजितेबाणविशेषक़े्तः | 'स्नुद्दीदलफलो भल्ला’ इति 
यादवः | इमश्रळः प्रवृद्धमुखरोमवद्धिः। “सिध्मादिभ्यश्च इतिः BAA: | 
तेषां पाश्चाच्यानां शिरोभिः । [सरघाव्यासेः] सरघाभिर्मधुमक्षिकाभि 
व्योसेः। 'सरघा सधुमक्षिका’ इत्यमरः | JEN सरघा: | JAT व्यङ्गा 
नटी वेश्या सरधा कण्टकारिका? zem । [क्षौद्रपटेलेः] क्षुद्राभिः | 
कृतानि क्षोद्राणि मधूनि । ‘ey aid माक्षिकांदि? इत्यमरः | ARTAR | 


E 


वटरपादपादन्‌? इति संज्ञायामन्प्रत्ययः । तेषां पटले; संचेयेरिच । (qz 
तिलके नेत्ररोगे छन्दसि dux | पिटके परिवारे w दृति Ba: । महीं 
तस्ताराच्छादयामास ॥ 
अपर्नीतशिरसत्राणाः शेषास्त शरण ययुः | 
प्रणिपातप्रतीकारः संरम्भो हि महात्मनाम्‌ d ६७ ॥ 
रोषा हतावाशिष्टा अपरनातशिरस्त्राणा अपसारितश्चीपण्याः सन्तः | 
“शीर्षकम्‌ | शीर्षण्यं च aa? इत्यमरः | शरणागतलक्षणमेतत्‌ | तं रघु 
दारण ययुः | तथाहि | महात्मनां संरम्भः कोपः | ` संरम्भः Maw कोपे? 
इति विश्वः । [ प्रणिपातप्रतीकारः ] प्रणिपातः प्रणतिरेच प्रतीकारो यस्य स 
Ta | महता परकायमाद्धत्यमवासह्य न जीवितमिति भावः ॥ 
विनयन्ते स्म तद्योधा मध्चुभिर्विजयश्रमम्‌ | 
आस्तीर्णाजिनरलासु द्राक्षावळ्यभूमिषु ॥ ६५ N 
[तद्योधाः] तस्य रघोयांधा भटाः [ आस्तीर्णाजिनरत्नाखु ] 


आसस्तीणान्यजिनरल्रानि चमेश्रेष्ठानि यासु तासु [दाक्षावळयभूमिषु ] RIAI- 
वल्यानां भूमिषु | ' मृद्धीका गास्तनी द्राक्षा स्वारी मधुरसाते च’ इत्यमरः 
म'ाभद्राक्षाफलप्रक्तकमद्यावजयश्रम युद्धखदे विनयन्ते स्मापनीतवन्तः 
‘EJA चादारीरे कर्मणि ? इत्यात्मनेपदम्‌ | “छूट स्मे हात Wary wz ॥ 
ततः प्रतस्थे कंवर! भास्यानिय रघुद्शाम्‌ | 
दरेस्स्ररिवोदीच्यानुद्धरिष्यन्स्सानिय ॥ ८ ६॥ 


१. स्तृन आच्छादने | लिट्‌ | "uy खयः? 
२. "अजिनं चम्मं कृत्तिः सत्री---इत्यमरः | 
ES ES : : 
zs ३. जाता जाता Agee TAM कथ्यते 1 
ES CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
n 


इति खयः शिष्यन्से । 
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` c 
तता स्थुभास्वान्सूय इव दारेबांणरुसे: TERT । ' किरणोस्त्र 
यूखांझुग मर्तिघणरइमयः ? इत्यमरः | 'च्याजुदम्मवान्तुपान्र्ानुद 5 
f 
वाद्धारष्यन्कावरा कुबरसवान्धना | देशमुदीचीं प्रतस्थे | अनेकेनेवशब्देनेय- 
gut | यथाह दण्डी---' एकानेकेवराढदत्वात्सा qaqa मा द्विघा? a ॥ 
विनीताध्वश्रमास्तस्य सि युर्तारविचेएनेः 


LU 


T sais AROS 
SJIT: स्कन्थाछ्ञकुङ्कमकेसरान्‌ ॥ ६७॥ 


ES eS m EO A d 
सिन्धुनांम काइमीरदेशेषु कब्रिन्नदविशेषः । (Bd TETES 

non La 
Rega सारात स्प्रियाम्‌! इत्यमरः [ सिन्धुर्तारविचेष्टनेः] fred 


A 


विनष्टनरज्षपरिवतनावेनीताध्वश्रमास्तस्य रषोवाजिनोऽधा [लग्नकुङ्गमकेसः 
a 


न्‌ | यद्रा लप्मकुझमा 


` केसराः लटा AN तान्‌ । “अथ कुङ्कुमम्‌ । काइमीरजन्म ! इत्यमरः । ` केसरो 


^ LS L] 
तागकंसर | तुरगासहयो; स्कन्धकश पु बहुलद्रमे । gamagy किञ्जल्के स्यात्‌? 


~ SA 
इति इमः । ` स्कन्धान्कायान्‌ | स्कन्धः प्रकाण्डे risk विज्ञानादिषु vagi 
नुप समूद qe ˆ हात Sa: । ss Ju कस्पयास्ति स्म |i 


तत्र हणावराधाना Wu व्यक्तावेक्रमम्‌ 
कपाळपाटलादादा WT रस्घुचेष्ितम्‌ ॥ ६८॥ 

तन्नोदीच्यां दिशि aig व्यक्तविक्रमम्‌ । wT स्फुटपराक्रम- 

मित्यर्थ; रघुचेप्ित were: । [हणावरोधानां ] हूणा जनपदाख्याः 

कषत्रियाः | तेषामवरोधा अन्तःपुरस्रियः । तासां [कपोलपाटलादेशि] 

asy पाटलस्य पाटलिस्नस्ताडनाविक्ृतारुण्यस्यादेश्युपदेशक बभूव | अथवा 

IRS आदेश्यदेष्टा यस्य agya | स्वयं लेख्यायत इत्यथः ॥ 

काम्वोजाः समरे सोहुं तस्य वीर्यमनीश्वराः । 
गजालानपरिल्लि ऐरक्षोटैः साधमानताः ॥ ६९ ॥ 

^ did Au 

कास्वोजा राजानः समरे तस्य रघोवाँय प्रभावम्‌ । ' तज्ञः 

E इति हमः । सोहुमनीश्वरा अशक्ताः सन्तः d [गजालानपरि- - 


fee ] गजानामालान बन्धनम्‌ | भावे ल्युटि 'विभाषा लीयतेः' इत्यात्वस्‌ | 


परिक्षिष्टेरक्षोरेब्र॑क्षणिसेषे रामहला Mastri Collection 


Se ee 


T के 
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तषा सदश्वभूयष्ठास्तुङ्गा द्रावणणशयः 
उपदा [वावशुः शश्चन्ञात्सकाः कासळश्वरम्‌॥ ७०॥ 


तेषां काम्बोजानां [ सदश्वभूयेष्ठाः| aerate: बहुलास्तुङ्गा 
[ द्रविणराशयः | द्रविणानां हिरण्यानास्‌ | “हिरण्यं द्रविणं युञ्जम्‌? इत्यमरः 
राशय एवोपदा उपायनानि | ` उपायनसुपग्राह्मसुपहारस्तथोषदा? इत्यमरः | 
कोसलेश्वरं कोसलदेशाधिपति तं रघुं शाश्वद्सक्ृट्विविछुः | “मुहुः पुनःपुनः 
शश्चदभीक्णमसङ्त्समाः › इत्यमरः। तथाप्युत्सेका गर्वास्त A विविशुः à 
सत्यपि गवकारणे न जगर्वेत्यर्थः ॥ 


ततो MATS शैलमारुरोहाश्वसाधनः | 
cos > A 
वधयज्निव तत्कूटानुद्धतैर्यातुरेणुभिः॥ ८ १॥ 
तताऽनन्तरमश्वस्राधनः सःगायां गुरु पितरं zr हिमवन्तम्‌ | 
उद्धतेरश्चखुरोद्वतेः [धातुरेणुभिः] धातूनां गेरिकादीनां रेणुभिस्तत्कूटांस्तस्प 
R | “persia शिखरं stay’ इत्यमरः | वर्धयन्निव । अ 
आरुर 
उत्पतद्धलिदर्शनाद्रिरिशिखरवाद्रिभ्रमो ज i 
ASTAAIK ।त इति भावः ॥ 
शशंस तुल्यसत्त्वानां सन्यघोपे5प्यसंभ्रमम्‌ | 
शुद्दाशयाना [सहाना पारब्रृत्यावलोकितम्‌॥ ७२ ॥ 


तुल्यसत्त्वाना GA; समानवलानाम्‌। [ शुहारायानां ] गुहासु शेरत 
हत TENUOUS! इत्यच्पत्ययः । “दरी तु कन्दरो 
बासी देनखातविरु युश इत्यमरः | सिंहानां हरीणाम्‌ | “सिंहो mer 
पस्यो xu केसरी हरिः इत्यमरः | संबन्धि परिवत्य पराब्ृत्याच कितं 
maa गरीवाभङ्गेनावळोकनं करुं सैन्यघोषे सनाकलकले संश्रमकारणे 
सत्यप्यस्रममन्तःक्षाभावराइतम्‌। ननः प्रसज्य्रप्रतिपेथेडपे समास इष्यते । 
ROT SRR TST हा छ, [oen a 
मि अद भ्रान्तत्वे हे सेरनुमा 
पकमिति भावः | असंश्रन्तत्वे हेतुस्तुल्यसत्वान/मिति । नहि समबल DE 
द्विमेतीति भाव; ॥ समबला- 


१. Sequi पिचक्षरण इति ames वतैते--आभिजाता ह 
TM 
कदाचन इृश्यश्र यथा । Ta 


२, SILC इति A PRAT UAH SERT Collection. 
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| भूजेंतु मर्मरीभूताः काचकध्वनिहेतवः | 
ज्ञाशीकरिणों मार्ग मरुतस्त fiat ॥७३॥ 
DUE Wa" सूवपत्रो सुरो war सदत्वक्यप्िद्धा gar 
gia TaT: he IRINA: | Saye: शुष्कपणानामु' इति यदव; | 
at च pnl iid वंदू गुणिन्याप वतते | प्रयुज्यते च AREI 
इृति | अता PACA स शब्दुवन्तो भूता इस्पथः [कीचकध्चनिदेतवः] 
कीचकानां dp uu ण! TUR + श्रात्रसुखाश्वात भावः । गढ़ दी | 
करिणः । शीतला इत्यथः । महतो वाता मावत [लषपावर ॥ E 
चरशाश्रलुनमरूणा छायस्वध्यास्य संनिकाः 


उपडा वासतात्लङ्क 


FANART: d ७४ ii 


> - t ~ 
सेनिका! Pb समबेदा; “RITTER । नमेरूणा 
सुरपुन्नागानां Sas [निषण्ण ब्र गनासिभिः] निपण्णानां दपटुपाबष्टानां 


anni कस्तूरीखुगाणां नाभिभिवासितोत्सज्ञाः सुरमिततलः eae: शिला 
अध्यास्यायिष्ठाय | अधिशीङ्स्थासां कमे’ इति कमै | दपत्स्वधिरद्यत्यभे; 
विशाश्रमुरविश्रान्ताः ॥ 

सरळासक्तसातङ्गशत्रवयस्फारतात्वत्रः | 

आसन्नापवया नतुवक्तमस्नददापकाः ॥ ७ ॥ 
[सरलासक्तमःतङ्ग प्रवयस्फारतात्वषः] weg देवदारुविशषष्वा- 
ह सक्तानि यानि मातङ्गानां गजानाम्‌ | Mag भवानि अवेयःणि कण्ठः 
| agaia | maras इति चङारादुब्यरत्ययः | तेषु स्फारतत्विषः 
0 प्रतिफलितभास ओषधयो ज्वलूत्तो ज्यातिलताविशेषा नक्तं रात्रो नतुनायकस्य 
 रघोरस्रेहदापिकास्तेलारिरपक्षः प्रदीपा आसन ॥ 
| तस्योत्स्रष्टनिवासेषु कण्ठरज्जुक्षतत्वचः । 


गजवष्प किरतिभ्यः शादांसुदवदारवः db ७६॥ 
ENS 77000705 


२. ager चक्रपध्पक्षत्रिपयाः gan । Run oe 
E कस्तूरिकामदे ॥ इति मेदिनो । 

pe MES "e केरन्तीति ce 
3. क्रिप्राप्रहगसपि कर्तव्यमिति चतुर्थी | किरन्तोति हर 


$ T & 
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: Ss iz GES waar Sun नि सेप सेनानिे 
तस्य रघाः [उत्छष्टनिवासेषु] उत्सष्टपू'ज्ञतपु ।नवासपु सनानिवेशेषु 


[कण्ठरज्जुक्षतत्वचः] कण्ठरज्जुमिगेजप्रेवे: क्षता निष्विष्टस्व्वचो येषां ते 
देबदारवःकिरातभ्यो. वनचरेभ्यो [गजवष्मे] गजानां aed प्राणस्‌ | 


(XE ~ ` A 
ASH देहृप्रमाणयो;' इत्यसर: | शशाखुः का्थतवन्तः | देवदारुस्कन्वस्वकक्षते- 


— A oe 


e 
गेजानामोज्नत्यमनुपीयत इत्यर्थः | 


तत्र जन्यं रघोघोरं पर्वतीय गणिरभूत्‌ | 
नाराचक्षेपणीयाइमनिप्पपोत्पतितानळम ॥ ७७ ॥ 
तत्र हिमाद्री रघोः । पवते wa: पर्यतीयेः । dams इति | 

छप्त्ययः | गणरुत्सवसंकताख्यः सप्तभिः सह | “गणाजुत्पवर्सकेतानजयस्सप्त | 
पाण्डवः? इति महाभारते | [ नाराचक्षपणोयाइमनिष्पेषोत्परतितानलम्‌ ] 
नाराचान बाणविशपाणां. क्षपणोयानां भिन्दिपाळानामश्मना च निष्येषेण / 
सघपणात्पातता अनला यास्मिस्तत्तथोक्तम | 'क्षपणीयो भिन्दिपाळः agir atai 
महाफलः? इति यादवः । घोरं भीमं जन्यं युद्रमभूत्‌ | 'युद्धमायोधनं 
जन्यम्‌? इत्यमरः ॥ 


A . 
शरेरुत्सवसंकेतान्स कृत्वा विरतोत्सवान्‌ | 
जयादाहरणं चाह्वोर्गापयामास किनरान्‌॥ ७८॥ 


A oen ons 
स स्वः शारबाणरुत्सवसकेतान्ञाम गणान्विरतोत्सवान्छृत्वा | 
:.- STERNEN A 
जिल्वेत्यर्थ: | कनराल्वाद्वाः स्वभुनयोजञयोदाहरणं जयख्यापक प्रबन्धविशेष 
गापयामास | “गतिबुद्धि-!इत्यादिना किनराणां कमेत्वस्‌ ॥ 


. 84 A क 
परस्परेण विज्ञातस्तषूपायनपाणिघु | 
€x ` 
राज्ञा हिमवतः सारो राज्ञः सारो हिमाद्रिणा ॥ ७९ ॥ 


" 
तेषु गणेषूपाय नयुक्ताः Tr चय A 
(मोनी a RE Ec eet उब | उपायनपाणिषु ] ag 

स्पर न न रज्ञा TERTE: सारो WAG ir Gara: | हिमाद्विणापि 

सश: खारा बळरूगे ara: ata quaeri amamari 
पराजय इति ध्वन्यते || म भूत पूश्च 
a e w : 
IA id D SF; oe NNNM 
* १. “कम्मच्य.तेहारे सवेन।ग्नो X वाच्ये 
t Ld T Ei “4A समासवच्य a B ehem 
f बढुळग्रद्ृणात्‌ परशब्दस्य [द्विस्वेऽससासवद्घाच; | 'असमासवत्धा S gla 
b Tragerea सुपः qeq-erarobentinqrat विक्ष्य |" q— ate 

LOT x ES 3 


E. TUN : 


चतुथः सगे. 
4 तक्ष ये थश्च i यार Chennai and eGangotri 
| a श्यावरुरादह सः 
I ES 
पाळस्त्यतुळितस्याद्रेराद्धान इव हियम्‌ ॥ ८०॥ 
घुस्तत्र ET 
ख रघुस्त साद यश्चास्य qucd ATC et निवेश्य निधाय | 
[पौलस्त्यतालितस्य ] Nesta रावणेन तुछितस्य चालितस्थाठे acne 


हियमादवाना जनयाच्चच । अवदरुरा[हा|उततार i [समगत्वव प्रतिनिवृत्त 
इत्यथः | नाई शाः परण पराजितमानेयुउ्यन्त इति भावः | 


कम्प ताणळा हत्ये तारमन्माग्ज्योतिषेश्वरः | 
तङ्गजालानता प्रात सह hic ez: ॥ ८१ 1 


MAASAI | ताणा लाहत्या नाम नदी येन तःरंगसती ण॑ लौहित्ये 
सति । [प्राग्ज्योतिषेश्वरः ] प्राग्य्योतिषाणां 


जनपर्दानामीश्वरस्तस्य रधो- 
iS ope mra mm : 
गजानामाळानता मातः SRUEUIGIEG: कब्गागुरुशक्ष; WE uu 


कम्पितवान्‌ ॥ 
न "um 


c 


रथवबत्मरजा5$प्यस्य कुत एव पताकनाम्‌ ॥ ८२॥ 


LI 


EZRA UT | 


स प्राग्ज्पोतिपेथ्वरे CARITAN | [अ यारावषेडदनिम ] 
भघारावष च तहादन च धारावृष्ट बिना ददनोभतम | अस्य रघा रथवत्म- 
INSTI न saa | पताकना सना त कुत एच धसह । न ङृताऽपात्यथः॥ 

तमीशः कामरूपाणामत्याखण्डलचिकमम्‌ | 
भेजे भिन्नक्टेनागेरन्यानुपरुरोध यैः ॥ ८३॥ 
पा a ` AON ~ 5. D 
4 कामरूपाणा नाम देशानानाशात्याखण्डलविक्रम्रमतीत्त्पराक्रमं 
T SRI Rian wascar: कटा गण्डा येषां dau साधने; भेजे नागा- 
RU शरणं गत zeny: p झोड्शनोगेः | येरल्यान्रघुण्यातरिक्ताजपाचुपरयोध | 
Roni झूरो रघुरिति भावः ॥ 


= हेमपीठाधिदेवताम | 
रलपुष्पोपद्ारेण छायामान ते पादयोः ॥ 4 N 


विमान कदा Sul विजित्य तदीयस्पुष्पक॑ AIA गच्छतो रावणस्य 
केळासेकवेशमवाप्य REAHEEE CB अस्मात्पदेशात्पय़ाहीति WU 
WS जनिताप्रपः सन्‌ भूवर दोभ्यासतोलयत्‌ | इति कधात्रानुसम्धेया | 


खडि भेदने duke: | quura: wed इति en 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


"US 


aM 


» ७ 
१०८ Digitized by Arya Samaj Foenuttion Chennai and eGangotri 


कामरूपश्वरो हमपाठस्याधिदूबता तस्य रघाः पादयारछाया 
कनकमसयपादपटडप्रापिनी कान्त [रत्नपुष्पोपह।रेण | रत्नान्थेव पुष्पाणि 
तेपामुपहापण सम५णन'नच चेप्रासमासल ॥ 

Zid Weal दशा [जण्णुन्यबवतत cue i 

रजा \वत्रामयन्शज्ञा छनशून्यचु मालयु ॥ ८५ ॥ 

जिष्णुजेयशीळ: | Wawa ग्स्नु: दांत wy । ख रघुरि ती- 

स्थ॑ दिशो जित्व। [रथोद्धतं] स्थरुद्दतं ररत शुन्य वु (IUe oae दिति 
भावः | VAT AUST bieg | ` नाळ कराटे घ.म्मछे चूउाकङ।लमूधज? 
हात हनः | चश्रामयन्‌ | सक्र मयाचत्यथ: | न्यचतेत WAT ॥ 

स्‌ विश्वाजितमाजह यक्ष सबस्वदाध्षणम्‌। 

आदाने हि Bama सतां वारिमुयामिव ॥ ८६॥ 

HTT? GAS दाणा यस्यत सचस्यदाक्षण म्‌ | निश्च मित्समंस्व- 
दाक्षिणः? इति श्रुतेः dp विश्वजिते नाम यज्ञम जह Gera uer | युक्त 
चेतादित्याह-- खतां साधूनम्‌ । घ.रिमुचां aaa आदानभञनं 
ama ama हि.पात्रयिनियोगायत्यथे; ॥ 


संत्रान्त AIEA: पुरास्क्रया भि- 
शर्बीशः शामितपराजयब्यलीकान्‌ l 
काकुत्स्थश्रिर/रिरहोत्सुकावरो झा- 
स्शाजन्यात्स्वपुरनियुत्तये 5नुमने ॥ ८७ ॥; 
काकुत्स्थो रघुः Gas यान्ते । 'सत्रमाच्छारने ux it 
धनेऽपि च” gear: ! anaana सख ति सचिवसखः सजू ai 
TERINI हेम: | तेपामष्यन्तानु परणद्े gar राज्ञः सखित्वव्यपद्दशः | 
Arztes" | शुर्वीचिमडतीभिः airne पित्राढी र्से हे” 
इति tan) पुरस्क्रियाशि! oui [समितपराजयब्यलीकान्‌ ] «fad 
पराजयेन vali qud वैलक्ष्य वा gu दुःख ange उपडी म्‌? | 
gia यादव; । [चिर चरहत्छुकावरोधान्‌] Pfam उस्कण्ठिता 
अवराधा aigoa येषाँ तान्‌ । [राजन्यान्‌] 


क्वात्त्रयारत।न्‌ | राजश्वशु VI 
ut Bead’ इत्यपत्याथ ARNAN: | 'मूधोमिपिक्तो राजन्या 


र्‍ | 
यात ORIS BEART I [agna] age प्रति निवृत्तथे 


१, "थ anman <ति ne 
$ CC-0. Prof. Satya Vr: ret lcollection 


Uasin राजेन्या 


| 


| w _ पञ्चमः सगे; 
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`A 
ति T S हर्षिणीवत्तम ES 

प्रातिगमनाय gaa SHANG | प्रहापणीवृत्तमतत्‌ | तदुक्तम--चज्ञो जो me 
zara: प्रहाषणायस्‌ xu mg 

ते रेखाध्वजकुळिशातपत्रचिह्ठ 

सम्नाजश्व रणयुग प्रसादलभ्यम | 
घस्थानण![ताभरळू UH चक्क 


RUG ASSAD करन्दूरणुगारम ॥ ve tt 

ते ema: | [tanqagteaaqagq] रेखा. एव ama 

' कुछिशनि चातउत्राण | ध्वज्नाद्रादाररेखा इत्यथैः । तानि विह्वानि यस्य 
तत्तथोक्तम्‌ । प्रसादनव VE प्रसादलूभ्यम्‌ । Aas सार्वभामस्य रघो- 
श्वरणयुण [प्र स्थानप्रण(तिमिः] seat प्रयाणसमये याः IMAN नमस्कारा- 
स्ताभिः करण: । अतुळीचु [पौलिसकच्युतम giui mew 
शाबन्धनपु याः Aa AMENA WEAR पुष्परसः | "Weg: 
पुष्परसः? इत्यमरः । रेणुभिः qota ‘Gum: सुमनोरजः' Gens: । GR 

MAT SPS: d 
aie महाम mugas लि ताथसूरितिरतितया संजीविवीसमाख्यया 
rmm समेतो! महाऊविश्रीकाछिदासकृतों WIA महाकाण्ये 
रघु देखियो नाम ugue ॥ 


RE NT यर 


पञ्चमः GE । 
gago A RUASTE । 
ux emqnequ qasi TET HA ६ . 
ama विश्वजिति क्षितीशं निःरेषबिञ्ञाणितकाोषजातम्‌। 
_ उपात्ताषियों गुरुदक्षिणार्थी कोत्लः मपे घरलब्तुशिष्यः AR o 
विश्वाजिति Aaaa a । aun संबोळ्व यागः | 


ganei [नि शवविश्राणितकोषज/तम्‌ | निःशेष Aen Be quus 
‘ay दामे? चुरादिः | कोषःणामथराशनों जाते समूहो थेन तं तथोक्तम्‌ 


TOR LE ELE 


1 " D [Tou] 
१. "wx sama इति घुलशकल्प दा. 
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इति शाश्वतः | एतेन कॉस्सस्यानवसरप्रासिं सूचयति | तं क्षितीशं रघुमुपात्त- 
विद्यो लब्धरिद्यो [वरतन्तुशिष्यः] वरतन्तोः शिष्यः कौत्सः gone 
इत्यण्‌ | gastara: | गुरुदक्षिणार्थी । 'पुष्फरादिभ्यो देशे? gamata- 
संनिहिते तदन्ताच्चेतीनिः । अप्रत्याख्येय इति भावः | प्रपेदे प्राप | आस्मिन्सरशे 
बृत्तमुपजाति; | तल्लक्षणं तु--“स्यादिन्द्रवञ्जा यदि तो जगौ गः | उपेन्द्रबच्धा 
जतजास्तत! गो । अनन्तरादीरितरू्ष्मभाजो पादौ चदीय/बुपज्ञातयस्ता; ॥'इति। 
स away बीताहिरण्नयत्वात्पात्रे निधायाध्यमनर्धशी 
" श्रतधकाशं JUAT प्रकाराः नत्युजगामाताथमा।तेथेय;॥२॥ 
अनर्घशीलोऽमूल्यस्वभावः | असाधारणध्वभाव इत्यर्थः । * मूल्ये 
पूजायिधावर्ध: ` इति, ` शीलं स्वभावे सदव॒ ते ? इति MAAT । यशसा 
कोस्या | प्रकाशत इति प्रकाशाः | TAAA | अतिथिष ar बुणातथसः' geg- 
।ताथवसातस्त्रपतढन्‌ इति SA । स॒ रघुः हिरण्यस्य विकारो हेरण्मयम्‌ 
* हाणिडनायन-? आ दसूत्रण ATT: | बीताहिरण्मयत्य [द्‌ूपगतसुवणंपात्रत्वातू | 
यज्ञस्य सदेस्वदक्षिणाकत्वादिति भाव: । सृण्मय XS पाथरे । cmq. 
RETH |  पादाघाभ्यां च? इति यत्‌ | पूजां द्रव्यं निधाय [ श्रुत- 
पकाशम्‌] श्रुतेन MAN प्रकाशं प्रसिद्धम्‌ | श्रूयत इत्ति अर वेदशास्त्रम | 
` दुत्त शाावशतयोः इत्यमरः | अतिथिमभ्यागतं PREA । 'आतियिरना 
गृहागते” इत्यमरः | प्रत्यु जगाम || 


तमचयित्म विधिवडिधिक्ञस्तणोधनं सानधनाञ्रयायी | 
वि्यांपतिर्विष्टरभाजसारात्ऊलाञ्जलिः कृत्यबिदित्युबाचच ॥ ३ ॥ 
AIT: sea: | अकरणे WATT भी रू erg: | [मानधनाप्रयायी] 

सानघनानामग्रयाय्यग्रसर; | अपग्रमो भी दरित्यर्थः | कस्य चिर WAP: | AAA- 
पयाजनमवडय प्रष्टव्यमिति कृत्यवित्‌ । विश्वांपतिमेनुजेबरः । ‘aad 
dü Hd! KAAT | विश्टरभाजमासनगतम्‌ , उपदिष्ट मित्यर्थः 1 Rea 
दी gie gsm इयमरः | नसो डर्‌; शत नवाः । 
T तपाधन विधिवद्धिध्यहस्‌ aaa: * तदहम्‌ इति वतिप्रत्ययः 
भ्रचयित्वारात्समीपे | ` आरादरस पयोः इत्यमर: | कृता अलि सन्निति 
LUA HATA ॥ 


‘more भाषायां नित्यम्‌? fur नित्यं Wüsgur Ve 


sues 
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अप्यग्रणीमैन्बकृतासुर्षाणां कुशाग्रबुद्े कुशली Teer | 
चतर्त्यया शानमशोपमाप्च लाकन चतन्यासिचोष्णर्इ H eq 
i SUATS WII | 'कुशाग्रीयमति: प्रोक्तः सूक्ष्दर्शी च यः 
इमान्‌, e SORTA: | मन्त्रकता मन्त्रद्रष्टणाम ¦ सु्मपापमन्त्र~ 
इत्यादना ET | ऋपाणासन्रणाः AE तव गुरु) कुराल्यपि HAINE | 
आप प्रश्न | "ग दाससुञ्चयप्रश्नशङ्कासंभावतास्वपिः इत्यमरः । यतो यस्माद्वरो 
सकाशास्वयारोप ज्ञानम्‌ | लोकेनोष्णरद्रमेः सूर्य्वितन्ये प्रबोध इव । 
आत्त स्वाकृतस ॥ 


आपाते व्ययमन्तराथः कथिस्मदपेसिविय तपस्तत्‌ ॥ ५॥ 
PIMA GUA HAKATA वाचा वेदगठेन मनसा यायः 
HAMA कायेन वांचा सनसापि करणेत वासवस्येन्दस्य Cp लुम्पतीति 
वासवलेयेलोपि | स्वपदापहारशक्कःजनकमित्यथः ! यत्तपः शश्वदसकृत्‌ | 
“मुहुः पुनः पुनः शखदर्भाइृगमसकृत्समा:' इस्यमरः Gua संचितं महषेवे- 
रतन्तोखिथियं वाझानःकायज  तत्तपोषन्तरायेविप्नोरिन्द्रभोरतास्सरःशापे- 
epp नाश नापाद्यते कञ्चित्‌ न नीयते Fu । 'कञ्चिस्कामप्रवेद्‌ने’ 
इत्यमरः di 
आधारवन्धप्रमुखेः sae संचधितानां सुतनिर्विशेषम्‌ । 
HT वाय्वादिडपप्रवो वः धमाच्छदासाश्रमपादपानाम्‌ ॥ ६॥ 


~ 


एधारवन्धप्रुखेरालवाडनिाण!दिभिः TART । 'आधार 

आलवालेऽम्चुबन्धेऽधिऊरणेऽपि च' इति विश्वः । [खुतनिर्विशिषम्‌ ] सुतेभ्यो 

निर्गतो बिशिपोऽतिशायो यस्मिन्कर्मणि awa सवा ताना श्रमञ्छिदां 

व आध्चमपादपालां वाट्यादिः | ज दिशब्दादावानला । sgg बाधको | 
न क्चिज्ञास्ति किम्‌ ॥ 

फियानिधित्तव्यपि बत्सळत्वादमक्षक्रामा gite: FA । 

कुशय्याच्युतनाभिनाला कविन्सगणामनधा प्रसूत: ॥ 


१. चेतनस्य भावः कम्मं वा चेतन्यस्‌ | गुणवचनलात | 


२. अन्तरे कारः ATVB S तुर A dedidn गतौ । श 
TA वा i 
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क्रियानिमित्तष्वप्यनुष्टानसाधनेष्वपि कुशेषु मुनिभिवत्सलत्वारप्ग- 
aangaan [तदह्शब्याच्युतनामनाला ] तेपां we 
नासङ्का एवं शय्प्रास्वासु च्युवान ना TUB यस्याः सा तथाक्त Ty 
पूतिः संततिरनवाव्श्सना काञ्चित्‌ d अनगाथेनी Rime । 'दुख- 
नोडय़लनेष्वघस इति यादव; | त हि व्याळपयाइशरःत्रमङ्क एव घारयन्ति | 
निवत्यत योनियमाथिषेको येभ्यो निघापाञ्जलयः पितृणाम्‌ | 
तान्युञङषष्ठाड़ितसेकता नि शिवानि वस्तीथजलानि काश्चित्‌॥८॥ 


FEC AAS ATA TA नव्यस नादान्‌ यत्यते 'चेष्पाश्चत | येभ्या 
जलेभ्यः । IEAA शेष: | पित गा परप्रिण्यात्तादीनां IET TES DP रुतप- 
Up equ: AJLA निवापः em इत्यमरः | sped [sssr 
TARANA] उच्छ नां प्रकोणादुतधान्य नां YU: Tew: पाळ SARIRA- 
angana सकता'न पालिननि यपां तान तथाक्तानि थो युष्माकं तानि 
ताथजलान एशवानि भदाणे CRISI p अनुगछवा ने कमित्यथ! | 'उन्छ्ध 

एन्यांशक।दान काणशायजन ।शिलम्‌' इति यादवः | 'पष्टाष्टमभ्यांज च 
इति Mes ln: 1 अत taaraga 'पूणगुण-'इत्यादिना 
न पष्ठांसमा प्रतिषेधः | सिकता aq सन्ति सेकतानि | 
च” इत्यण्प्रस्ययः ॥ 


^ ^ E 
la param म्यां 


नीवारपाकादि कडगरीवेरामृदयते जानपक्षेवे कञ्चित्‌ । 
काळोपपन्नातिथिकल्य्यभागं वन्ये दारीरह्थितिस।धन चः ॥ ९, ॥ 


[काळोपपन्नातिथकर्प्यभागं] sug योग्यका पूपयज्ञाना प्तागता- 
नामतिथानां कल्प्या भागा यस्य ARAA । वने भत TH । शरीर 
स्थितेजीवितस्य साधने यो युध्माकम्‌ । पच्यत इति पाकः wen । men- 


मिति यावत्‌ | नीवारपाकादि । आई थामा झादिधान्य पग्र: | जन 
TT आगतेजानपदेः | “तत आगत? ppm | REN M ES 
RR int gaa- 
Baa कडंगरीय : | कढंगरे, qd छँबे ध aA 
'च तुप: पुमान्‌? इत्य्रमरः | 


१. पादम विवतीति पादप: | 

२. कडस्य़ गरः | गा .निग'णि। अच | Seta « ms 

PEN 1. ae a Al फडगर-' gfe निर्वेशान्मुक । 
BAMA ति कडंगरीयः | IR 
‘a ब्र धान्ये! इति कर्मण घण 


3 । 'उपसगंस्य wüpo ot 
ARATA दीर्घः । a डात 
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‘genre IRIS bysÁryaismapPperutation iren i= 
भक्ष्यते किमित्यथः ॥ 
अपि प्रसन्नेन महर्षिणा त्वं सम्यग्विनीयाचुमतो रदाय । 
कालो aa सेऋमितु दितीयं सर्वोपकारक्षममाश्रमे ते ॥ १०॥ z 
किच त्व TAHT सता महर्षिणा सम्याग्विनीय Ree | 


विद्यासुपदिर्येत्यथः | gp गृदस्वात्नमं प्रवेष्युम | ॥क्रेय्राथोपयद--! uis 1 
` re è S $ व 
चतुर्थी अनुसतोऽप्यचुज्ञातः किम्‌ (x यस्मात्ते तव [लरवोयकारक्षमम] 


सर्वेषामाश्रमाणां ब्रह्मचयेवानप्र स्वयतीनामुपकरे क्षसं शक्तम्‌ | ‘ad शक्ते 


। कालसमयवेलासु gu! इति^ तुसुन | 


सर्वोपकारक्षममित्यन्न WEST यथा मातरमाश्रित्य सर्वे MNA जन्तवः | : 

वतेन्ते ग्रृहिणस्तद्वदा श्रिस्येतर आश्रमान्‌ |? इति ॥ 4 
MM qme qm D RS ^ om Uy , 

aaia नाभिगमेन ad मनो नियोगक्रिययोत्सुक में। : 


अप्याक्षया शासितुरात्मना वा MAS संभावयितु वनान्माम्‌ ॥११॥ 

अहेतः GAA प्रशस्तस्य । 'अहैः प्रझंसायास्‌' इति शतृप्रत्ययः | 
तवाभिगमनेनायगमनमात्रेण में मनो न qu न तुश्म। किन्तु नियोगक्रियया- 
ज्ञाकरणेनोत्सुकं dieu | 'दृष्टार्यायुक्त उत्सुकः? इत्यमरः | 'प्रसितोत्सु- 
काभ्यां gad च' इति uer तृतीया । शासितुगुरोराक्षयाप्यात्मना 


स्वतो वा | 'प्रकृत्यादिश्य उपसेख्यानम्‌' इति, तृतीया | मां संभावयितुं चना- 
सप्रातोऽसि । गुर्वथ स्वार्थ वागसनमित्यर्थः | 
इत्य्यपाच्राबुमितव्ययस्य रधोरुदाराम्रपि गां निशम्य | 
स्वाथोपपात्ति प्रति दुवेलाशास्तम्ित्यवोचद्वस्तन्तुशिष्यः ॥ १२ j 
[ अध्येपात्राजुमितव्ययस्य ] अध्यपात्रेण खर्ण्मयनानामितो व्यय: 
सवस्वत्यागो यस्य तस्य रघोरित्युक्तप्रकारामुदारामौदाययुक्तामपि-गां वाचम्‌। 
मनो नियोगक्रिययात्सुकं से’ इत्येवंरूपाम्‌ | aygan- 
भूजळे | लक्ष्यदष्टयोः श्चियां पुंसि dnt इत्यमरः । निशास्य Gut वरू 


{ लडादे मानाथेता नास्ति । 
१, नायं लडादेशः, अत पुवात्र वतमानाथंता ना "m 


NOS 
: सीख 
२. 'संभावयतेर्धांतोगोरवमादरो वार्थः? | 'संमावनागुणमवंहि त 


राणाम्‌? RAA यथा | 1 E 
इत्यछि qu उस RARI 


४. तुवो लुडि झूपम्‌ | “अस्यति 
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“GRIT? कात्स; स्वाथापपात्त स्वकायासादे प्रति दुवेलाशः «eun. 


यपात्रदशनाच्छाथेलळमनोरथः संस्त रघुमिति चक्ष्यममाणप्रकारेणाबाचत्‌ u 


सवत्र ना वातमवहि राजन्नाथ कुतस्त्वय्यशुस प्रजानाम | 
सूर्य तपत्यावरणाय mU: RAT लांकस्य कथ तासेस्त्रा ॥ १ ३॥ 

हे राजन्‌, त्वे सवत्र नोऽस्माकं वार्ते स्वास्थ्यसवेहि जानीहि | 
वात फड्गुन्यरागे च' इत्यमरः | MF पाटवमारोग्य भव्य स्वास्थ्यमनामयमू' 
हात यादव: । न चतदाश्चयमित्याह-नाथ इति । त्वयि नाथ इश्वरं सति 
मजानामशुभ दुःख कुतः | तथाहि | अथोन्तरं न्यस्यति-सूर्य इत्यादिना | 
QA तपात प्रकाशमाने सति तमिस्ञा तमस्ततिः । Caf तिमिर रोगे 
id a Taaa | क्ृष्णपक्षनिशायां च? इति विश्व: । adar इति 
पाठे afe तिमिरम्‌ | fare uv तमः इत्यमरः | BRET जनस्य | 
WIRY भुवने जने' इत्यमरः | हप्रेरावरणाय कश्च कल्पेत । दृष्टिमाव- 
रितु नाळमव्यथः | कृपेरलमथत्वात्तद्योगे 'नम;स्वस्ति- इत्यादिना चतुर्थी | 
"अलमिति AAA इति भगवान्भाष्यकारः । कल्पेत संपद्येतेत्यथ; | 
wat सम्पद्यमाने चतुर्थीति वक्तव्यात |ˆ 


TART (५।१५) इत्यादिनोक्तं यत्तन्न चित्रमित्याह--- 
भाक्तः धताक्ष्येघु कुलोचिता ते पूवान्महाभाग तयातिशेषे | 
ब्यतातकालस्त्व दमभ्युपेतस्त्वामा थैभावादिति मे विषाद NS 
TURIY PAY , "पुज्य; प्रतीक्ष्यः? इत्यमरः | भक्तिरजुरागविशेषस्ते 
तव कुलोचिता कुलाभ्यस्ता । अभ्यस्तेऽप्युचितं न्याय्यम्‌? इति यादव 
ह महाभाग सावभोम, तया भक्त्या पुवानतिशेपे$तिवतेत्ते । कित K 
वार्त चेत्ताह कथं खेदखिन्न ga दृश्यसेड्त आह-च्यतीतेति । अङ्गं Mik 
काळाअतक्रान्तकाळः सुत्ार्थिभावात्वामभ्युपेत इति मे मम A 
TAT नरेन्द्र तिष्न्नाभासि तीथेप्रतिपादितार्थे: "i 
आरण्यकापात्तफलप्रसूतिः स्तम्बेन नीवार इवावाश्ेष्ट: ॥ १५॥ 
हे नरेन्द्र [ताथंप्रातिपादितळिः] ताथ सत्पात्र प्रतिपादिता दत्त 
स तथाक्तः | 'योना जलावतारे च मन्त्याद्यष्टादशस्चपि | NN Cau 
MA SUR ॥ ` शति इलाबुधः | antics a 
[ आरण्यकोपात्तफळप्रसाति 1 नारण्यरका अरण्ये भवा मनुष्या t 
1. quer वार्तिकान्मत्वर्ध णः | वृत्तिमान्‌ ag । 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


(ES | 
प्रसुखाः | 


* 


Digitized by Arya Sampifqeungijtion Chennai and eGangotri 
1१५ 


(अरण्प्रान्मजुष्ये' इति assert: । तेरुपातता फळसेव EIU स स्तम्वे 

RIARTE: | प्रकृत्यादित्वात्तृतया | TA इव आभासि शोभसे ^ 
< 

स्थान भवानकनराधपः सन्नाकेचनत्व॑ मखज व्यनक्ति | 


पर्यायपीतस्य सुराहमाशोः कलाक्षय 
: SUE: स्छाघ्यतरो हि बुद्धेः ॥१६॥ 


भनानकन धपः सावभाम सन्‌ । मखज्ञ मखजन्यम्‌ । [अकिञ्च- 
नत्वं] न विद्यते किचन यस्येत्यक्किंचन 


तस्व भावस्तव [न'बनत्व 


| मयूरव्यसकादित्वात्तत्पुरुषः | 
स्थाने JERI wu द्वे 
^: apo कमेण पीतस्य 
यतरा हि वरः खलु | ‘aim: 


साम्प्रतं स्थाने’ इत्यमरः 


शाणाहीढ; समराविजयी हेतिनिइतो मदक्षीणो नाग; Gn iz 

डिना; । कलाशेषश्न्द्रः सु E नड. E 

पाश्नाः | कलारापश्चन्द्रः gaha weve तनिन्नाशोसन्ते गित. 

Las nae T इति i 

विभवाश्वाथपु Zar ॥? इति भावः | अन्न कामन्द॒कः-'घर्माथक्षीणकांपस्य 
` < 

णत्व ~ a भ = [s ^ ` 
क्षीणत्वर्मापे शोभते | सुरः पातावशेषस्य कृष्णपक्षे विधोरिव ॥! इति ॥ 


तदन्यतस्तावद्नन्यकायो गुवेथमाहतुमहं यातिष्ये | 
स्वस्त्यस्तु ते. निगेलितास्वुगर्भ दारद्धनं «mr चातैकोऽपि ॥१७॥ 
तत्तस्मात्तावदनन्यकायः | 'यावत्तावञ्च साकल्येञ्यधो मानेडवधारणे? 
~ ` x ` E 
शोत ।वेश्व। ME CIS CIE EHECIE REO ET वदाल्यान्तराठ्रवेथ गुरुधनमा- 
हतुमाजतु यातेष्य उद्योक्ष्ये। ते तुभ्यं स्वस्ति छभमस्तु ! 'नसःस्वस्ति- 
इत्यादिना चतुर्थी | तथाहि d चातकोऽपि | धरणीपतितं तोयं चातकानां 
7 इ ते हत'रनन्ययांतकोऽपीत्यथः | [निमलितास्वुगभेम्‌ ] iat- 
aaa गभो यस्य तं दारद्धमं नादेति न याचते | ‘as गतो याचने 
पे हूति धातुः | 'याचनाथ रणेऽदंनस्‌ इतति याद्वः ॥ 
एतावडुक्त्वा प्रतियातुकामं शिष्यं महषेज्चुपति्निषिष्य। 
फे वस्तु Bhrentu प्रदेयं त्वया कियद्वेति तमन्वयुङ्क्त ॥ १८॥ 
OS ee s 
fear अंशवोऽस्येति हिमांशु) i 
२. कृष्णपक्षे चन्द्रमस एकेकां कलां पिवन्ति सुधाभोजिनो देवाः । 
x कलयावशिष्टश्रन्द्र यमज ति तेन चास्य क्रमशः 
वृद्धिभवतीति पोराणिकी कथात्रानुसन्धेया | 


३; “चते चदे aR RP धातुतः Shastri Macs 


1 
i 


Ros —Ó 


der 
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एतावद्वाक्यसुक्त्वा प्रतियातुं कामो यस्य तं प्रतियालुकामं 
गन्तुकामम्‌ | 'तुंकाममनसोरपि’ इति मकारलोपः | महर्षेवरतन्तोः शिष्य 
siti नृपती winter Ra । हे विद्वन्‌, त्वया sper प्रदेयं 
वस्तु किं किमात्मकं कियत्किपरिमाणं वा । इत्येवं तं कोत्समन्बयुङ्ष्ता- 
पृच्छत्‌ | 'प्रश्नो$मुयोगः पुच्छा च? इत्यमरः ॥ 


ततो यथावद्विहिताध्वराय तस्मै स्मयावेशाविवर्जिताय । 
बणीश्रमाणां गुरवे स वेणी विचक्षण: प्रस्तुतमाचचक्षे ॥ १९ ॥ 
ततो यथावद्यथाईम्‌ । agi वतिः विह्िताध्वराय विधिवदचुः 
Raama | सदाचारायेव्यर्थः | स्मयावेशविवजिताय गर्वीभिनिवेश्ञ्चूल्याय | 
अनुद्धतायेत्य्थः | [वणाश्रमाणां] वर्णानां ब्राह्मणादीनामाश्रसाणां ब्रह्मचया- 
दानां च शुरचे नियामकाय । “वणाः स्युव्रीह्मणदय;? इति । व्रह्मचारी et 
वानम्रस्थो Agag । आश्रमोऽख्री’ इति चामरः ¦ सर्वेकायेनिवीहकाये- 
wa: सस्मे रघवे विचक्षणो विद्वान्यर्णी ब्रह्मचारी । 'वार्णिनो ब्रह्मचारिणः? 
इत्यमरः | “वणांड्रह्मचारिणि’ इती निप्रत्ययः | स कोत्सः प्रस्तुत प्रकृतमाचचक्षे ॥ 
समाप्तविद्यन मया महर्षिर्विज्ञापितो 5भूहूरुदाक्षिणाये | 
*स मे चिरायास्खीलतोपचारां तां भक्तिमेवागणयत्पुरस्तात्‌ ॥२०॥ 
समाप्तविद्यन मया महाँपिगुरुदक्षिणाये गुरुदाक्षिणास्वीकारार्थ 
बिज्ञापितोऽभूत्‌ । स च गुरुश्चिरायास्खलितोपचारां तां दुष्करां मे 
भक्तिमेव पुरस्तात्प्रथममगणयत्संख्यातवान्‌ | भवत्येव संतुष्टः किं दक्षिण- 
येत्युक्तवानिव्यर्थः | अथवा अक्तिमेव तां दक्षिणामगणयदिति योज्यम्‌ ॥ 
_ निेन्धसजातरुपार्थकाइ्येमचिन्तयित्वा गुरुणाहमुक्तः | 
वित्तस्य विद्यापरिसंख्यया में कोटीश्चतस्रो दश चाहराति ॥ २१ ॥ 
- ‘o_O 
१. “तुंकाममनखोरपि’ इति वचनात्तुसुनो मकारलोपः 


२, वर्ण: प्रशस्तिः | सा चाष्टविधमेथुनपरिहार एव । वर्णोऽस्यास्तीति 
वर्णी ब्रह्मचारी । 

३. “असनयोश्च sid TESTS इत्यत्र चक्षिङः ख्याल आदेशो 
न भवति । TS PARI 
9. अस्खलित apa; RESET Egi gt. Sektion. 
५. “वित्तो भोगप्रत्यय qr? इति विन्दतेनिष्टायां निपात्यते 1 


+ 
$ 
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निर्वन्धसजातरुषा] निबेन्धेन प्राथनातिशयेन d : 
क्रोधेन i णा Ri eria त ies 
a हम्‌ । वित्तस्य 
चनस्य ce दूरा च कांटाश्वतुदशकोरटीम मह्मसाहरानयोति चिद्या 
परिसंख्यया विदयापारलख्यानुसारणेवोक्त; | अन्न मनुः-'अङ्गानि वेदाश्चत्वारो 
मामांचा न्यायावस्तर पुराण धमशासत्र च विद्या QUAI ॥ इति ॥ 
साऽह सापयावाथभाजनन सत्या भवन्त प्रभुञाब्द्शषम्‌ l 
अभ्युत्सह ama नापराद्धमस्पतरत्या 5छतानष्क्रयस्य ॥ २३.॥ 


भवन्तं [gan] 
स्यर्थः | श्रुत निष्क्रयस्य 
एरत्वादतिमडच्वाः्संप्रत्युपरोद्धे fried नाभ्युत्सहे ॥ 
इत्थ द्विजेन डिजराजकान्तिरावेदितो वेदविदां वरेण | 
एंनोनिव्रत्तेन्दियवृत्तिरन जगाद भूयो जगदेकनाथः ॥ २३॥ 
जयराज फान्तिश्रन्द्रकान्तिः | TERIA: शशघरा नक्षत्रणः क्षपाकरः? 
इत्यमर | 'तस्माव्सासा राजा ना MAMAN’ इत शतः । 1द्रजराजकान्त- 
खेनाथांवासिवेराग्यं वारयति | [एनोनिय्ुत्तेन्द्रियवाततिः | ५नसः पापाजिवृत्ते- 
न्द्रियवृत्तियेस्य स जगदेकनाथो रघुवेदबिदां बरेण HU. द्विजेन कोर 
सेनेत्थमावेदितों निवेदितः सन्‌ । एने कोव्सं भूयः पुनजेगाद ॥ . 
गुवेथमर्थी श्वतपारडश्वा रघोः स काशादनवाप्य FAR | 
गतो चदान्यान्तरसित्ययं में सा भूत्परीवादनवावतारः ॥ २४॥ 
AIA पार इष्टराञ्छतपारहश्चा । ' बशः HAT इत PAT | 
UAT गुरुदक्षिणार्थं यया तथार्थी याचकः | विशेषणद्वयेनाप्यस्याप्रत्याख्येय- 
खमाह | रघोः सकाशात्कार्म सनोरथमनवाप्याध्राप्य वदान्यान्तरे दात्रन्तरं . 
गतः “स्युचदान्यस्थूळलक्षुदानशोण्डा बहुप्रदे’ इत्यमरः | इत्यवरूपाऽय 
परीबाद्स्यापत्नादस्य नवे! नूतनः प्रथमो ऽचतार आविभवो मे मा भून्मास्तु | 


WAR स्वनामग्रइणं संसावितव्वद्योत दार्थम्‌ | तथा च-'संभावितस्य चाकी- 


तिमेरणादतिरिच्यते gya भाव; ॥ ` 

स त्वं प्रशस्ते महिते मंदीये वसंश्चतुथोऽद्निरिवागन्यगारे | 
द्वित्राण्यहाम्यईसि सोहुमर्हन्यावदयते स्कुक्षयितु त्वदथम्‌॥ २५॥ 

Ec cR M 5 कम ह > eee 


नसस्यापचितिः सपय’ FARE | 
२. 'मां याचस्क८ छ) क्ाळदकच्चा) Wate Rt! Collection 
३. मह पूजायाम्‌ भोवादिकः । क्तः ॥ 
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स त्वं माहिते पूजिते प्रहास्ते असिद्धे सदीये$रन्यगारे त्रेताग्निशाला- 
यां agaistaita वसन्द्धित्राणि द्वे त्रीणि वाहानि दिनानि । 'संल्यया- 
व्ययासन्नादूरायिकसंख्याः संख्येये? इति बहुवीहि; | 'बहुर्वाही संख्येये डजबहुग- 
mg इति डच्प्रव्ययः समासान्तः | सोडुमहेसि । हे अहन्मान्य! त्वदर्थे 
तव प्रयोजनं साधयितुं यावद्यते यतिष्ये । ' यावत्पुरानिपातयोलंट्‌ ” इति 
भविष्यदर्थे लट्‌ ॥ 

तथेति तस्यावितेथे प्रतीतः प्रत्यग्रहीत्संगर्मग्रजन्मा | 
गामात्तसारां रघुरप्यवेक्ष्य निष्क्रष्टुमर्थं चकमे कुबेरात्‌ ॥२६॥ 
अग्रजन्मा ब्राह्मणः प्रतीतः प्रीतः संस्तस्य रघोरवितथससोबं 
संगरम्‌ प्रतिज्ञां । 'अथ प्रतिज्ञाजिसंविदापत्सु संगरः? gen | at Una 
इति केचित्पठन्ति | तथेति प्रत्यग्रहीत्‌ | रघुरपि गां भुमिमात्तसारां गृही- 
तघनामवेक्ष्य HATA निष्कष्डुसाइछ WAT Wu ॥ 
वसिष्ठमन्चोक्षणजात्परभावादुदन्वदाकाशमहीधरेपु | 
मरुत्सखस्येच वलाहकस्य गतिर्विजप्रे न हि तद्रथस्य ॥२७॥ 

[बसिष्टमन्त्रोक्षणज्ञात्‌] MAA यन्मन्त्रेणोक्षणमभिमन्त्य प्रोक्षणं 
तजात्प्रभावात्सामर्थ्यांदवेतोीः | उद्न्वदाकाशमहीधरेपूदन्वत्युदथावाकाशे 
महीधरेषु वा | सरुत्सखस्य | मरुतः सखेति तत्पुरुषः बहुत्रीहो समासान्ता- 
भवात्‌ | ततो चायुसद्दायस्य्रेति छभ्यते | [वलाहकस्य] वारीणां वाहको az- 
हकः । प्रपोदरादित्वात्साचुः | तस्येव मेघस्येच तद्रथस्य गतिः संचारो न 
fasta न विहता हि ॥ 

अथाधिदिच्ये प्रयतः प्रदोषे रथ रघुः कटिपतशस्त्रगभैम्‌ | 
सामन्तसम्भावनयेव धीरः कॅलासनाथं तरा जिगीघुः॥ २८॥ 

AY AAT रजनासुख | तत्काळ यानाधरोहुणावेधानात्‌ | यतो 
धीरो रघुः । [सामन्तसस्भावनया] समन्ताहृवः सामन्तः । राजुमात्राभिति 
सम्मावनयव कळलासनाथ FAT तरसा बन जिगीपुजेतुमिच्छुः सन्‌ | 
[कल्पितदास्त्रगर्भ] afa सजितं शास्त्र गर्भ यस्य तं रथमघिरिद्ये | 


^. 


रथे शयितवानित्यर्थः । 'अधिश्यीङ्स्थासां कस? इति कर्मत्वम y 


© 


१. विगतं तथा यस्मात्तद्‌ वितथम्‌ | तन्न भवतीति । 

a T ^ YF ` 
२, 'आयादय आर्धधातुके वा? इति णिङभावपक्षे लिटि रूपम्‌ | 
a कुत्सितं zd eg. He. piget Shastri Collection. 


E 
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आतः अयाणात्ियखाय CEH रघवे SITE नियुक्ता अधिकता 
भाण्डागारकाः सावेस्मयाः सन्त कोषग्रहस्य mur नभस्तो नमसः 
पब्चस्यास्तासल्पत्यय: पातितां हिरण्ययीं सुवणेमयीस्‌ | E 
RANGA anaana: वाप aig थयामासु " 


> ule 
त भूपातमासुरहमरारा लब्ध SES मयास्यमानात्‌ l 
देश HUNT समस्तमेव पादं सुमेरोरिव वजमिन्नम ॥३०॥ 
भूपातः रघुः । अभयास्यमानादसिगमिष्यम्राण FIUTA 


l 
Laai] aim कुलिशेन भिन्नं सुमेरोः दा प्रत्यन्तपवेतमिव स्थितम्‌ । 
पादाः प्रत्यन्तपर्वता; 


SRE |e इति wes: | तं आसुरं सास्व- 


Cal भजभातमिद, घुरच ! इति घुरच्‌ p देमि ससर्त इससे 
कात्साय IFAT ga lag चतुदेशकाटिमात्रमित्येवकाराओ i 


जनस्य साकतनिवासिनस्तो द्वावप्यभूतामभिनन्यसत्त्वी | 
` 


TUSCERI ARIRE ॥३१॥ 
(नवासनायाचध्यावासिन; । HIE: 
fiw ur इति वाढव; | जनस्याभिनन्यसत्त्वी 


तावाथदातारो द्वावपि सावे 
स्यादयोध्यायां कोसा नन्दिनं 
सतुत्यब्यवसायावभूताम्‌ | 
'दब्यासुव्यवसायेयु सत््वमखी तु जन्तुषः इत्यमरः । को हो | [गुरुप्रदेयाधिकः 
निःस्पृहः] पुरुप्रदेयाद(<क५तिरिक्ततव्ये निःस्पृहोर्थी । अर्थिकाम्रादः 
विमनोरथाद [अधिकप्रदः] अधिकं प्रददातीति तथोक्तः | भे दाज्ञः? इति 
TRAN: । सुपश्च ॥ 
अथाष्ट्चामीशतवाहिताथे प्रजेश्वरं प्रीतमना Wu: 


| स्पशन्करेणानतपूवका्यं संप्रस्थितो वाचमुवाच E: ॥ ३२॥ 


१. प्रयाणस्याभिमुखायेति षष्ठीसमासः | 
| २. कतृकरणे कृता बहुलमिति तृवीयासमासः | 
“पूर्वांपराधरो ततरमकदेश्िनकाधिकरण? इति पष्टयन्तेन अवयवि न 
सहावयववचनः पूवशब्दः समस्यते, तत्पुरुषश्च समास्रो अवति 
E पूव: iam: | 
= उवाच? इत्यनेनव गताथेत्वे 'वाचामिति' निर्विशेषणं q 


३२० , रघुवंशे 
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'आदसायां भूतवच्च' इति भविष्यदथ क्त [उष्ट्चामीशतवाहदेताथम्‌] 

उष्टाणां क्रमेलकानां वामीनां वडवाना च aaaea प्रापतधनसानत- 

पूर्वकायम्‌ | विनयनम्रमित्यथ: | प्रजश्वर र करेण स्पूणन्वाचसुवाच | 
किमत्र चित्र यादे कामसूम दत्त स्थितस्याधिपतः सजानाम्‌ | 


अचिन्तनीयस्तु तव प्रभावा मेनीपितं द्योरपि येन STAT I ३३॥ 


qu स्थितस्य d न्यायेनाजनमशस्य वधन पालन तथा । सत्पात्र 


प्रतिपत्तिश्च राजबूत्त चतुविधम्‌ ॥' इति कामन्दकः | तास्मन्ट्तत स्थतस्य 
प्रजानामाथिपते्पस्य भूः कामान्सूत इति ATT | “सत्सू8 पदुहद- 
इत्यादिना ja | अत्र कामप्रसवन के Ter, | न POET: | Vag 
तब प्रभावों महिमा त्वचिन्तर्नायः येन त्वया चोराप  HSUDUTH 
सिलपित दग्धा । दुहोट्रिकमेकत्वादप्रधाने कमणि क्तः । 'प्रधानकमण्यास्यय 
छादीनाहुद्विकमेणास्‌ | अप्रधाने दुहादीनां ण्यन्ते कुश्च कमण Ww इति 
स्मरणात्‌ ॥ 
आशास्यमन्यत्पुनरुक्तभूतं श्रेयांसि सवाण्यधिजग्मुपस्ते । 
पुत्र लभस्वात्मगुणानुरूपं भवन्तमीड्यं भवतः पितेव ॥ ३४ ॥ 
सर्वाणि श्रेयांसि झभान्याधिजग्मुषः प्राप्तवतस्ते तवान्यत्पुत्रा” 
तिरिक्तमाशास्यमाशीःसाध्यमाशसनीय वा पुनरुक्तभूतम्‌ । सव HT 
मित्यर्थः । किं त्वीड्ये wa भवन्तं भवतः पितेवात्मशुणानुरूपम्‌ | 
त्वया gagas: | पुच लभस्व प्राप्नुहि ॥ 
इत्थं प्रयुज्याशिपमग्रजन्मा राज्ञे प्रतीयाय गुरोः सकाशम्‌ | 
राजापि लेभ खुतमाछु तस्मादालोकमकोदिव जीवलोकः॥ ३५॥ 
अग्रजन्मा ब्राह्मणः | 'भग्रजन्मा द्विजे श्रेष्ठे भ्रातरि ब्रह्मणि स्मरतः’ 
इति विश्वः । इत्थं राक्न आदिष प्रयुज्य gar शुरो; सकाह समीपं 
प्रतीयाय प्राप । राजापि । जीवलोको जीवसमूहः | “जीव; प्राणिनि 
गोष्पती? इति विश्व: । अकोदालोकं प्रकाशामिच । शीघ्रम्‌ “चैतन्यम्‌? इति 
पाडे ज्ञानम्‌ | तस्माहपेराशु शीघ्र सुतं लेभे प्राप ॥ 
NN NED CESSES LIE - 
4. मनस इंपितमू | “दाकन्ध्वादिपु पररूपं वाच्यम! इति टे: पररूपम्‌ L] 
२, अच्यत इत्यकेः | “भावेऽक्तेरि च कारके संज्ञायाम्‌? इलि घनि 
‘ait: कु विण्ण्यतो;? इलि FT । 
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हे arè कछ त्प देवी मारक से मारन | 
अतः पिता ब्रह्मण एव नाल्या तमात्मजन्मानमज्ञ चकार ॥ ३६॥ 
तस्य रघोर्देवी महिषी बरहम! 'तस्पेदम! इत्यण्‌ | ब्रह्मदेवताकेडभि- 
जिन्नामके सुहुते किडेपइसमा कुमार कुमारकहपं edea | इंपद- h 
amar इत्यादिना FARAN: | कुमारं पुत्रं wu । ‘gad aes 
छन्दे? ga विश्वः | अतो agga रघुश्नह्मणो विधेरेव are 
तमात्मजन्माने एत्रमजमजनामकं चकार | अजो हरो हरे कामे विधो 
हागे रघोः सुते” इति विश्व; ॥ 
तदेव नेसार्गिकमुच्नतत्वम्‌। 
मारः प्रवर्तितों दीप इव setae ॥ ३७ ॥ 
जस्वि बलिष्ठ वा। 'ऑजस्तजसि धातूनासवष्टरभग्रकाशयो: | 
सो च' इति विश्वः । रूप वपुः 1 'अथ रूपं नपुंसकस्‌ । 
TATA छोकशब्दयो: ॥! इति विश्वः | तदेव geda | 
वीयं wid तदेव । नैसर्गिक स्तवाभाविकमुञ्जतत्ये तदेव । cease: | , 
कुमारो बालकः | प्रचतित उत्पादितो दीपः प्रदीपात्स्वोत्पादकदीपादिचि । र 
स्वात्स्वकीयात्‌ । 'पूवोदिभ्यो नवभ्यो चाः इति स्माद्धावो IRTE: । 1 
कारणाञ्जनकान विभिदे Rett नाभूत्‌ । euer ताइश एवाभूदित्यथः । 


177 


wed विधिवद्शुरुभ्यस्तं योवनोज्भेदाविशेषकास्तम्‌। t 
श्री: साभिलाषापि शुरोरयुज्ञां धीरेव कन्या पितुराचकाडक्ष॥२८॥ : 
गुरुभ्यो विघिवद्यथाशास्रसुपात्तविद्य रूब्धविद्यम्‌ kigis 
विशेषकान्तम्‌] योवनस्यो ङ्के दादावि मौवा द्वेतो विशेषेण कानतं an. qm 
प्रति साभिलाषापि श्री: । धीरा स्थिरोन्नतवित्ता | “स्थिरा fere 
TAMA संज्ञितम्‌? इति qure: | कन्या पितुरिव | एरोरचुज्ञामाच- 
काङ्क्षयेप । यो वराउयाहोऽभूदित्ययः | अनुज्ञाशब्दात्पिद्रपारतळ्यसुपमासास- 


RE e. R S 
ingga च ध्वन्यते ॥ 

" * +t रेन्दुमत्या i 
' अथेश्वरेण कथकेशिकानां स्वयंवराथ wu । 


1 ` 32 * NM cx ५» 139 
आप्तः कुमारानयनोत्सुकेन भोजेन हूतो रघवे विखुष्टः ॥ २५॥ 
Ne 


Ay f " 
१. MISE देवता इत्यणि 'ब्राह्मोऽजञांती' इति साधुः । 


> Soror Sisi agia क्तः । 
२. दु गतो भौवादिकः । ES (nt दसे 
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अथ स्वसुभेगिन्या इन्दुमत्याः स्वयंवरार्थं [कुमारानयनोत्सु- 
केन] कुमारस्याजस्यानयन उत्सुकेन ऋधकेशिकानां विदर्भदेशानामीश्वरेण 
स्वामिना भोजेन राज्ञाप्तो हितो दूतो रघवे (pug: प्रेपितः । क्रिया- 
मात्रयोगेऽपि चतुर्थी | 


d 


तं स्छाघ्यसंवन्धमसौ विचिन्त्य दारक्रियायोग्यद्श च घुत्रम | 
प्रस्थापयामास ससेन्यमेनंमृद्धां विदभोधिपराजधानीस्‌ ॥ ४०॥ 
असो रघुस्तं भोज ज्छाध्यसंवन्धमनूचानत्वादियुणयोग।व्स्पृहणीय- 
संबन्धं विचिन्त्य विचायं पुत्र च दारक्रियायोग्यद्शा [वाह योग्यचयसं 
विचिन्त्य ससेन्यमेने agai aei [विदभीधिपराजधार्नः] fed 
Aqa भोजस्य राजधानीं पुरी प्रति प्रस्थापयामास | धीयतेऽस्यान्रिति 
घानी | ‘करणाधिकरणयोश्च? इत्यधिकरणे ल्युट्प्रत्ययः | राज्ञां घ,नीति विग्रहः ॥ 
तस्यापकायारराचितोपचारा चन्येतरा जानपदोपदाभिः | 
मार्ग निवासा मजुजन्द्रसूनोवभूवुरुद्यानविहारकल्पाः ॥ ४१॥ 
[उपकायीरचितापच्चाराः] उपकार्यासु राजयोग्यषु पटभवनादिषु 
‘anise राजसदनसुपकायापकारिका? इत्यमरवचनव्याख्याने क्षीरस्वासी | 
डपक्रियत डपकरोति वा पटमण्डपादि राजसदर्नामति । रचिता उपचारा; | 
शयनादयो àyà तथोक्ताः । [जानपदोपदाभिः] जानपदानां जनपदेभ्य 
अआगतानाझुपदाभरुपायनेः वन्या वने भवा इतरे येपां ते JAAT | अवः 
इत्यर्थः | "न बहुना’ इति सर्वनामसंज्ञानिपधः । 201 e 
gata । तस्य मञुजन्द्रखूनोरजस्य मार्ग निवासा वासनिका [उद्यान- 
विद्दारकट्पाः] casei । 'इमानाक्रीड Saray’ हत्यमरः | तान्ये 
fare विहारस्थानानि तत्कल्पाः | तत्सदृशा इत्यर्थ; | * 
AAA: वभूचुः ॥ _ 
स नर्मदारोध॑सि सीकरार्दैमेरुद्धिरानर्तितनक्तमाले 
AA 5 D E l 
निवेशयामास विल ङ्किताध्वा gd रजोधूसरकेतु सैन्यम्‌ ॥४२॥ 
चिलङ्किताध्वातिकन्तमागः सोऽजः ota: | WEGE: | 
magia: [आनर्तितनक्तमाले| maa » ES 


S > A 
हृषदसमाप्ता-' इति 


T: करि क्त c 
कस्पता नक्तमाह्याश्वरबिढ्वा- 


१. दाराणाँ क्रिया दारक्रिया तस्या योग्या Ern 
f Ft de 3 b यस्य ते दार०बहुन्र। दिः। 
२. 'द्विती याट शसम? gynan olection. 


ह. "pé रोधश्च तीरं च प्रतीरं च तरं धिपु? gun 


TZ: सग 
वसः सरा! m 


ह्यवृक्षभेदाः | Ore “नार eno) Favegation Chem (GREY ce 
स्मिन । PAm इत्यथः । [नसंदारोधासि] नमेदाया रोधसि रेवायास्तीरे 
वन्त श्रान्तं [रजोधूसरकेतु] रजोभिधूसराः केतवो ध्वजा यस्य तत्सेन्ये 
निवशयामा्ष il 


^ 


अथोपरिए्/क्धमरेश्रप्तद्धिः घाकखूचि वान्तःललिळ प्रवेशः | 


पू । 'उपयुंररिष्टात्‌ः इति निपातः | पङ्कः | 
1 


मदळोभादिति भावः VAG घाणुम्मजनापूर4 [सूचितान्तःसालिलप्रवेशः] 
सूचितो ज्ञापितो$न्तः wee stat यस्य स दथोक्तः | [निघातदानामल- 
भि Maa क्षाळितमदे अत एवामळे गण्डभित्ती यस्य स 


रें गज़मदे any इति unu: | samt गण्डो गण्डभित्ती | 
समासः pez: प्रशस्ताथः | तथा च WURGR 
काण्ड व्थळसभित्तयः? इति | भित्ति; 
ashy’ इति विइत्रः । निधोतदानेनामळा गण्डः 
सरित्तो नमैदायाः wen | पञ्चम्यास्तसिः 
Waa: | उन्मस ञ्ञास्वितः ॥ 
निःशेषविश्चालितचातुनापि वप्रक्रियासृक्षवतस्तटपु | 
नीळोध्वरेखाशवलेन शसन्दन्त ङ येनाइबविकु।ण्डतेन ॥४४॥ 
aspi गजः । निःशेवविक्षालितथातुचापि SAAT GAT | 
7] Maned रेखमिस्तटाभिषातजानतानः 
सबडेन करण | et Galceenaaataga केर इत्यमरः । [ अझ्मः 
विफुण्डितेत | sra पावा ुण्डितेन कुण्डीकृतेन दृम्तद्वयेन । [कक्ष 
वतः] Raga कञ्चितततरत्यः Ge: | तस्य dO वमक्रियां TST 
उत्लातक्रेलिमिस्पध: | servis: spud Faas इति शध्दाणेषः 
शेसन्कथयन्‌ । सूचयाजित्यरथः । AR ॥ 
सहारविक्षेपळघुियेण हस्तेन त HAS? सशब्द्म्‌ । 
बभौ स भिन्दस्बृहतस्तरंगान्यायेगेळाभडठ इव TTS We 
[ सदारतिक्षेपळ qaem ] PERE संकोचनप्रसारणयो लघु 
रये क्षिप्रच्यापरेण । fet षि हुतम्‌ uu हस्तेन UT gaa इत्यमरः हस्तेन शुण्डादण्डेन | 
m. 


^ १. Wg गतिझुधयोरित्पस्माश्षिष्ट at बध्व Raw pae e 
WR TAA | 'एश्नेणल्यूइूस gia efie | NE 3 
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“हस्त नक्षत्रभेदे स्यास्करेभकरयोरपि? इति विश्वः | सशब्दम्‌ wu qua. 
स्तरंगान्भिन्द्न्विदारयंस्तीराभिसुखः ख गजः । [ वार्यभैलाभङ्गे ] वारी 
गजबन्धनस्थानम्‌ | “वारी तु गजत्रन्धनी? इति य दवः | वार्या asia eg. 
SEL प्रवृत्त इव वभौ ॥ 
शेलोपमः रोवलमञ्जरीणां जालानि कपेन्युरसा स पश्चात्‌ | 
qd तदुत्पीडितवारिराशिः सरित्यवाहस्तठसुत्लसप्प ॥४९॥ 
NS OM > Ae C. 
शैलोपमः स गजः शेबलूमज्जरीणां जालानि बृन्दान्युरसा कर्ष- 
स्पदचात्तटमुत्ससपे | पू [ तदुत्पीडितवारिराशिः ] तेन गजनोत्पीडितो 
IÀ वारिराशियंस्य स सरित्यवाहस्तटमुत्संसप ॥ 
E ` 
तस्येकनागस्य कपोळभिस्योजळावगाहक्षणमाचचान्ता | 
वन्येतरानेकपदर्शनेन पुर्नाददीपे मददुर्दिनश्रीः ॥ ७७ ॥ 
तस्येकनागस्ये शाकिनो गजस्य कपोळभित्योः [ जळावगाहक्षण- 
मात्रशान्ता] जलावग हेन क्षणमात्रं शान्ता Maw मद्दुर्दिन श्रमे दवर्षळक्ष्मीः 
^ > s t ^ oR > 
[बन्येतरानेकपदशेनेन ] वन्येतरेवां ग्राम्याणामनेकपानां द्विपानां qua 
पुनर्दिदीपे वग्रथे ॥ 
सप्तच्छदक्षीरकदुप्रवादमसह्ममाध्राय मद्‌ तदीयम्‌ | 
~ NS m ` x zi 
बिलब्विताधोरंणतीवयल! सेनागजेन्द्रा विसुखा aga: ॥४८॥ 
[सप्तच्छदक्षीरकड्धप्रवाहम्‌] सप्तच्छद्स्य वृक्षविशेषस्य क्षीरचत्कदुः 
घुराभिः प्रवाह: प्रसारो यस्य तम्‌ । 'कद्ठतिक्तकप यास्तु सोरभ्येडपे प्रकीर्तिताः” 
gla. यादव: | असह 7 i 
खि यावः । असहा तदीयं मदमाघाय सेनागजेन्द्राः [विळङ्किता- 
'चोरणर्त त्यला: ] किलद्धितस्तिरस्कृत mai हस्तिपकानां. m) 
महान्यज्ञो यखे,तथोक्ता; qug | 'आधोरणा हृह्तिपका wear Barta’ 
qum AA wega बभूवुः y 
u [युग्यस्य अश्नाक्षपर्य ALY क्षणेन | 
रामापरित्राणविहस्तयोधं सेनानिबेश तुमुळ चकार ॥2९॥ 
NEM ML ELE ELM पळायिसाः युगं ag- 
न्तीति युग्या वाहा ARAFA: | स Brat yena तम्‌ Usma eu 
ZI r an H § न युर m 
“ISTH ] VAI अक्षा रथावयवदारावशेष: | E 3 oy युग्य 
[E > | रथस्यावयवे प्ञाकेऽप्यक्ष- 
(नू: इति शाश्वतः - | ` येवं से 28805 बति सातः येते भमाक्षा अत एज. aiten पति 
A Uit ~... एव पयस्ताः पलिता qut 
Ad {+ gets ai कन ला! Misi EE SUMI rer mm n [uar - 
ALT CONS 


ur 4 n z ' qum ! 
हू, भाधोरमर्श्लीत्योधोरणाः | गति ai EE MINES - 
CC-0. ien: | ui शाशत ic ERI | EN 


do 


x 
E 


ve 


* Us 
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aiaa [ भगनाक्षप्य़ेस्तरथम्‌ ] [ रामापरित्राणविहस्तयोधम्‌] 
माणां स्त्रीणां पारित्राणे संरक्षण विहरता व्याकुला: | ory M 
समा 
इत्यमरः । याथा य'स्मस्त सनानेचश ज्ञि RA क्षणेन aye ES चकार] 


तमापतन्तं चुपतेरवध्यों घन्यः कर वान्कुंमारः 


TALIM: ॥५०॥ 


निवतायेष्यन्विशिखेन कुम्भे gaa नार 


Ww 
TI राजा वन्यः कयवध्य इति श्षुतवाब्छास्त्राज्जातवान्कुमार 


त्तमाभधावन्त ते गज निवतेयिष्यक्न तु uz 
आपतन्तम।भधावन्त ते गज निवतेयिष्यक्ष तु प्रहरिष्यन्‌ | अत qa 


[नात्यायतकृष्टशाक्षेः] नात्यायतमनतिदी स्यात्‌ | Wut नशब्दस्य 
सुप्सुपात समास; । mew 7: सान्वाशखन बाणेन moy 
जघान | अन्न चाक्षुप:-- रूक्ष्मोकामा युद्धादन्यत्र करिवधं न कुयीत्‌ इयं हि 


A 


श्रेय कारण; इति | अत एवं 'युद्धादन्यत्र' इति द्योतनार्थमेव aang 
कृतम्‌ ॥ 
स विद्धमात्र: किल नागारूपसुत्खुज्य ताहास्मतसेन्यदष्ट: | 
स्फुरत्यभामण्डलमध्यवात कान्त यपुव्यामयर प्रपेदे ॥५२॥ 

@ गजो विद्धमा्जस्तांडतमातः i38 न तु प्रहृतस्तथापि चागरूप 
गजशरार्सुत्खज्य ॥ [तहिस्मितसेन्यडष्टः | तब PUTT वास्मतस्ताहू- 
स्मितेः Urien: सन्‌ । [ स्फुरत्यभानण्डलमध्यचातं | स्फुरतः प्रभामण्डळ- 
स्य सध्यवांत कान्तम्‌ Wis AAA wu: Wag प्राप ॥ 


अथ प्रभावोपनंतेः कुमारं कल्पद्रमोत्थेरवकीये We | 
उवाच वाण्य्मी qaaa: संबधितोरःस्थलतारहारः ॥५२॥ 


अध | प्रमाबोपलंतेः] प्रभावेनोपनतः ५३ wewgpsteu ce 
Imut पुष्पे कुमारमजम वक्कीया CI इशमप्रभाभिदेष्तकाश्तिसि 
[संबर्धितोरःस्थलूतारहार Jaar उर स्थले ये AAT: स्थूळा gut 
Tee येन स तथोक्तः वाचोऽस्य सम्तीति वाग्ग्मी वक्ता । 'वाच्ो ग्मिनिः 
मत्ययः स पुरुष gam ॥ 


Y. कृस्लितो मारो लदुनोऽश्पेति gun | 


aD MRi ls stake la Gare, Collection. 


१२६ qa 
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मतङ्गशापादचलेपसूल' दवात्तवानस्मि मतङ्गजत्वम्‌ | 
अवेहि गन्थवेपतेस्तनूज TAT मा AIZAREN ॥७५३॥ 


अवळेपसूलाद्व du | “अवलेपस्तु गर्त स्याढशेपने द्वेषणेऽपि Wr 
इति faa: । [मतङ्गशापात्‌ ] मतङ्गस्य सुनेः शापान्मतङ्कजत्व नवाप्तवान- 
सिपि । मां परिय दर्शनस्य प्रियदर्शैनाख्पस्प गन्धवियतेन्वर्वराजस्य तनूजम्‌ 
पुत्रस्‌ । स्त्रियां मू[तस्तनुस्तनूः' इत्यमरः | “तन्वादेवी? इत्वू'डे/ते केचित्‌ | 
प्रियंवद परियत्रदाख्यमवेि जानीहि | प्रियं वदती (ति प्रियंबद्‌$ | 'प्रियवशे ag: 
ay दति खच्प्रध्ययः ॥ 


स agha: प्रणतेन पश्चान्मया महजिस्तृदुतामगच्छतू । 
उष्णत्वमग्न्यातप सप्रयोगाच्छेत्यं हि यत्सा प्रकृति जललश्य ॥५४॥ 
a महर्षिश्व प्रणतेन मयानुनीतः सम्पश्चान्मुदुतां शान्तिमग- 
च्छत्‌ | तथाहि | जळस्योष्णत्वं [ अग्न्यातपसंयोगात्‌ ] अझेरातपस्य 
वा संप्रयोगात्संपफोत्‌ | न लु रकृत्योष्णस्वम्‌ यच्छेत्य सा mm: स्वभावः 
विधेयग्रधान्यास्सेति. स्त्रीलिक्षनिर्देशः | महर्प'णां शान्तिरेव स्वभाव: न क्रोध 
इत्यर्थ: ॥ 
इक्ष्वाकुवंदामभवो यदा ते भेत्स्यत्यज्ञः कुम्भमयोमुखेन d 
संयोक्ष्यसे स्वेन वपुमेडिम्ना तदेत्यवाचत्स तपोनिधिमी प्‌ ॥५५॥ 
[ इक्ष्याकुचंाप्रभवः ] इक्ष्वाकवः ग्रभवो यस्य सोज्जो यवा ते 
कुम्भमयोमुखेन vigor शरेण भेत्स्याति विदारयिष्यति तदा स्येन [व जु 
Afai agir महिम्ना पुनः संथोद्ष्यले संगंस्यस इति @ तपोनिथिमी- 
WAAL ॥ 
संमोचितः सर्वता त्वयाहं शापाठिचरप्रार्थितद्ददीनेन | 
प्रात्य Aaa न. कुत्र! Tar दे मे स्यात्स्ववदापलब्चिः I'll 
[चिराप्रार्थतद्शनेन | चिरं md qd यस्य तेन सस्ववता 


बळता त्वयाद शा।पात्लमाजत। माक्ष प्रापित; । भवतः afar sur 


१. मतङ्गाज्तात इति | “उब्चम्यामजातो? इसि जनेढे। । aaeei 

= ~न्दो(ऽन्यथा. निदः मतङ्गो मेघ इव ज/बते देसि मतङ्गजस्लस्य दरः 

eara? इति Il f. 
झाप AT | 
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पञ्चमः सर्गः $ 
1 139 f 
CTE EM PS 
TERA न ऊुया चन्म स्वपदोपलब्धिः 
त्राणस्थानलक्षमाउ्घ्रिवस्तुषु? इत्यमरः 
क्तस्य जीवितान्मरणं बरम्‌' इति] 


स्वस्थानप्राप्ति: । “पढ़ न्वतितः ती 


। वृथा स्याद्धि। तदुक्तस--'प्रतिकतुमदा- 


HALE ^ 
संमोहनं नाम सखे ममास्त्रे प्रयोगसहारविभक्त मन्रम्‌ | 
meang यतः प्रयोकतुने Tse विजयश्च हस्ते Mg] — 


€ सख i सखरशब्देन ससप्राणतोक्ता | यथ क्तम्‌ 


b “अत्यागसहनो बन्धुः 
सदव'चुमतः JET | एकाळय अवनन्मश्र QANT: सखा मत; q^ इति | 


[प्रयोगसहारविभकक्ष्चम्‌] प्रयोगस 


रस्योविभक्तमन्त्र neu ger 

es DE RR + ऊ 

HUI | समोह्यतेऽननेति संमोहनं 
à 


i 

fi 

i 

म ममास्नमादत्स्य गृहाण | d 

ASEH AACA TANTS न च TAIT हस्ते | हस्त- 4 
गता विजयो भवतात्यथे; ॥ ! 


चेत्तत्राह 


a} 


थमस्त्रप्रहणपर: स्यामे 
ae हिया मां प्रति Weg दः 


~ 


तस्मादुपच्डन्द्यति प्रयोज्यं मयि त्ववा न NTA TAC 
के च सां प्रति हिया प्रदारनिमित्तवाळमू | कृतः । यद्यतो इेतोस्त्वं 
मा महरज्ञपि NES दयापरः SVG: | तस्मादुपच्छन्द्यति प्राथे- 
यमाने मयि त्यया । [मतिपेघरोक्ष्य य्‌ प्रतिषेधः saw: स एव रक्ष्यम्‌ 
पारुष्यम्‌ | ठन्न प्रयोज्ये न FATA ॥ | 
तथेत्यु पस्पृश्य पयः पवित्र सोसोद्धवायाः सरितो THAT: | 
VASA: खोऽस्त्रविदस्त्रमन्त्रं जग्राह तस्मानिगरहीतशापात्‌॥५९॥ 
ना सोमश्चन्द्र इव नुसोमः । उपभितसमालः | 'सोम ओषधिचन्द्रयोः 
इति शाश्वतः | पुरुषश्रेष्ठ इत्यर्थः | ARAT: सो$जस्तथेति सोम उद्भवो 
यस्याः सा. तस्याः सोमोद्भवायाः सरितो नमंदायाः । Var तु नमेदा सोमो- 
| WAT मेकलकन्यका? JAAT I पवित्रसू पय उपस्पूदय VA अःच्यमेस्यर्थः | 
a उदड्मुखः gard rg quer ARR | उउकृतादित्यथेः । सस्मात्म्रियं- 
ARIST ESS TATE 


i — T 


१. द्रब्यासुब्यवसायेपु auae तु अन्तुषु' इत्यमरः सस्व m 


n दो बले gaama: । आत्मत्वव्यवसायासुवित्तेष्वस्त्री तु egg ॥ 
ति ८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
हते दिनो | 


२, 'गुणवचनब्राह्मणादिश्यः--' इति भावे ष्यञ | रूक्षस्य 


'भावो 
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एवं तयोरध्वनि देवयोगादासेदुपोः सख्यसचिन्त्यहेतु । 
एको ययौ चैत्ररथप्रदेशान्खोराज्यरस्यानपरो विदभीन्‌ ॥६०॥ 
एवसध्वनि मार्ग दैवयो/गाहैववशाद्चिन्त्य हेत्वनिधार्यहेतुरुं सख्य 
akaa | C सख्युर्य: ! इति यप्रत्ययः | आसेदुपोः प्रा्वतोस्तयोमष्य 
एको aa: [ चेत्ररथप्रदेशान्‌] sae कुवेरोद्यानस्य प्रदेशान्‌ । 
“अस्योद्यानं AACA इत्यमरः | अपरोऽजः [ खौराज्यरस्यान्‌] साराज्येन 
राजन्वत्तया रम्यान्विदर्भान्विदभदेशान्ययो u 
ते तस्थिवाँ से नगरोपकण्ठे तदागमारूढगुरुप्रहर्षः | 
प्रत्युज्गाम क्रथके EES ECCO रियो भिंमाली ॥६१॥ 
[angam] नगरस्थोपकण्ठे समीपे तस्थिवांसे स्थितं तमजं 
[तदागमारूढ गुरु प्रहषेः | तस्याजत्यागमेनागमनंनारूढ उत्पन्ना गु प्रह्वा 
यस्प स क्रथक्रैदि मेन्द्रो विदर्भराजः । प्रवृद्धो्मिराभिमाली, समुदरश्वन्द्र- 
मिव । प्रत्युज्जगाम ॥ 
प्रवेश्य चैन पुरमग्रयायी नीचेस्तथोपाचरदपितश्रीः। 
मेने यथा तत्र जनः समेतो वेदभमागन्तुमजे TENA ॥६२॥ 
फनमजग्रयायी | सेवाधमेंग पुरोगच्छ्नित्यथः | asas: पुरम्‌ 
प्रवेइ्य प्रवेश कारयित्वा प्रीत्या[पिंतश्रीस्तथा तेन प्रकरेणोपाच रदुपच रित- 
घ.न्‌ यथा येन प्रकारेण तत्र पुरे समेतो मिङितो जनो sau भोजमागन्तुम्‌ 
ngii मेने अज Yast गृहपतिं मेने ॥ 
तस्याधिकारपुरुपेः प्रणतेः प्रदिष्टा 
घ्द्वारवेद्रिबिनिवेशितपूण कुम्भम्‌ | 
रम्यां रघुप्रतिनिधिः स नडेपक्राया ˆ 
ARATAI दशां मदनोऽध्युचास ॥ ६३ ॥ 


TF EB gocce 
१, "भाषायां सदवसश्रुवः? इति लिट; mgA: | 
२. शोभनो राजा येपां ते सुशजान:, तेपां भावः सौराज्यम्‌। 
३. ऊर्मीणां माळास्यास्तीति SAA | rfr दिस्वादू इनिः 
४. nz x यस्या; AT ARZT | सा वासो वेदिश्च | तत्र लिये 
दितो Bea; कुम्मो यस्याः सा! इति AET: 


rof. Satya Vrat Shastri Collection 
५, उपक्रियत RIT | E CILE M) 


quu: सगे! LE 


JAR e fave १२६३३ (३8९ ३९४ eant साद्य 
वाचकप्रस्तावे--'कल्पदेशीयदेश्यादि प्रख्यप्रतिनिधी अपि’ इति । सोऽजः प्रणते 
बमस्कृतवद्भिः | कतारे क्तः तस्य [ अधिकारपुरूपे ] भोजस्याधिकारो नि- 
योगस्तप्य पुरुषः | अधिक्ृतरित्यथ; । प्रदिष्टां निर्दिशं [ प्राग्ढारवेदिविनि. 
वेशितपूणकुस्भां | प्राग्द्वारस्य वेद्यां विनिवाशेतः प्रतिष्ठापितः ged यस्या- 
स्तां | स्थापतसङ्गरकलञ्यानव्ययः | रभ्या रमणाया नवोपकायों नूतन राज- 

धनं | 'उपकार्या राजसञ्चन्युप वारचितेडन्यवत्‌! इति विश्वः । मदनो वाल्या- 


त्परां शेशवादनन्तरां दृशामिव | योवनमिेत्य्थेः | अध्युवासाधिष्ठितवान्‌ | 
तञ्रोषितवानेत्यथः | f उपान्वध्याङबसः use म्‌॥ 


AT स्वयंवरखसमाहृतराजलोक 
न्याळलाम कमनीयमजस्य लिप्सोः | 
भावाववोधकलुषा दयितेव रात्रो 
निद्रा चिरेण नयनाभिमुखी बसूच ॥ ६४ ॥ 
तत्नोपकार्यायां । [ स्वयचरसमाहृतराजलोकम्‌ | स्वयंवरनिमित्त 
संमेलितो राजळोको येन तत्कमनीय स्पृहणीयं कन्याललाम कन्यासु अष्ट | 
'ललामोंडखी ललामापि प्रभावे get ध्वज । बेष्ठभूवा शुण्ड epu 
Sextam | लभेः सत्नस्तादुप्रत्ययः अजस्य 


e 


fig w^ इति या 
[भावावबोध कलुषा | भावावबोधे पुर्षल्यासिप्रायपरिक्ञाने कलुषासमर्था 
दयितेव रात्री fat चिरेण नयवाभिमुखी TW | राजन कामिनं 
चौरम्‌ प्रविशन्ति प्रजागराः इति भावः | अभि्चुखीशब्द ] ङीषन्तइच्च्यन्तो at ॥ 


> A 


ते कणेभूषणनिर्षीडितर्पीवर्रस 
दय्योत्तरच्छद्विमदेकशाह्रागमस | 


सूतात्मज्ञाः सवयसः प्रथितम्रवांधिम्‌ र 
प्रावोधयन्चुषसि वाग्मिरुदारवाच* ॥ eee 
[कणभूषणनिपीडितर्पीवरांसम्‌] कणेभूषणाम्यां निपीडितो पीवरौ 
पीनावंसो यस्य तम्‌ | | शाङ्करागम्‌ ] शय्याया उत्तः 
रच्छदस्योपयीस्तरणवखस्य विमदेन घषणेन 
-द्रहवृहनिश्चिगमश्च? इत्यप्‌ । E 


E १. स्वयं वरणम्‌ स्वयंघरः 
२. स्वप्राणनाथस्यान्यश्न योषिति 
agè न सङ्गच्छते | "A , j sg £N S 
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dura कृशो विमलोऽङ्गरागां यस्य तम्‌ । न 
SS 


संक्रान्तचित्तस्वाद्विमता इति केचिद्‌ 


ee ae 


di 


३३० रघुवंशे 
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च्वङ्गनासङ्गादाते भाव: | प्राथतप्रबाध peyia तमेनमर्ज सवयसः समान 
वयस्का उदारवाचः प्रगरभगिरः खूतात्मजा बन्दिपुच्चाः | 'वेतालिक? इति 
वा पाठः | वैतालिका बोधकरा? इत्यमरः | चाग्मिः स्तुतिपठेरुषसि प्राबोध- 
यन्प्रबोधयामासुः ॥ 


रात्रिगता मतिमतां वर मुञ्च arai 
धात्रा द्विधेव ननु धूर्जगतो विभक्ता । 
तामेकतस्तव बिभति wets 
स्तस्या भवानपर'घुयेपदावलस्बी॥ ६६ ॥ 
dk € HITAAT वर । निधारण षष्टी | राजगता | शय्या सञ्च । 
वानद्रा ARAA: | Wage फलमाह->धान्नेति | चाज्ञा ब्रह्मणा ग 
धूर्भारः धू: स्याद्यानसुखे भारे? इति यादव: GEI | E. ue 
कारस्तृताय!नेषधाथः | विभक्ता ननु विभज्प स्थापता खलु | तात्कमत आह- 
ता RART एककोटो तच गुरु: पिता चिनिद्रः सन्मिभर्ति | तस्या घरो 
भवान्‌। [ अपरधुर्यपदावलम्ची ] gi वहताति घुयों भारवाही | तस्य 
पद वहनस्थानस्‌ । अपर TEA ququual | तता rari भवत्यथः | न 
हुभयवाह्यमको वहतीति भावः ॥ 


निद्रावशेन भवताप्यनवेक्षमाणा 

प्युत्छुकत्वमवला निरि खण्डितेथ | 
लक्ष्मीविनोदयति येन दिगन्तलम्बी 

साऽप त्वदाननराचि चिजहाति चन्द्रः ॥ ६७ ॥ 


दाराविन्दराजवदनाद्‌थो लुहमीनिवासस्थानानीति अ्रसिद्धमाश्रित्यो- 

च्यत | 1नद्रावदान निद्राधीनेन | स्श्यन्तरासङ्गोऽत्र धवन्यते । भवता qu 
“ कत्वमपि | त्वय्यनुरक्तत्वमपीत्यथेः | 'प्रसितोत्सुकाभ्यां तृतीया च? fre 
sat तृतीया। fugis स्त!द्ठषयाचुरागस्यानपेक्ष्यत्वद्योतनाथ: | निशि SN j 
भतुरन्यासक्वज्ञानकळुषिताबळेच नायिकेच 1 “जञालेन्यासद्राविकृते खण्डिते x 
पायित्ता! इति zeae । अनवेक्षमाणाविचारयन्ती सती । न 


'दयनवेक्ष्यमाणा' इति पाठे निद्वावशेन 
CL । वर भवतानवेक्ष्यमाणा ऽबिराशष्यमाणा | 
1. निद्राकपायसुकृली ततात्रनेत्रः नारीनखवणविश्रप 
यस्याः कुतोपि gà पतिः प्रभाते. सा खण्डितेति कथिता कवि. soy 
i RA ॥ 
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gid शानच्‌ | लक्ष्मी: THAR येन प्रयोज्येन चन्द्रेण Terme त्व- 
द्विरहवेदनास्‌ | “कालाक्षसत्वमात्सुक्यं मनस्तापज्वरादिकृत' इत्यलकारे | विनो- " 
gata निराखयतीति योजना । शेषं पूवत | नाथसूवर्थापपत्तिमपड्यान्निमं j 
पक्षसुपेक्षिष्ट | लक्ष्मीयंन चन्द्रेण सह | त्वदाननसदशत्वादिति भावः i विनो- À 


> oS 


दयति विनोदं करोति | विनोदशट्दात्‌ “तत्करोति तदाचष्ट इति maa: । 
साहइ्यदर्शनादयों हि विरहिणां विनोदस्थानानीति भावः । स चन्द्रोऽपि 


A 


दिगन्तलस्वी amai गतः सन्‌ | अस्तं गच्छान्नत्यथेः । अत एव त्वः 


c एति सनी Em SETA 
दाननरुर्चि विजहाति। agaa व्यजर्तात्यथं/ | अतो निद्रा aga 
ता ल्ष्मीपरनन्यशरणां RIED भावः ॥ | 


gagat युगपेदुन्मिषितेन ताव j 
द्य: परस्परतुलामघिरोहतां दे । - 
प्रस्पन्द्मानपरुषेतरतारमन्त- 

श्वक्षुस्तव प्रचलितभ्रमर च पक्षम्‌ ॥ ९८ d 


तत्तस्माल्ष्मीपरिग्रहणाङ्कर्गुना सनोजेन | AT स्थाने मनोज्ञे ख 
वल्गु भाषितमन्यवत' इति विश्वः युगपत्तावदुन्मिषितेन युगपदेवोन्मीलितेन | 
सद्यो g अपि परस्परतुळामन्योन्यसाश्यमधिरोहतां sre, । परार्थः 
मानपरुषेतरतारम ] अन्तः परस्पन्दमाना 


चलन्ती परुषतरा स्निग्धा तारा कनीनिका यस्य तत्तथोक्तम्‌ TREN: कनी- 
cayat चलदूभुज WW च 


fav इत्यमरः तव॒ चञ्चु अन्तःप्रचलि 
युगापदुम्मेषे सति सम्पुणसाइश्यलास इति भावः ॥ 


नायां लोटू | के दे [ अन्तःप्रस्पन्द 


वृन्ताच्छलथं exi पुष्पमनोकद्दार्ता 
संसज्यते सरसिजैररुणांशुमिन्रेः | 
स्वाभाविकम्‌ परगुणेन rain 
सौरभ्यमाप्खुरिव ते मुखमारतस्य ॥ 
भाविक नेमिकं ते तव सुखमा 
टकसे।गनध्यामिस्यथेः | परशुणेनान्य- 


६९ Il 


विभातवायुः प्रभातवायुः स्वा 


| "E GERE. 
| bun oss T P मिच्छुरिव | race 
| दीयगुणेन । सांक्रामिकगन्थेतत्यथः | इप्सुराप्ठ 

छोकाब्ययेति निषिद्धयते d 


3. 'कतृक्रम्मेणो; gia’ इति TA षष्ठी न E 
3 > ~ A l 
तस्यां निषिद्धायासुक्ति' कमणि ब SBI 18000. 


rx d 
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इतीकारादेशः । अनाकहानां get oup शिथिलम्‌ qui d 
SHAT | FAR प्रसवबन्थरम्‌' इत्यमरः। हरत्यादत्ते। अरुणांशभिन्ने- 
स्तरणिकिरणोद्रोधितः [सरासिज्ञैः] सरासे जातेः सरसिजैः कमे; सह । 
'तत्पुरुषे कृति बहुम्‌? इति सप्तस्य़ा अलुक | संखुज्यते संगच्छते | quia 
दिकात्कतरि रट्‌ ॥ 
ताम्रोद्रेषु पतितं gung 
निर्धोतहारणुलिकाविशदं हिमाम्भः | 
आभाति ळब्धपरभागतयाधरोष्टे ' 
लीलास्मित सदरानाचिरिव त्वदीयम्‌ ॥ ७० ॥ 


ताम्रोदरेष्य रुण।भ्यन्तरेषु तरुपल्लवेषु पतितम्‌ [ निधोतहार- 
शुलिकाविशदम्‌] निर्धोता या हारगुलिका सफ्तामणयस्तद्वद्विरादं हिमाम्भो 
लब्धपरभागतया लब्धोत्कषेतथा । "परभागो गुणोत्कर्षः? इति यादव: | अधः 
रोष्ठे त्वदीयं सद्शनाचिंदन्त कान्तिसहितं या तामालि 
यावत्प्रतापनिधिराक्रमते न भानुः 
रह्वाय तावदरुणेन तमो निरस्तम्‌ | 
आयोधनाच्रसँरतां त्वयि चीर याते 
कि बा रिपूंस्तव gu: स्वयमुच्छिनत्ति ॥ ७१॥ 

_ मतापानेथिस्तेजोनिथिभो नुर्याचन्नाक्रमते नोइच्छत्ति ons उद्गमने 
RAINS । तावलू। भानावनुदित एवेत्यथ: । अह्वाय झंटिति | ‘Traz 
manga” इत्यमरः । अरुणेनानूरुणा | “सू्यंसूतोऽरुणोऽनूरु१? इत्यमरः | 
तमो निरस्तं तथाहि | हे वोर, स्वय्यायोधनेषु aaa । 'युद्धमायोधन 
wer इत्यमरः i अमसरतां उरःसरता याते सति तव we: पिता रिपू. 
न्स्वयमुच्छिनात्त कि वा । नोच्छिनस्येवेव्यर्थः | न खलु योग्यपुत्रन्यस्त भा- 
राणाँ enai स्वयं व्यापारखद इति भाव: ॥ 


1. अधरोष्ट इत्यत्र 'ओत्वोष्ठय़ा; समास वा! इति परसू दा 
> D ` 43H | 
२. अत्र केचिदाहु:--'पुरो5प्रतोऊमेपु adi? इत्यत्र टप्रत्ययविधी अग्रो; 
पदस्य एकारान्तत्व निपात्य0 । अतोऽग्रसरताम्‌ इति प्रयोगश्रिन्त्य: | 
३. ज्योतिरुद्गमन दृति QEA 'आक्रामति मो ext 
~ "PITE á : * kS Emag ga- 
MATTE gau CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


, 


हितम्‌ | se ae B ES = À ~ 
LO सळमाहविवन्धम लवण सन्धवं वरम्‌ इत्यादि ॥ 
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पञ्चमः सगः ३३ 


शय्या जहत्युभयपक्षविनीतनिद्रा 
स्तस्वरमा Humeur | 
यषा (वभालन्त तरुणारुणरागयोगा- 
Į SANS Raz ry दन्तकोशाः ॥ ७२॥ 
उभान्या पक्षाभ्यां पाश्चोभ्यां विनीतापगता निद्रा येषां त उभय पञ्च 
AUST | अन्न समासविषय उसशब्दस्थान उभयशब्द्थयोय एव d ; 
रव्यनुसन्धय यथाह केयट:--- उभादुदात्तो नित्यमिति 'नत्यग्रहणस्येद्सू प्रयो | 
जनं वृत्तिविषय उभशब्दस्य प्रयोगों मा भूत्‌ | उभयशब्दस्येव यथा TA ; 
saaga इत्यादि wale’ इति। [मुखर कर्षिणः] qu MM 
च्छब्दायमानानि शरङ्कुलानि निगडानि कर्षन्तीति तथोक्तास्त एव end रमन्त 
इति स्तस्थरसा हस्तिनः | 'स्तम्बकणेयो रामिजपे इत्यप्रत्ययः 'हस्तिसूच- 
कयोः? इ।त वक्तव्यात | 'इभः स्तम्बेरमः पञ्ची इयमरः ! 'तत्पुरुचे कृति बहुलम्‌' 
इति सत्या भलुक | शाय्यां जहति व्यजन्ति । येषां स्तम्बेरमाणाम्‌ | 
दन्ताः कोशा इव eB ATT: | उन्तङ्ग इमलास्त रुणारुणरागयोगाद्राळाङा- 
स्णसम्पकादताभन्नाद्विगेरिकतडा इव laos i घातुरक्ता इव भान्तीस्यथः॥ 
दाघष्वसो नियामेता पटमण्डपषु 
निद्रां विहाय वनजाक्ष वनायुदेश्या: | 
वक्ञाष्सणा मलिनयन्ति पुरागत्तान 
gana सन्ध चाराळलाशकलानि वाहाः ॥ ७३ ॥ 


है वनजाक्ष नीरजाक्ष, ' वनं ait चनं सखम्‌ ' इति शाश्वतः l 
Wag पटमण्डपेघु नियमिता बद्धा वनायुदेइ्या वनायुदेशे भवाः 'पार- 
CNN इति हलायुधः अमो वाहा अश्वा निद्रां विहाय पुरो- 

एन्यास्वाद्यानि सेन्धवशिलाशकळानि। 'सेन्धवोऽस्त्री शीतशिव 
माणमन्थं च सिन्धुजे! इत्यमरः । वक्‍षत्राष्मणा meaa मलिनानि 
ST । उक्त च सिद्धयागसंग्रहें---पूर्वा हृकाल चाश्वानां प्रायशो लवणं 


—— 


*खमुखकुब्ञेन्यो रः' इति मत्वर्थीयो र: | अश्नमुखशब्दो 
हेति भानुजदीक्षितः 8 सुसराभ्ता TAS 
* जीवनं gai वनम? इति जलनामस्वमरः । वने जळे जायत इति वनजे 

। amai जने 
SRI ह x ERN रिणी वित X जाहेर} 
SRI: MAT’ इति पच्लमासास्तः | 
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भवति विरलमक्तिस्लीनपुष्पोपद्दारः 
स्वकिरणपरिवेषोस्धेदशन्याः प्रदीपाः | 


अयमपि च चिरं नस्त्वत्मवाधप्रयुक्ता- 
agaaa शुकस्ते मञ्जुवाक्पञ्जरस्थः ॥ we ॥ 


[ म्लानपुष्पोपहार ] sera: पुष्योपहारः TATA म्लानत्वादेव विरल- 
भक्तिविरलरचना भवति | प्रदीपाश्च [स्वकिरणपारि agaaa] 
स्वकिरणानां परिवेषस्य aa स्फुरणन spen भचन्ति । निस्तजस्का 
garden: | अपि चायम्‌ मञ्जुवाआधुरवचनः TATEA तव शुक 
स्त्वत्पवोधनिमित्ते प्रयुक्तासुचारितां «(sem गिर वाणीमङु fa । 


: [ES ECC 
EE COSI वदतीत्यथेः | इत्य प्रभातलिज्ञानि aaa । अतः प्रबोळव्यासा 


भाव; ॥ 


ति विरचितचाग्भिवेन्दिंपुत्रेः कुमारः 
सपदि विगतनिद्रस्तर्पमुज्झास l 
मदपटनिनदद्धिवोधिती राजहस 
खुरगज इव गाई THT GAA! ॥ ७५ ॥ 


इतीत्थं चिरसचतवारिभर्यन्दिपुत्ेवेतालिWेः । पुत्रग्रहणं pom 
स्कत्दयोतनाश्रम्‌ p सपदि चिगर्तानद्रः कुमारः तद्पं शय्याम्‌ । Ug 
RUE इस्यमरः | उज्झांचकार fraa । gara गुरुमतोऽनृच्छः’ 
इत्याम्प्रस्ययः | कथमिव । [मदपटुनिनद्धिः] मदेन uz मधुर [us 
राजहंसेवाधितः | सुरगज SAAT SS: । गङ्गाया इंद TMAH | सकत 
पुलिनमिव | तोयोत्थित तत्पाुछन सकत सिकतामयम! ZARN । FALUNS- 
राभ्यां च? इत्यण्पत्यय: । सुप्रतीकग्रदणं प्रायशः केलासवासिन स्तस्य नित्यं ag! 
तटविद्द।रसंभवादित्यनुसंघ्रियम्‌॥ 


TS 


* qas PEPE S 201 0018010॥ 
a, बन्दिनां ga: । वदि अभिवादनस्तुत्योः' इत्यस्मादावक्यके णिनिः | 
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सुखोचितमश्चिताक्षिपक्ष्मा | 
BI z 5 
-— E "शतपसमांजमगात्स्वयंवरस्थम्‌ ॥७६॥ 
Manawa चारूण्यक्षिपद्माणि यस्य सः [ आञ्चि 
क्षिपक्षमा ] अजः शास्त्रे दृष्टस RS i m 
विधिमजुठानसवसाय्य समाप्य | edu तम्‌ पातःकालोचितं 
चुकूलवेषः ] gad: eausmhXe a l [ कुरालविरचिता- 
c कु to गवनदक्षावरचतोञनुकूळ; स्वयंबरोचितो वेको Se E 
यस्य स तथोक्तः e Jigi Op 3s. vg 
TAIT स्वथववररूर क्षतपसप्र/ज राजससूइमगादगमत्‌ i 


हात UD] दुव्पिताद्राडृ च्ञ 
x ट 


अथ विधिमवसाय्य शास्त्रदृष्टं दिवस 
कुशळावेरचितानुकूलवेषः 


A 


‘gut गा BS 


S 


: : मेतत्‌ । gui wa 
GA च नजो जरगाश्च परि à bs ` 


गरेफतो यकारे z 
a थ gi THU ॥ इति ॥ 


इति मद्ठामहोपाध्य कोळ ~ 

Us अदामहपराध्यायकाछाचलूमलिनाथसूरिविरचितया संजीविनीसमा 

ख्यया व्याख्यया Hid]! सङ्क i 
7 व्याख्यया समेतो महाकविश्रीकालिदासकृतों wast 


[os 


मह कान्ये 3 T “2 ^ 
हाकाब्ये अजस्वयंवरामिगमनो नाम पञ्चमः सरी: u 


~ 


—— ee 
E १. अश्वित XT निष्पत्तिप्रकाराय *अज्निताथ्यां तपोवनावृत्तिपथं गता- 
TA इत्यत्नास्मदीयं दिप्\णमवलोकनी वस्‌ | 
A २. सस्पूर्वादगत्यथादजतेधज 1 'अजेब्येधजपो;' इति fus इत्यादेशो 
ने भवति | मनुष्यसमूहेऽयं शब्द: प्रयुज्यते, आयेसमाज इति यथा | पश्चादि- 
समूहे त॒ 'समुदोरज, पश्चुघु” इत्यपि प्रत्यये "समज इति भवति ॥ 


A 


इति पञ्चमसर्गस्य विषमपदविमशिनी टिप्पणी i 


शुभस्भूयाद्ध्यापकानामध्येतर्णां च ॥ 
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Translation., 
Canto I. 


T REOL the understanding of words and their mean- 
ings, I salute Parvati and Parmeshy 


: ara, parents of the 
world, who are united like words and their meanings. 


What a disparity there is between the race sprung 
from the sun and my intellect of à limited scope! Out. of 
folly, I seek to cross, by means of a raft, the ocean so difficult 
to be crossed. i 

3. Dull of intellect and (yet) ambitious of a poet’s 
renown, I shall be an object of ridicule, like a dwarf with 
hands uplifted out of greed for a fruit which can be reached 
by a tall person (only). 


+ Or I have an 


poets, just as a thread finds passage through a gem bored by 
a diamond-pin. 


5. (I, who am such, shall describe) the family of 
the Raghus who were pure ever since their birth, whose 
activities continued till their fruition, who were the lords of 
the earth up to the ocean and the track of whose chariots 
lay up to the heaven. 


6. Who worshipped fire according to the shastric 
injunctions, who satisfied (lit. respected) the supplicants 
according to their desires, who dealt out punishment pro- 
portionately to the offence and who woke at the proper time. 


7. Who amassed riches for giving them away, 
Who spoke measured words for the sake of truth, who were 
ambitious of conquest for the sake of fame and who were 
house-holders for the sake of progeny. 

8. Who diligently acquired knowledge in boyhood, 
j lived as hermits in old 
d their bodies through 


who sought pleasures in youth, who 
age and who, in the end, quitte 
meditation. 00-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ae 


9. l, who am such, shall describe the family of the 
RaghusjgüteHówdlya Berta reoeo sey PEEL EX pression, 
impelled as I am to this act of rashness, by their virtues 
coming to my ears. 


10. It becomes the learned who are the Source of 
distinction between good and bad, to listen to this (descrip- 
tiom. For it is in fire (alone) that the purity or mixture of 
gold is tested. 


ll. There was Manu, son of Vivasvat (the sun), who 
was honoured by the wise and who was the first of kings, 
as (the syllable) ‘Om’ is that of the Vedas. 


12. In that pure line was born the purer Dalipa, the 
moon among kings, as the purer moon is born from the 
pure milky ocean, 


13. He had a broad chest and stout shoulders (lit, 
like those of a bull), and was tall like the Sala tree and 
long-armed, Thus he looked like the military valour which 
had taken on a body fitted for (the performance of) its 
deeds. 


14. He stood like the mountain Meru, having occupied 
(subjugated) the earth, with his body which surpassed all 


beings in might,. outshone all in radiance and was the 
most majestic De. of all, 


15. He had an intelligence corresponding to his form, 
was possessed of the Shastric lores corresponding to his intel- 


ligence, acted according to the Shastric lores and enjoyed 
success according to his actions, 


16. On account of his awe-inspiring qualities, he was 


not to be ‘slighted by his dependents and for his gentle 
virtues he deserved to be Sought, just in the same way as 


the sea is not slighted on account of its (monstrous) animals 
and is sought on account of its pearls, i 


; s 12288 of that controller, behaving like 
the elly of a wheel did not deviate even to the width aes 
line from the path trodden since Manu, 

d CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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18. He received taxes from the people only for their 


welfare, just as the sun takes up moisture to return ita 
thousand-fold. 


19. The army was to him like his paraphernalia. 
The means of accomplishing his objects wete only two- 
fold— his intellect unobstructed in the shastras ánd the 
cord stretched out on the bow. 


20. The undertakings of him, whose counsel was 


secret, and whose features and inner-feelings were mysterious, 


could be inferred from their results (only), like the impressions ° 
(of deeds) of a former life. 

21. He protected himself, not (because he was) afraid, 
practised piety even when he was not ill, amassed riches 
without being greedy and enjoyed pleasures without being 
addicted (to them). 

22. There was silence in spite of knowledge, for-. 
bearance inspite of power, absence of self-praise in spite of 
generosity : thus his virtues iknowledge etc.) being the | 
companions of other virtues (silence etc. of an opposite kind) 
appeared like real brothers. 

23, Unallured by the objects of sense, a thorough 
master of all the sciences and devoted to piety, he was old 
without being (actually) aged. 

24. By viitue of educating, protecting and maintaining 
the subjects, he was a father to them; their (real) fathers 
were merely the cause of their birth. 

25. Of that wise man who punished culprits for (the 
maintenance of) order and who had married for the sake of 
offspring, even the riches and desires were piety only. 

26. He milked (drained by the imposition of taxes) the 
earth for sacrificial materials; Indra milked the heavens 
for crops. By an exchange of their riches resources’, 
the two maintained the two worlds. 

27. Other kings could not 8 
protecting the people, for theft, having turned away iod 
the property aíc-otherssagergainad. cA he word ९ 
of it, 


attain to his fame for 


4 
28.040280916॥ क्री ए 10098" € "Ee wae” Ikea by 


him as medicine is by a diseased person; and an ignoble 
man although a dear relation was discarded by him like 
a finger bitten by a snake. 

29. Indeed, the Creater moulded him with the 
materials of the (five) great elements; for all his merits 
principally served others’ ends, 


30. He ruled the whole earth, governed by none 
else, as if, it were a single city with encircling ramparts 
in the form of the sea-shores and with ditches in the form 
of the seas 


31. Hehada wife, like Daksina of Yajna, a princess 
of the dynasty of the king of Magadha, by name Sudaksina 
aname that became known by reason of her gentleness, 


32. Despite his large harem, the king regarded 
himself as possessed. of a wife by her the wise (queen) 
and the royal fortune. 


33. The king anxious for the birth of a son from 
her worthy of himself, passed his time with desires with 
their fulfilment delayed. 


34. The burdensome yoke of the government of 
the world, which he threw off his shoulders for the per- 
formance of a religious rite for the sake of progeny, was 
entrusted by him to his ministers, 


35. Then the husband and wife, being purificd, 
and having Worshipped Brahma with the desire for a 


son, 
went to the hermitage of their Preceptor Vasistha. 

36. (They went) seated in a single chariot giving 
out sweet, deep sounds and thus resembled lightning and 


Airavata riding a cloud of the rainy season. 


37. (They went) with a few (lit. limited) attendants 
in order that there might be no disturbance to the hermi- 
tage, but on account of their peculiar majesty, they appeared 
to be surrounded by an army. 

38. (They went) fanned by winds which had a 


pleasant touch, which-baner. $higa Yretfibastri Collection. juice of 
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Sala trees, which threw up the pollen of flowers 


and 
which gentiy shook the rows of forest trees, 


39. (They went) listening to the heart-captivating 
notes which corresponded to the Sadja air and which were 
produced in two different WayS, by the pea-cocks that 
looked up at the rumbling of the wheels of the chariot, 

40. (They went) observing the similarity of each 
other's eyes in those of the couples of the deer that did not 
leave the path far away and that had fixed their gaze on 
the chariot. 


41. (They went) with their faces somewhere raised 
to see the cranes uttering sweet, indistinct notes, and 
forming, as they flew in a line, a gate-way garland without 

o > o y a 
any post, 


42. (They went) with the (queen’s) tresses and the 
(king's) head-dress untouched by the dust raised by the 
horses, on account of the agreeableness of (the direction of) 
the wind which augured the fulfilment of their desires. 


43. (They went) smelling in the tanks the frag- 
rance of the lotuses, which was cooled by the agitation of 
the ripples and which was like their own breath. 


* 44. (They went) receiving, after the customary 
offerings, the unfailing benedictions of the sacrificers in 
villages granted by them and marked with sacrificial posts. 


45. (They went) inquiring of the aged cowherds, 
who came to them with fresh butter, about the names of 
the wild trees on the way. 


46. As they journeyed on in their splendid _attires, 
there was an indescribable glory about them, just as 
there is at the conjunction of the constellation Chitra and 
the moon when freed from mist. 


47. The king who was possessed of agreeable 


features and who was like Budha, while showing all those 


thi uw n & the distance traversed. 
hings to hi wife, did pot now, ot Shastri Collection. 
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48. He of unachievable fame, accompanied by the 
queen, reached, in the evening, with his horses tired, the 
hermitage of the self-controlled great sage. 

49, The hermitage which was being filled by 
ascetics returning from another forest, habitually bringing 
the sacrificial sticks, the kusa grass and fruits and received 
back by the invisible fires. 

50. The hermitage which was crowded with the 
deer which being accustomed to a share of the wild rice: 
obstructed the doors of the leaf-huts, as if they were the 
children of the wives of the sages. , 


51. The hermitage whereof the young trees were 
left immediately after watering by the girls of the hermits, 
to inspire confidence in the birds used to drink the water 
in the basins. 


52. The hermitage wherein the cud was chewed by 
the deer squatted in the court-yards of the leafhuts and 
where in the wild rice was gathered in the evening. 

53. The hermitage which was purifying the occasional 
visitors proceeding towards the hermitage, by means of the 
columns of smoke, indicative of the blazeful fires, wafted by 
the wind and carrying the odour of oblations. 

54. "Then having-commanded the charioteer to stay 
the horses, he helped his wife to alight from the chariot 
and himself also got down. 


55. "The gentle sages with senses thoroughly restrain- 
ed did honour to the worshippable Protector who was guided 
by polity, and to his wife, : 

56. Atthe close of the evening rites, he saw the sage 
(lit. the treasure of penance) with Arundhati seated behind 
him like the god of fire with Svaha Seated behind 

57. Thedaughter of the king. of Magadha and. the 
king seized their feet in adoration ; and the Preceptor and 
his wife welcomed them delightfuliy. 


38. The tags p Sa stasfifdoltbonsage in the 


hermitage of the kingdom (Dalipa) about" the welfare of 


--— —————M MG 


/ 


the See by a Sinafesigueudnehéenahed geaiagtr of the 
chariot had been removed by the rites of hospitality. 

39. The lord of riches who had conquered the cities 
of his enemies and-who was the best of speakers, began a 


significant speech in the presence of that repository of the 
Atharvan lore. 


60. Welfare in the seven departments (of my king- 
dom) is but proper, since you are the averter , 


of my cala- 
mities that come from the gods and 


P 
those that come from 
men. 

61. My arrows which hit only a visible mark are, 
asit were, ordered back (i. e. rendered superfluous) by 
the spells of you, the author of spells, which destroy enemies 
from a distance. 


62. O sactificer, the oblations duly poured into Hires 
by you become rain for the crops withering on account of 
drought. 

63, That my subjects live a full period of man's life, 
and are free from fears and calamities, is due to your Brah- 
manical lustre. f 

64. Why should not my prosperity be incessant, who 
am thus cared for by you and who am (therefore) free from 
calamities. 

65. But even the earth with allits seven continents, 
though productive of precious things, does not please me 
who have not seen worthy issue from this daughter-in-law 
of yours. 

66. Indeed, the deceased fathers, forseeing the stoppage 
of the pinda-offerings after my death, do not eat their fill 
at the sraddha ceremony, being busy with the laying by (of 
१ portion) of the food (offered to them). 

67. Methinks, the water poured out by me thought to 
be unobtainable after my death, is drunk, warmed with their 
Sighs, by the manes. 

68. Therefore I whose soul is purified by sacrifices, 
but who am obscured by the absense of issue, am both 


Shining and dark like the mountain Lokaloka. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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and charity gives happiness in the next world ; but the 
offspring of a pure family is for happiness here and here- 
after. 


70. O creator, how is it that you are not pained to see 
me without issue, like a young tree of the hermitage, watered 
out of love, by yourself, but bearing no fruit. 


7l. (0 sire, know this last debt to be a source of un- 
bearable pain to me, asa tie-post piercing the vitals is to an 
elephant that has not had a bath (i.e. has not been 
washed). 

72. It behoves you, O father, to arrange so that I 
may be released from that (debt) ; for the success of the 


descendants of Iksvaku in objects difficult to accomplish, 
depends upon you. 


73. Thus requested by the king, the sage with eyes 
closed in meditation, stood, for a moment, like a pond with 
the fish asleep. 


74. He whose soul was purified by means of con- 
templation, saw the cause of obstruction to the issue of 
the lord of the earth, and then informed him of it. 


75. Formerly when you were returning to the earth 
after having waited upon Indra, there was, 
the Divine Cow, resting under the shade 
yielding tree. 


76. (Then) you did not bebave well towards her 
who deserved circumambulation (प्रदाचणक्रिया । a5 you 
were thinking, for fear of the omission of a duty (to her), 
of this queen who had taken à bath after menstruation. 


on your way, 
of the desire- 


77. “Since you disregard me, 
issue, unless you propitiate 
cursed you. 


you would not have 
my offspring’, thus she 


78. O King,that curse was neither he 
nor by the charioteer as the stream of the ce] 
was uproarious on account of the elephants of 


sporting freely in it. 3 
P: à 4 CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ard by you, 
estial Ganges 
the quarters 
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79. Know that (the realization of) your desire is 
checked on account of 4 disregard of her, 


Since not paying 
homage to those worthy of it, obstructs on 


e's weal. 
80. For the oblations of Varuna 


who has entered 
on a long sacrifice, she now stavs in 


the nether region the 
€. guarded by) serpents, 
81. Having taken the daughter of that divine cow 
as her representative, you, being pure wership her along 
with your wife. For, when pleased, she is the ylelder 
of desires. 


gates of which are closed with (i. 


82. When the habitual sacrificer (Vasistha) was say- 


ingthis, the means of his oblati 


s—the blameless cow 
known as Nandini returned from the forest. 


83. Ofa slightly rosy hue and smooth like a (fresh) 
leaf, she bore a mark of white hair rising on the forehead 
and a little curved, and thus resemhled the evening (sky) 
bearing the new moon. 

84. She with pitcher-like udder, was drenching the 
carth with her warm milk which was more senctifying 
than a sacred bath at the end of a sacrifice (3334) and 
Which began to flow at the sight of her calf. 

85. She was effecting such purification of the king as 
results from a bath at a holy stream, by means of the 
particles of dust raised by her hc-^: and touching the body 
of the king at a near di-tance. 

86. The treasure of penance (Vasistha), the reader 
of omens, having seen her of a holy appearances Begin 
SPoke to the king, who had a title to sacrifices to be 


Performed for him and whose prayers for his desired object 
Were to be unfailing. 


87. O king, know that the fulfilment of your desire 


is not distant, as the blessed (cow) appeared as soon as her 


name was pronounced. 


88. It behoves'you to live on wild products and to pro- 


l Pitiate this cow by a constant personal ME eE Len 


st as one does (Efun) SHAMEUBESY Catkotor pplication, 


| 
| 
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89. Youshould move when she has moved, stay when 


she has stayed, sit when she has sat down and drink water 
when she has drunk it. 


90. Let your wife full of devotion (to the cow), free 
from pollution, follow her, after she is worshipped, in the 
morning, as far as the penance-grove and go forth to 
receive her in the evening. 


91. Be you devoted to her service, till she is pleas. 
ed. May there be no obstacle (in your way), and may you 
stand, like your father, at the head of those blessed with 
noble sons ! 


92. The pupil who knew the proper time and place 
and was (therefore) delighted, bending low along with his 
wife, received the command of his preceptor with the words 
‘be it so.’ 


93. Then at night, the learned son of the Creator, 
the speaker of true and sweet words (Vasistha', dismissed 
the king of mighty splendour to go to sleep. 


94. Thesage who knew the proper ritual, having 
regard for his vow, made for him such provision as could be 


had in the forest, although he (the sage) had the perfection 
of austerities. 


95. Heinthe company of his devoted wife, having 
eccupied the hut of leaves pointed out by the sage, slept on 
a bed of kusa and passed thc night whose end w 


as anounced 
by the study (recitation) of his pupils. 
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l. Thenat day-break, the lord of the people to whom 
his fame was a treasure, let loose for the forest the cow 
ofthe sage, who was made to accept garlands and odours 


(by him) through his wife and whose calf was tied 


it had had its fill of drink. i 


2. The lawful wife of the king, Worthy ofa mention 


at the head of chaste women followed her (cow's) way, the 


dust of which had been sanctified by the stamping of her 
hoofs, just as Smrti (traditional literature) follows (conforms 
itself to) the sense of Sruti (revealed li 


rature). 

3. The compassionate king, charming by virtue of his 
fame, having asked his wife to return. g 
ter of Surbhi who excelled the four ses 


arded that daugh- 
sin the quantity of 


her milk and who was,: 


re, the earth assuming the 
form of a cow and with the four oceans turned into the four 
teats. 


4. In view of the vow, ever rest of the following 
was forbidden by that attendant of the cow. The protec- 
tion of his body did not depend upon any one else; since 
the descendants of Manu were protected by their own valour. 


5. The emperor (Dalipa) became devoted to her pro- 
pitiation by (offering her) tasteful mouthfuls of grass, by 
removing the itching sensation, by keeping of Hies and by 
allowing her to move about freely, of her own accord. 


6. The king followed her like her own shadow : he 
Stopped when she had stopped. proceeded when she had, 
patiently assumed the sitting posture when she had sat down 
and desired to drink water when she had drunk it. 


7. Possessed of the royal.fortune the signs of which 
Were given up but which could be inferred from his peculiar 
lustre, he was like a lordly elephant with the lines of rut 
hidden and (therefore) inwardly intoxicated. 


8. He with his bow strung, distinguishable by the hair 


tied into a knot with the filaments of creepers, roamed over 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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the forest under the pretext of the र of the sacri. 
nn i i i and eG 2 otri 

ficial cov? Bf q py Anya Sa 781; with ne intent 81? taming the 

wicked beasts of the jungle. 


9. The trees by the side of him who was equal to 
Varuna and who had dismissed his personal attendants, 
gave out a chorus of ‘Victory to the king’ by means of 
the cries of impassioned birds. 


10. The young creepers wafted by the wind showered 

' flowers on him when he passed by, refulgent like fire and 

adorable, as city girls shower the customary fried rice on a 
king (on his entry). 


11. The female deer while observing the form of him 
who was equipped with a bow—a form which their fearless 
hearts declared to have intentions tender with mercy, 
obtained the fruit of the ample broadness of their eyes. 


12. He heard his own glory sung loud in the bowers 
by the sylvan deities, ina manner in which the bamboos 
with their holes filled with wind, and (therefore) sounding, 
served the function of flutes. 


13. The wind moistened with the spray of the moun- 


tain springs and charged with the fragrance of the gently 
shaken flowers of trees, fanned him who 


religious performances and who w 
and (therefore) oppressed by heat. 


was purified by his 
as without an umbrella 


14. When that protector en 
wild-fire ceased even without rain, 
growth of flowers and fruits, and 
strong did not oppress the weak. 


tered that forest, the 
there was an excellent 
among the beasts the 


15. The rays of the sun and the cow of the sage, 
p n ULE the tinge of a fresh leaf, after having 
purified the regions between the quarters by their courses 
began to move.in the evening, towards their Aides 

16. The guardian of the middle w 
after her, the means of sacrifice to the . 
and guests ; in the company of him esteem 


orld went close 
gods, the manes 


. ed by the noble 
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religious performance. 


17. He went on seeing the woods wherein the herds 
of pigs had emerged from the puddles, wherein the pea- 
cocks were looking up to the roosting-trees, wherein the 
green meadows were occupied by the deer and 


which 
(consequently) were darkening up. 


18. The cow (who had only once calved), on account 
of the exertion of carrying the heavy udder, and the king, 
on account of the mas of his body, both decked 


ve with their grace- 


the way back from the 
ful steps. 


19. The queen with the row of her eve-lashes slow 
in winking, fondly gazed with c 


5 that were, as if, fasting, 
cow, who was returning 


at that attendant of Vasistha’s 
from the forest-border. 


20. Placed in front, on the way, by the king and 
received by going forth by the 


t 
ing's lawful wife, she shone 
between them like the twilight between the day and 
the night. 

21. Sudaksina with the vessel of whole rice in her 
hands, having circumambulated that milch-cow, worshipped 
the broad space between her horns, which was, as it were, 
a door to the realization of her wish. 

22. That she accepted worship, standing still, 
although anxious for her calf, delighted them, for the 
indications of gratification of beings of her kind towards 
their devotees bear fruit (viz. the reward of worship) pre- 
sently. 

23. Dalip who had exterminated his enemies By NS 
prowess of his arms, having pressed (shampooed) the coi 
of the preceptor and his wife and having CO ns 
evening prayers, again waited upon the milch-cow who 
had sat down after the milking was over. 

24. Both the guardian (of the subjects) p 
mistress of the house sat behind her near whom a lighted 
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lamp and करि Bless dis And. sept yhen she had 


gradually gone to sleep and woke up in the morning when 
she had. 


25. Thrice seven days passed, while he of respectable 
renown and devoted to relieving the distressed, observed, 
along with the queen, the vow for the birth of a son. 


26. The next day, the sacrificial cow of the sage, de- 
sirous of ascertaining (testing) the devotion of his attendant, 
entered a cave of the mountain Himalaya (lit. the father 
of Parvati), overgrown with tender grass near the fall of 
the Ganges. 


27. A lion, it appeared, dragged her with force—the 
lion whose onslaught was not noticed by the king who had 
directed his eyes towards the mountain-scenery, thinking 
that she (the cow) was unassailable even in thought by 
the harmful beasts. 


28. Her cry prolonged by the echo arising from the 
cave turned away the eye of the king, the helper of the 
troubled,—the eye which was riveted on the mountain, by 
siezing it, as if, with the reins. 


29. That bow-wielder saw a lion seated on the 
reddish cow like a full-blossomed lodhra tree on the table- 
land of a mountain, rich in red minerals. 


30. Then the king who had a leonine gait, who 
afforded shelter to others and who had uprooted his 
enemies with force, being thus humbled, desired to draw 
an arrow from his quiver for the destruction of the damned 
lord of beasts. 


31. The right hand of him who was going to strike, 
with its fingers held fast to the root of the arrow, the 
heron's feathers of which were beautified with the rays of 
the nails, stood, as if, with its effort of taking out the arrow 
drawn in a picture. 


32. The king whose wrath was augmented by the 


paralysis of his arms, burnt within himself by the 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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fire of his own energy which did not harm (lit. touch) the 


offender standing by, like a serpent whose power 15 checked 
by means of spells and herbs, 


33. The lion who had captured the cow, Spoke in 
human accents, and thus causing astonishment to that 
partizan of the noble, the ensign of the line of Manu, mighty 
like the lion and amazed at his own condition. 


34. Enough of your efforts, O king, an arrow shot at 
me will be of no avail: the fury of the storm though able 
to uproot trees does not prevail over a mountain. 


35. Know me to be a friend of Nikumbha, the servant 
Kumbhodara whose back is purified by the gracious act of 
placing the foot (thereupon) by the eight-formed god (Siva), 


when he desires to mount his bull white like the Kailasa 


mountain. 


36. Do you see the yonder Devadaru tree; it was 
adopted as a son by the bull-emblemed god; it knows the 
out of the breast-like golden 


flavour of the waters pouring 
pitchers of the mother of Skanda. 


37. Once its bark was seratched by a wild elephant, 
rubbing his temples. Thereupon the daughter of the moun- 
a B 
tain grieved for it as she did for Senani (her son) wounded 


by the missiles of the demons. 


38. Ever since then, lam appointed in this cave of 
the mountain to scare away the wild elephants, by Siva who 
made me a lion to subsist on such animals as might come 
within my reach. 

39. This feast of blood after the fast, coming (to me) 
> Siva, is sufficient for the gratifica- 


at the time appointed b) à 
ry, just as the ambrosia of the moon 


tion of me who am hung 
is for the enemy of the gods (Rahu. 


40. Therefore do you turn back giving up shame; you 
have shown your devotion to your preceptor. A charge that 
served by means of arms does not damage (when 
ihe ayielders of arms. 


olleci Jde: 


cannot be preserv E 
it is destroyG@)0thefrepytavigPsk 
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41. The lord of men, having heard this bold speech of 
the lord of beasts, gave up contempt for himself, for (he 
came to know that) his missiles were blunted by Siva's 
spiritual power. 


42. (The king) whose efforts were unsuccessful in his 
sending forth an arrow which met with a hindrance then for 
the first time, spoke to him in reply, like Indra paralized by 
the glance of Shiva, when he was going to hurl his thunder- 
bolt. 


43. O lord of beasts, indeed, the words which I, 
whose movements are checked, am going to speak, will be 
laughed at ; but since you know the iuner-feelings of living 
beings, therefore I shall say my say. 


44. He the author (cause) of dissolution, sustenance 
and creation of the stationary and the moving (beings) is 
respectable to me ; but this wealth of the preceptor who is 
a regular performer of sacrifices, when perishing in my pre- 
sence, must not be neglected. 


45. May it please you to maintain yourself (by feed- 
ing) on my body. Let this cow of the great sage, whose 


young calf will be anxious for her at the close of the day, 
be released. ५ 


46. ' Then the personal attendant.of the lord of beings 
(Siva), dividing into pieces the gloom of the mountain-caves 
with the rays of his teeth, having g 


ently smiled, Spoke again 
to the lord of riches. 


47. Sovereignty over the world marked with one (royal) 
umbrella, blooming youth, this charming body— these many 
things you wish to give up for the sake of a little thing ; 
thus you appear to me to be deluded in your thoughts, 


48. If such is your kindness towards animals, only one 
cow will be safe on your;death ; but while living, O lord of 
the people! you will be ever protecting like g ‘father 


iC i our 
subjects from-troubü£0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ° y 
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49. 
single cow, who will be incensed at (your) offence and will be 


blazing like fire, his wrath can be appeased by you b 
offering him crores of cows with pitcher-like udders. T 


30. Therefore protect your Strong body, the enjoyer 
of a series of blessings ; for they say that a prosperous king- 
dom is the abode of Indra differing only in that it is situated 
on the surface of the earth. 


531. When the lord of beasts had ceased after having 
said so much, the mountainalso repeated, as it were, out 
of love, the same thing, to the king, by means of the echo 
coming from the cave. 

32. "The man-god, having listened to the words of the 
attendant of the god, spoke again, being all the more compas- 
sionate, as he was eyed by the cow with her looks terrified 
on account of the lion's attack. 

53. The terrible word Kshatriya is well-known in the 
worlds to have the etymological meaning (व्युत्पत्यय ) ‘one who 


surely protects from injury’. Of what use is a kingdom to him 


who lives a life counter to the sense of the word, or of 


what use is life sullied by scandals ? 

54. How can the reconciliation of the great sage be 
possible by the giving away of other (ordinary) milch-cows 2 
Know her to be, in no way; inferior to Surabhi. It is (only) 
through the might of Rudra that you could strike at her. 


55. It is befitting her, therfore, that she should be 
ransomed from you, by me by offering my own body in ees 
Thus your dinnereafter-fast will be intact and the means o 


Sacrifice of the sage also will not be lost. 

you also know, for great 
at it is not possible 
er, 


36. A dependant as you are; 
is your care for the deodar tree —th 
for an employee to stand in. the presence of the employ 
himself quite safe, after having destroyed the charge. 


t fit 
57. if s w Iam regarded by youas no 
त ल vin the form of fame. 


cto be killed, be ce. pindste my Ped Collection. 


If you are afraid of your preceptor possessed of a - 


Canto 11] 18 
Surely people fike 1956 five die epa" for MVariably 
perishable bodies made up of the five elements. 


58. They say that friendship has for its cause 
conversation. That (friendship) was established 
between us, when we met together at the forest border. 
Therefore, O servant of Shiva, it does not behove you to 
reject the request of your friend. 


59. To the lion who had said the words ‘be it so,’ 
Dalipa with his arms freed at once from paralysis and 
with his weapons laid aside, offered his body like a lump 
of flesh. 


60. Atthat time, showers of flowers thrown down 
by the hands of Vidya Dharas, fell upon the protector of 
the subjects who stood with his face downwards, expecting 
the fierce onset of the lion. 


61. Theking got up, having heard the nectar-like 
words ‘get up, O child,’ that rose there, and saw before 
him the cow like his own mother, with milk dripping, and 
not the lion. 


62. The cow said to him who was wonder-struck, 
- “Noble man, you havo been tested by me, creating an 
illusion. By virtue of the spiritual power of the sage 
even-the god of death cannot strike at me, much less 
other harmful creatures.” 


63. “O child, I am pleased with you for your devo- 
tion to your preceptor and your compassion for me. Ask 


fora boon. Know me not merely the source of milk. but 
also the yielder of desires, when pleased." 


64. Then he who honoured Supplicants and hon had 
earned the title of a hero by dint of his own arms, having 
folded his hands, begged for a son from Sudakshina who 
would perpetuate the line and haye a lasting fame. 


65. That milch-cow, having promised to the king, 
desirous of a son, his desire, with the words 


À ४ ‘be it so,’ com- 
manded him thus—“O son, drink my. 


milk after extracting it, 
o ११ 
in a vessel of leaves Prot. Satya Vrat Shastri Collection. 
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66. O mother, I want to drink, on getting 
from the sage, your milk, out of w ; 
calf has sucked and after it has been 
just as I receive the sixth part ( 
tected earth. 


permission 
hat remains after the 
used for the Sacrifice, 
of the product) of the pro- 


67. Thus requested by the lord of the earth, the cow 
of Vasishtha became all the more pleased, and accompanied 
by him, she returned, without fatigue, from the cave of the 
mountain Himavan to the hermitage. 

68. The master of kings, bright-faced like the moon, 
having conveyed to his preceptor the favour of the cow, 
spoke of it to his beloved, in words that werea repetition, as 
it (the favour) was already inferred from the signs of joy. 

69. He,of a blameless nature and a lover of the 
virtuous, having been permitted by Vasishtha, drank eager- 
ly the milk of Nandini, out of what had remained after the 
calf had sucked and after it had been used for offerings, 
as if, it were his own incarnate untainted fame. 

70. In the morning, on the completion of the dinner 
after the afore-said vow, the self-controlled Vasishtha, hav- 
ing uttered bencdictions proper at the time of departure, 
Sent the couple to their capital city. 

71. After having circumambulated the fire into which 
oblations had been poured, the sage and just after her 
husband, Arundhati and then the cowalong with the calf, 
the king set out with his power made more invincible by 
the auspicious rites. 

72. The patient king accompanied by his wife, went 
on his way, in a chariot, rumbling sweet tothe ear, free from 
jolting and comfort-giving, like his own desire now fulfilled. 

73. The subjects eagerly looked at him who AS 
Caused anxiety (to them) by his absence and whose d 
Was reduced by the vow for progeny, witlr eyes unsatiable, 
as they look at the newly-risen lord of the herbs (the 


moon) who creates a longing in them by his disappearance 


; - d) ‘by the vow 
and whose formeo. pras 8908 (झी cefon, KA people: 


(of giving away digits to the gods) hene 2 
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74. He, possessed of Indra's glory, having entered the 


city with flags flying, welcomed by the citizens, again took up 
on his arm equal in might to the head of the serpents, the 
burden (of the government) of the earth. 


75. Then just as the heavens bore the lustre born 
of the eyes of the sage Atri (viz. the moon) and just as 
the celestial Ganges bore the semen of Shiva, deposited into 
her by Fire, similarly, for the good of the royal line, the 
queen bore a foetus pervaded by the mighty powers of the 
guardians of the world. 


CANTO III. 


1. Now Sudakshina bore signs of pregnancy, the 
cherished desire of the lord, with its fulfilment fast appro- 
aching, which was (but) the beginning of moon-light to the 
eyes of her female friends and which was the cause of the 
perpetuation of Ikshvaku's line. 


2. She, wearing a few ornaments by reason of the 
emaciation of her body, with her countenance pale likea 
lodhra flower, looked like the night verging on dawn (viz. 
the night during the small hours), with a few (lingering) stars 
in it and with the moon shining dimly. 


3. The King having smelled, in private, her mouth 
redolent of earth was never satiated, as an elephant is not 
having smelled a puddle (dried up) in a forest grove, sprinkled 
‘over with drops from the clouds at the end of summer. — 


4. Since her (future) son, with his (conquering) chariot 
‘stopping only at the furthest ends of the quarters, would 
enjoy the earth as Indra does the heaven, 
neglected all other enjoyments, she set her 
on such a desire. 


therefore, having 
mind, first of all, 


5. “Out of her modesty, the daughter of the king of 
Magadha tells me nothing about what she likes, What 
things is she desirous of ?"—thus anxious every moment, the 
lord of NortherncEoBedasatyalvrángnasiié o diep. dear त 


* 


y 
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6. “Having experienced the painful condition con- 


sequent upon the pregnancy-hankerings, she saw supplied to 
her whatever she asked for. For the king with his bow 


strung, there was no cherished object even in heaven which 
he could not accomplish. 


" 


7. Having overcome the pain of pregnancy-desires, she 
shone with her developing limbs like a creeper furnished with 
fresh, charming leaves after the falling-off of the old ones. 


8. As days rolled on, her extremely plump breasts 
with their black teats surpassed the loveliness of two beauti- 
ful lotus-buds surmounted by two black bees. 


9. The king regarded the queen with child, as if, she 
were the earth with treasures underneath, the Shami tree 
with fire latent in its interior and the river Sarasvati with 
water underground. 


10. The wise king performed, in due order, the 
ceremonies such as Pumsavana, in a manner suited to his 
love for his wife, to the elevation of his mind, to the riches 
acquired from the ends of the quarters by the prowess of his 
arms, and to his (great) joy. 

11. Whenever the king went to her apartment, he 
was delighted to see her who rose from (lit. gave up) her 
seat with an effort on account of the heaviness of the foetus 
formed of the portions of the guardians of the world, whose 
hands were pained in the act of folding to make an obeisance 
and whose eyes were tremulous. 

12. When the nourishment of the foetus had been 
done by physicians expert in child-breeding, the husband 
with a delighted mind, saw his wife about to be delivered in 
due time, like the sky overcast with clouds at the close of 
summer (lit. at. the proper time) and about to discharge 8 
shower of rain. 

13. She, equal to Shachi, brought forth at the proper 
time a son whose exalted fortune was indicated by the üve 
planets occupying high positions and not im d 
with the sun, just as kingly power» arising from three agen: 
cies, produca gpandeceting uar LU 

: à ction. 


$ 


Re 


————— 
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14. he quarters brightened, pleasant breezes blew 
and the (sacrificial) fire with the flame tending to the right 
received oblations. At that time, everything augured well ; 
for the birth of such people is for the good of the world, 


13. The mid-night lamps with their light all at once 
dimmed by the innate radiance of that well-born (infant), 
Spreading around the bed in the chamber for confinement, 
appeared as if they were painted on canvass. 


16. To the people belonging to the harem, who 
announced the birth of a son, in words (which sounded to 
him) sweet as nectar, there were three things only which the 
king could not give — the royal umbrella white as the moon 
and the two chowries. 


17. The great joy of the king, while he eagerly looked 
at the lovely face of his son with an eye steady like a lotus 
in a breezeless (tank), could not be contained within him- 


self, like the great flood of the ocean at the sight of the 
moon. 


18. After the entire birth-ceremony had been perform- 
ed by the ascetic priest coming from the penance-grove, that 
son of Dalipa shone all the more, like a 


precious stone 
dug out of a mine and refined. 


19. The sounds of the auspicious trumpets pleasant 
to hear, followed by the joyous dancing of Courtezans, pre- 
vailed not only at the palace of the lord of M 


agadhi but 
also in the path of the gods. 


20. Of that protector there was no captive whom, 
delighted at the birth of his son, he might release ; only he 
was himself emancipated from the bond of his fathers going 
by the name of a debt. id 


21. Thinking that this child should be able to Eoto the 
end of learning and be able to overcome his enemies in the 
battle, the king conversant with the meanings of words 

» 


named his son Raghu, observing the meaning ‘to go f 
i Collectif Of the 
root ofa) CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Colle: B 


m 


: g” t E 
a Canto IIL] í 
Digitizęg i tion Chen ala Gango e 
2229 ACCOM BPEL ofthis father possessed | 
of all kinds of wealth, he developed day after dios: e i 
beautiful limbs, as the young moon waxes larger and larger 


on account of the W ction of the sun's rays. 


€ 23. AsUmaa d bs. were delighted to have Kar- 
tikeya and as _Shachi and Indra were delighted to have 
Jayanta, as their son, so were the princess of Magadha 
and the king (Dalipa) equal to them, delighted to have their 
son equal to Kartikeva and Jayanta. 

24. The love which they bore ‘to each other, which 
linked their hearts together like that of Chakravaka birds, 
although (now) shared by their only son, increased towards 
each other. 


25. The child lisped out the words first spoken by 
the nurse, walked by holding her finger and bent low 
through her instruction to bow to a superior : by these acts i 
he added to the joy of his father. 

26. The king having placed him in his lap who was 


infusing nectar, as it were, in the skin, by means of the 


pleasurable sensations produced by a contact with the body, i 
his eyes closed at the corners, enjoved for a long time, the Í 
comforting touch of his son. : 

27. The maintainer of hereditary traditions (aizi) P 
considered his line possessed of continuance through him : 
of an exalted birth and possessed of the best of merits, f 


asthe Lord of creatures considers his creation through 
(i.e. Vishnu), acting with the best 


another form of his own 
of qualities (i. e. Satya). : 
28. He, whose tonsure-ceremony had been performed, 

' 28. S 


accompanied by the sons of ministers of the same age 
| with him and having side-locks of hair, entered the vast 
field of literature (वाड्मय) by systematically jeasning, his 
letters, as one enters the ocean by the mouth of a river. 


20. After he had been duly invested with the sacred 


thread, the learned teachers M him, a favourite with 
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ey were successtul ; हि nowledge 


cipieiif (वरतु) bears fruit, 


30. He, of a sublime genius, P Sed in succession, by 
dint of the entire faculties of intellect, he four he ` 
sciences, as the lord of the directions (the sun) traverses the | 


. - . = 
four quarters by means of his steeds out-speeding wind; 


3l. Having worn the sacred hide of the ruru deer, he 
learnt, along with incantations, the use of missiles from his 
father only. His father was not only a sole ruler on the 
earth but also a unique archer. 


32. Like a young calf growing into a big bull and 
like the young of an elephant approaching the condition of a 
majestic elephant, Raghu with his boyhood gradually 
replaced by vouth, developed a form charming on account of 
its gravity. 


33. Then after his hair-cutting ceremony, his father 
caused the vow of marriage to be performed. The princesses 
having found in him a good husband shone like the daughters 
of Daksha when they obtained the moon as their husband. 


34. Young, with arms as long as a pole, a chest broad 
as a board and a long neck, Raghu excelled his father on 


account of the superiority of his form and yet looked inferior 
on account of his modesty. 


33. Then the king who desired to lig 
ly heavy yoke of (the government of) the 
by himself, made him the holder of the ti 
on the ground that he was humble from h 
disciplined by education. 


hten the extreme- 
people long borne 
tle of ‘young king’ 
1S Very nature and 
-~ 36. The goddess of royal fortune, covet 
went over partly, from her original seat in the form of the 
king, to that next seat designated the ‘young king,’ as Shri 


(beauty) passes over from.an (old grown) lotus to 4 fresh- 
grown one. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ; 
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other princes, in the guarding of the s 
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the approach of autumn and as? 


: 3 + Dt by the bursting 
of his temples, the king became the more irresistible by 
him. E pon 


38. Having appointed that bow-wielder, followed by 


acrificial horse, he, 
comparable to Indra, performed without let or hindrance a 
hundred sacrifices less by one. 


39. Then again for 


the performance of . (another) 
sacrifice, the horse was 


set at large to roam unchecked, by 
that sacrificer ; and it is saxi that Indra 


t in an invisible form 
took it off under the very eyes of the guards equipped with 
bows. 


40. Then as soon as the army of the prince stood 
amazed and deprived of all action on account of disappoint- 
ment, there was seen Nandini, the cow of Vasishtha, of well- 
known spiritual power, passing by accidently, 


4l. The son of Dalip esteemed by the noble, having 
washed his eyes with the water trickling down her body (ie. 
her urine), became gifted with a vision of things beyond the 
reach of the senses. * 


: j "a 
42. The son of the man-god saw to his east, the clip- 

per of the wings of mountains (Indra) who was carrying 

away the horse tied by means of cords to his chariot, whose 

testiveness was repeatedly checked by the charioteer. 


43. Raghu, coming to know him as Indra from his 
hundreds of winkless eyes and from his green horses, spoke 
to him in a bold voice reaching the skies, forcing him to tura 
back as it were. l 

44. “0 king of the gods, you are called i. the hr. 
; 1 e in sacrifice. OW 
the first of those who enjoy a shar in we e 
is it that you proceed to destroy the ase ME 
father who is busy with the constant perform 
Sacrificial vow ?” 


B three worlds, possessed 
45. By you, the lord of the thr ee 


ofa divine sighigd eres aHa Vt SAGES AES, 
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_tised. INO ipart feei atibeGenspllices of 
the practisers of pie lperformance is lost (i. e. must 
necessarily perish). 


46. Therefore, it behoves you, O Indra, to release 
that horse, the principal means of the great sacrifice; for 
the great who show the way of Shruti, do not. (themselves) 
take to a foul course. 


47. Having heard this bold speech made by Raghu, 
the lord of the gods was astonished, turned back the 
chariot and began to speak in reply. 


48. O Kshatriya prince, whatever you have said is 
true; but fame must be protected from an enemy, by 
those to whom it isa treasure. Your father is ready to 
eclipse, by means of a sacrifice, that entire fame of mine 
well-known in the worlds. 


49. As Hari alone is known as Purushottama and as 
the three-eyed god (Shiva) is known as Mcheshvara and 
none else, similarly the sages know me to be Shatakratu : 
this designation of ours does not belong to a sccond. 


30. Hence this horse of your father was taken away 
by me who resemble Kapila. Away with your efforts in 


this matter. Donot set your foot on the path trodden 
by the sons of Sagara. 


51. Then the guardian of the horse (Raghu), having 
laughed, dauntlessly spoke again to Indra, “If this 


is your resolve, take up arms. Certainly you cannot 
be said to be successful unless you conquer Raghu.” 


52. Having thus addressed Indra, he looking up- 


wards and wishing to fit his bow with an arrow, stood 


with his excellent form (now) particularly beautiful on 
account of the alidha posture, thus imitating Shiva 


53. The enraged cleaver of mountains (Indra) stung 
to the quick (lit. wounded in the heart) by Raghu's arrow 
of defiance, fixed an unfailing arrow to his 


z bow which 
appears as a momentary signal of 


a mass of new clouds 
(i. e. the 14१110१780. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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terrific demons, having entered th broad bosom of the 


son of Dalipa, sucked, as if out of curiosity, man's blood 
which had not been tasted before, 


55. The prince having the valour of Skanda, planted $ 
an arrow marked with his own name, on the arm of Indra, 
the fingers of which had been hardened by patting the 
celestial elephant, and which bore the marks of the leaf- 
paintings of Shachi. 

36. With another arrow furnished with pea-cock's 
feathers, he tore away the great thunder-bolt banner. He 
(Indra) got exceedingly enraged at him, as if he had 
forcibly plucked the hair of the deity presiding over the 1 
fortunes of the gods. 

57. Then ensued a fierce combat between them, 

५ (both) seeking victory, by means of arrows flying upwards i 
and downward;, as frightful to look at as winged serpents, f 

wherein soldiers (on th: side of Raghu) and Siddhas (on 

the side of Indra) stood neuter. | 

38. Indra could not extinguish that repository of 
irresistible energy, by volleys of arrows discharged in quick 
Succession, just in the same way as a cloud cannot extinguish 
by its waters the fire gone forth from itself. 

59. Then with a crescent-shaped arrow, Raghu cut 
oif the string of Indra's bow which was roaring deeply like 
the ocean when churned, on his forearm besmeared with 


` 


———————À 


H 


the sandal of heaven. 

60. Highly enraged, he laid aside his bow, and for 
the destruction of the mighty antagonist, took up his 
missile surrounded by a tremulous orb of brightness, and 
accustomed to the clipping of the wings of mountains. 

61. Raghu struck hard in the chest by that (thunder- 
bolt; fell on the ground along with the tears of his soldiers ; 
and having shaken off that pain ina twinkling ofthe eye, 
he rose along with the shouts of the soldiers. i | 

62. Ewven-then Indra was pleased at the SUID E 
valour of him who stool long in the hostile position cruelon . 


, its gain a footing everywhere. 
Accou . for merits gain a f E 
BER CARRS Prof. Satya Vrat Shastri Collection. oe 


Canto III] 28 


63. Digthietsbwtarpeameifr pvidetion®hheckedd esargotti gainst 
the mountains on account of its strength was not endured by 
any body other than you; know me to be pleased ; ask for 
anything but the horse," said Indra clearly. 


64. Then the son of the lord of men, a sweet talker, 
putting back his arrow which was not entirely drawn out of 
the quiver and which tinged his fingers with the rays of 
the golden hilt, spoke in reply to the lord of the gods. 


65. O lord, if you consider that the horse cannot be 
restored, let my father purified by constant sacrificial vows 
be gifted (lit. united) with the entire fruit of the sacrifice, 
when it is methodically completed. 


66. O Lord of the worlds, arrange it so that the 
lord of men, seated in his chamber and (now) inaccessible, 
being a portion of Shiva, hears of this incident from your 
messenger. 


67. Indra who had promised to Raghu his desire 
with the words ‘be it so’ went back as he came. The son 


of Sudakshina also not very much delighted, turned back 
towards the council-hall of the king. 


68. The lord of the subjects already informed by the 
messenger of Indra, warmly welcomed him, touching with 


his hand benumbed with joy, his body marked with wounds 
inflicted by the thunder-bolt. 


69. Thus the king of respected commands, desirous to 
ascend to heaven at the close of his life, performed the 
ninety nine great sacrifices, as if he constructed a series of 
steps. 

70. Then he whose heart had turned away from the 


pleasures of the sense, having made over, in due form, to his 
3 


youthful son, the white umbrella, the sign of royalty, betook 
himself along with the queen, to the shade of trees in a 
forest suitable for hermits; for this was a family vow vith 
the descendants of Ikshvaku, when in the decline of their 
life. 
= : 
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1. Having received the kingly office made over by 
his father, he shone all the more, as shines the fire on 


receiving the lustre deposited with it by the sun at the | 
close of the day. | 


2. Having come to know that he was installed | 
king after Dalipa, the fire (of jealousy) already smouldering Y 


vin the hearts of the kings, blazed forth, as it were, 


| 3. The subjects along with their children, with 
] their row of eyes upturned, rejoiced to see the new rise (to 
power) of Raghu, as they would do to see the fresh 
manifestation of Indra's standard, 


4. By him who walked like an elephant (or who 
ode on an elephant) the two things were simultaneously 
brought ainder— the paternal throne and the entire circle 
of his enemies. 


See 


PPR "TN 


5. Him enthroned universal emperor, served Lakshmi, 
as it seemed, herself invisible, by holding up a lotus- 
embrella whose presence was to be inferred from the 
halo of radiance (that encircled him). 


smh 


6. The goddess of learning, being herself present 1 
in the (tongues of) bards in all appropriate seasons, waited 
upon him, deserving praise, with praises full of sense. 

7. Although the earth had been enjoyed by respect- - 
able kings beginning with Manu, still, under his regime, 
it seemed as if she had never Known any other master. ah 


| 
| 
| 


8. Neither too lenient and nor too severe, he won 
hearts of all people by the justness of his punishments, 
as does the southern breeze which is neither very cold, 
107 exceedingly hot. i 
i 9. The.longing of the People for his father w 
Softened by him by his superior qualities, as that muet 
OO RE ofa mango-tree is by ihe appearance of it 
icf 
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good and evil, were pointed out to the new king ; he always 
acted upon the former and not the latter. 


11. The qualities of all the five elements developed 
excellence : under that new king, everything became new, 
as it were. 


12. As the moon is significantly called Chandra on 
account of her power to give delight, and as the sun is 
fitly called Tapana on account of his diffusing heat, simi- 
larly he was significantly called Raja on account of his 
pleasing the subjects. 


13. Granted that his eyes were broad and extended 
up to the ears; but he really saw through the shastra 
which pointed out to him the minutest details of his duties 


14. To him who was (now) easy at heart, by S । 
pacificatory measures (or by consolidating the "acquired 
kingdom), there came autumn, like a second goddess of 
royal fortune, marked by lotuses. 


15. Hisconquering power and the heat of the sun, 
both unendurable, simultaneously pervaded all directions, 
their path being cleared by the clouds which became 
light after they had discharged their contents. 


V 


16. Indra withdrew the rainbow and Raghu took 
up his victorious bow ; since both of them lifted up their 
bows successively to meet the needs of the people. 


17. The autumnal season with an umbrella of white 
lotuses and with chowries of blossoming Kasha grass ; imi- 
tated his glory ; but did not have it. Ro 


18. Atthat time, the love of those who had eyes to 

_ See, was of equal flavour both for him who had a delighted, 
‘fair face, and for the moon of bright Trays. 

FO 19. The richness of his fame was Scattred, as it were, 

i — jn the rows of swans, in the stars and in waters abounding 

- with lillies, 
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of sugar-canes, sang the fame of that protector, arising from 
his virtues, beginning with the actions of his boyhood 
(or whereof a beginning was made by even children). 

21. At the rise of the star agastya of great splendour, 
water became pure and serene, and at the rise of Raghu, the 
mind of the enemies apprehensive of a defeat, was agita- 
ted (i. e. was filled with gloom). 

22. The great bulls of huge humps, furious on account 
of pride of strength and diggi 


ing up the banks of streams, 
imitated his (Raghu's) doings graceful by reason of their 
playfulness. 


23. His elephants struck (viz. wounded in their pride) 


by the flowers of the sabía parna trees smelling like ichor, 
| JM down rutírom seven different parts of the body, as 
> if out of jealousy. 1 
24. 'The autumn season making the streamés shallow — 
wna drying up the mud of t 


take an expedition of conquest, before regal power could do t 


he ways, incited him to under- 


80. 

| 25. At the horse-lustration ceremony, the duly , © 

| worshipped fire granted victory to him with its own hand, as 
it were, in the guise of its fame tending to the right. 

26. He whose capital city and the frontier-fortresses 
were well-fortified, who had cleared the rear of his foes and 
who was followed by good fortune, set out with 9 sixfold 
army to conquer the quarters. , 

27. The elderly ladies of the city showered fried 

| paddies over him as the waves of the milky ocean did the 
, Particles of water tossed up by the Mandara mountain, over 
Vishnu. 

28. He comparable to Indra, first marched toward 
the east menacing his foes by means of his banners waved’ 


by the wind. s 

29. By means of the dust raised by the chariots, and the 
— elephants resembling clouds , he was wee s er ik 
i rth like the sky- 
_ like the surfacee@h thereash and the earth 4 S 
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then the noise, then the dust and lastly the chariots and 
other things : thus that army had, as it were, four divisions, 

31. Possessed of supernatural powers, he turned. the 
deserts into well-watered tracts, the navigable streams into 
fordable ones and the jungles into open plains. 

32. Leading his mighty forces marching to the eastern 
sea, he resembled Bhagiratha leading to the eastern sea 
the Ganges fallen from the matted hair of Shiva. 

33. His way was left clear (i.e. unobstructed) by 
kings robbed of their wealth, dethroned and routed in various 
ways, like that of a tusker left clear by trees, shorn of their 
fruits, uprooted and variously broken. 


34. Thus the conqueror over-running all the eastern 


countries, reached the shore of the great ocean dark with 
the forests of palm trees. 1 


35. The Suhma people saved themselves by adopting 
the course of a cane-plant, from that exterminater of the 
haughty, as if from the flood of a stream. 


36. Having forcefully uprooted the kings of Vanga 
(Bengal) ready with their navy, the leader erected pillars 
of victory, in the islands between the streams of the Ganges. 


37. They who bowed down to the lotus-like feet 
(of Raghu) and who (therefore) were re-instated after hav- 
ing been first dethroned, presented Raghu with their wealth, 
like the Kalama rice which are bent down to the lotuses at ' 
their roots and which yield a plenty of harvest when trans- 
planted after having been first uprooted. 


38. Having crossed the river Ka 
forces which formed a bridge of elephants 
the Kalinga country, 

' kings. 


pisha along with , 


f ;he went towards 
being shown the Way by the Utkala 


39. He planted his irresistible milita 
the head (the peak) of the mountain Mahend 
drives the poignant goad into the head of 


Ty glory upon 
Ta, asa driver 
a gambhiravedi | | 


| ^ // who १७७7५१७६०० goad) elephant. 
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d Albigitideaey kipegsanfaj Kaulidation Ghanhabedd edehseliohants, 
t opposed him with missiles, as the mountain showering stones 
did Indra when ready to clip off its wings. 

41. There, the descendant of Kakutstha, having re- 
sisted the showers of darts of the enemies, obtained the god- 
dess of victory, as if he had performed åblutions for a holy 
ceremony. 


vom me yc ques ४ १: 


42. There the warriors made drinking-grounds and by 
means of the leaves of the betel. drank the coca-nut wine 
and (along with it) the fame of the enemies. 

43. The king who made conquests for piety (only), 
deprived the lord of Mahendra, first captured and then 
released, of his riches only and not his dominion. 

44. Then he who had aot to seek after victory, went 
towards the south along the sea-coast lined with fruit-bear- 

6 ing puga trees. 
| 43. By her enjoyment by his army, marked by ihe 
fragrance of elephants’ ichor, he made the river Kaveri an 
object of suspicion, as it were, to the lord of the rivers. 
46. The valleys of the mountain Malaya, in the pepper i a E 
forests of which wild parrots flew about, were occupied by 
~ the forces of him who was desirous of conquest and who had J 


^ 


travelled a long way- ३-१ 
by E 
^47. The dust of the fruits of ela-creepers beaten jn 
the hoofs of the horses, settled on the temples of Ta : 
elephants, giving of a similar smell. 2 


48. The neck-ropes of the ee en E 


to break the foot-chains even, tied roum in the 
cut into the bark of sandal trees by the coiling gi 
did not slip off. : ES 

49. Even thesun's radiance is dimmed im thes cs di ad 
— quarter ; but in the same quarter the Pon SS Td 
. withstand the majestic lustre of Raghu- 


50. They prostrated ee and 
from the place 


[ Canto tọ 


Sle Having enioved to, iS henateeanpntent the 
mountains Malaya and Dardura, overgrown with sandal trees 
on the summits, which were as if the breasts of that quarter 
besmeared with sandal paste on the sides, he, of unendur- 
able valour, crossed the mountain Sahya, whence the sea 
receded far away and which was, asit were, the hip of 
the earth with the garment slipped off. 


33. On account of his marching forces read y to con- 
quer the western people, the sca although (once) pushed 
away by the missiles of Parashurama, (now) appeared to 
adjoin the mountain Sahya. 


34. By him the dust raised by his army was placed, 

as a substitute for (the saffron) powder, on the tresses of 

` the ladies of the Kerala country, who had rejected their 
decorations out of fear. 


55, The pollen of Ketaki flowers tossed up by the 
breezes of the Murala Stream, served 85 an casy-made 
garment -scent for the armours of his warriors. 


36. "The armours clanging on the bodies of the horses 


in motion drowned the noise of the groves of Rajatali irees 
shaken by the wind, 


57. The bees leavin 
trees, settled on 
rut, of the elepha 


& aside the flowers of Pumnaga - 
the temples fragrant with the effusion of - 
nts who were tied round the trunks of dates. 


3538. Jt igsaid that the sea gaye room to Rama when re- 
quested ; but (the same sea) paid tribute to Raghu in the 
guise of the kings of the Western coast, 


2120 He made the mountain T rikuta his lofty column 
of victory, wherein the manifest Signs of his valour were 
the deep scars made b y the tusks of maddened elephants 


60. Thence he set out by thé land 
the Persian kings, as a man who practises self-restraint, 
proceeds to conquer the enemies called se 


PT ; uses, by means of 
the realization of truth. , une: 
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61. He did not tolerate the flush of wine of the lotus- 
like faces of the Ionian ladies, as an unseasonable cloud 
does not tolerate (7. e. is jealous of, destroys) the morning 
sunshine of lotuses. i 


62. ‘There was a fierce fight between him and the 
western people equipped with a cavalry, in the dust (raised 
by the armies) wherein the rival warriors could know each 
| other from the twang of bows made of horns. 


heir bearded heads, 


63. He covered the earth with t 
tions of bee-hives filled with 


i severed by spears, as with collec 


bees. 

i 64. The rest of them, with their helmets taken off, 
sought his protection; for humble submission is the only 
remedy to appease the wrath of the magnanimous. 

65. His soldiers beguiled their fatigue of conquest by 
means of wine in grounds surrounded by the vine (or in the 
bowers of the. vine), with the best of skins spread thereon. 


66. Thence Raghu careered towards the north, 
wishing to exterminate the Northern kings by his arrows, 
as the sun careers to the north to draw up moisture by 
means of his rays. 
67. His horses which had removed their fatigue 
रश 'by rolling on the bank of the river Sindhu, shook their 
bodies to which adhered the filaments of safiron (OF to the 
manes of which saffron was sticking). < it 
68. ‘There the exploits of Raghu, the Be E 
which had been shown to the husbands of Huna ladies, 


ordered into being the redness on their cheeks. 
69. The Kamboja princes, unable to withstand his 


valour in battle, bent low, 35 did iiae Geb dr 
pressed hard (injured) by the fastening-chains of elephants. 


70. ‘Their presents of high heaps of adh one 
; abs tantly reac 
by (the addition of) excellent hores 2 E ee never 


(lit. entered) the lord of the Kosalas ; but 


lect * on ME 
. touched him. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Tale 10 en he, With his army of horses, ascended the | 


mountain Himalaya (lit. the father of Gauri), increasing, 
asit were, (the height of) its peaks with the dust of 
minerals raised up (by the horses). 


72. The glancing by turning (their necks), of the 
lions lying in the caves, equal in might to (the army) Spoke 
of (indicated) an absence of agitation on their part, in Spite 
of the bustle and cries of the army. 


73. The breezes carrying the spray of the Ganges, 
rustling in the birch-trees and causing the bamboos to 
resound, fanned him on the way. 


74. His soldiers took rest, sitting on stone-slabs, 
whose surfaces were made fragrant by the musk in the 


navel of the deer (previously) sitting under the shade of the 
Nameru trees. . 


75. "The herbs with their lustre reflected on the neck- 
chains of the elephants tied to the Sarala trees, s 


5, served, at 
night, as lamps without oil to that leader (of the army). 


. 76. Inthe encamping-grounds left by him, the deo- 
dara trees, with their bark scratched by their neck-chains, 
told the wild hunters the height of his elephants. 

77. There wasa formidable 
hilly tribes, wherein fire 1 
together of iron-shafts and st 


fight between him and the 
ashed forth by the clashing 


ones flung by means of slings. 
78. Having destroyed by his 
country called Utsavasamketa, he ma 
the song of the victory of his arms. 


arrows the joy of the 
de the Kinnaras sing 


79. As they came with presents 
king came to know the resources of the 
mountain came to know the prowess of t] 


in their hands, the 
mountain, and the 
he king mutually. 

unshakable pile of 


to blush, as it were, the 
) balanced by the son of Pulastya 


80. Having planted there his 
glory, he descended, causing 
mountain (Kailasha) (once 
(viz. Ravana) 

81. When he had crossed dhe rico 

* C t o, the lord of 
p the PragjyotshasC(tfie [gage df Yi esi F Rue 


e Eastern Stars) trembled 


a. ^ Li 


his elephants 


8 


. He did not endure the dust of the track of his 
chariots which obscured the sun and made the day cf 
without showers ; how could he withstand his army ? 
83. Thelord of the Kamarupas waited upon him E 
who surpassed Indra in valour, with those very elephants 5 
of streaming temples whereby he opposed other kings 
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f with fear, as did the aloe-wood trees made into tie-posts for 
84. The lord of the Kamarupas worshipped the lustre 

of his feet, the presiding deity of the golden foot-stool, with 

offerings of flowers in the form of gems. 

85. Having thus conqured the quarters, the victor 
returned, settling the dust raised by his chariots, on the 
crowns of kings, devoid of royal umbrellas, 

86. He performed the Vishvajit sacrifice whereof the 
sacrificial gift is all that one may possess; for the acquisitions 
of the noble as those of the clouds are for being given away. 


87. At the close of the long sacrifice, the descendant 
of Kakutstha, friend to his ministers, permitted to return to 
their cities, the kings whose sense of defeat had been miti- 
gated by substantial tokens of respect and whose ladies of 
the harem were (now) anxious on account of the long 
Separation, 


88. By their prostrations'at the time of departure, 
“they made the two feet of the emperor which bor | the 
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1. To that king who had completely given away 
his hoard of riches on the occasion of the Vishvajit 
Sacrifice, came Kautsa, a pupil of Varatantu, who had 
finished his studies and who was (now) in search of fee 
to be paid to his preceptor. 


2. 'The hospitable Raghu, of  inestimable nature, 
radiant with his fame, having placed the materials of 
worship in a pot of clay, being destitute of golden ones, 


went forth to receive the guest who was shining with his 
learning. . 


3. The king who knew the shastric injuuctions, 
who was the foremost among those to whom their honour 
is their wealth and who knew the right procedure, worship- 
ed him duly after he had taken a seat, and with hands 
folded in his presence, spoke as follows. 

4. O keen-witted one, is it well with your preceptor, 
who is the first and foremost among 
the (Vedic) verses and from whom 
learning 


the sages who saw 


you obtained all 
as the world does consciousness from the hot- 
rayed (sun) ? 


3. I hope the austerities o 
of Indra's fortitude, 


the body, speech, and 
wasted by obstacles. 


f the great sage, destructive 
heaped Up by constant exercises of 
mind and thus three-fold are not 


'other calamities have not 
tage which remove fatigue 


actly like children by efforts 
r-basins. ळी 


6. I hope the storm and 
befallen the trees of the hermi 
and which have been reared ex 
such as the formations of wate 


7. I hope, it fares well, wi 
female deer whose desires to feed eyen On the kusha grass, 
the means of sacred performances, were never की by 
the hermits, on account :of their affection for them, and 


Pus. Game dr gel Ord, on chfigtorn the form of 
eir laps. 


th the offspring of the 


ER. 
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' sacred streams from which handfuls of Watery offerings 
are poured to the manes and the sandy ba 


4 nks of which are 
marked by the sixth part of the &leaned corn. 


9. I hope the wild nicara and othe 
means of the maintenance of your bodies, whereof a share 
is alloted to guests coming at the Proper time, is not 
grazed by the cattle that feed upon chaff, 


7 corn, the sylvan 


10. Were you gladly enter the life of 


a householder, by the sage, after he had thoroughly trained 


| you; since it is time for you to pass on to the second stage 
of life, fitted to do good to all. 

11. My mind is not content with the (mere) arrival 
of your revered self, and is anxious for the performance of 
some order. Is it at the command of the preceptor or of 
your own accord that you have come from the forest to 
honour me (by a-visit). 

12. The pupil of Varatantu, even on hearing these 
noble words of Raghu, whose expénses were to be inferred 

© from (the nature of) the pot of offerings, dispaired of the 


fulfilment of his object and spoke the following words. 


13. .O king, know our welfare in every respect. 

| How can any mishap befall the subjects when you are 
the protector ? How can a mass of darkness obscure the 
sight of the people when the sun is shining. 


D 


| 14. Devotion to the adorable is a matter of practice 
: your family; O fortunate king, you excel your 
ancestors in that. That I come to you as a supplicant 
Past the proper time makes me sad. 


15. O king, you, who have given away your wealth 
to worthy recipients, now appear with your body (alone) 
like the nivara plant whereof the fruit has been plucked off 
by the foresters and which has nothing left to it*but its 


that you being the sole monarch 


16. Itis but proper - 
i : acrifice ; for the waning 
Ibit P Bverty resulting, [ro D the Sd Shastri Collection. 
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of परक पाकात herenieetsRensoby the god 


is more to be admired than their Waxing. 


17. Therefore, I who have no other business, shall 
try to procure wealth for the preceptor from somebody else, 
May it be well with you ! Even the Chataka bird does 
not implore an autumnal cloud emptied of its watery 
contents. 


18. The king having dissuaded (from going) the 
pupil of the great sage, who desired to go after having said 
so much, said to him, “O learned sir, what thing is to be 


n 
p 


given by. you to your preceptor and how much of it 


19. Then to that ruler of the four castes and the 
states of life, who had duly performed the sacrifice and who 
was free from the influence of pride, the learned Brahma- 
chari thus explained his object— 


20. When had finished my studies, the great sage was 
asked by me to accept from me the preceptor’s fec. He, how- 
ever, considered foremost my hard devotion consisting of 
long, uninterrupted service. 


21. Enraged at my importunities, the preceptor, not 
taking into consideration my poverty, said to me, “ Give 


fourteen crores of money in accordance with the number of 
the sciences." 


22. Therefore, I knowing from the pot used in the 
rite of worship, that you have (only) the title of * king " left 
to you, cannot dare to beseech you now, on account of the 
heaviness of the recompense of learning. 


23. Thus requested by the Brahmana, the’ best of 
those who knew the Vedas, the one master of the world, 
bright like the moon and the propensities of* whose sense? 
were averse to sins, again spoke to him, 


24. Let not there be the rise of a new scandal about 
me —that a man who had seen the end of learning and who 
was begging for wealth for his'preceptor, had gone away t0 
another १860 Mot 3etyaivegt Shasliiélolebtigh ९०५ from Raghu: 
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for two or three days, living in 


my well-known; honoured 
. fire-sanctuary, like the fourth fire, while Ltry to secure your 
object. 


26. The Brahmana, being pleased, 
failing promise with the w 
finding that the earth was drained of its resources, desired 
to exact wealth from Kubera. 


accepted his un- 


27. On account of the power arisin 
sprinkling along with mant 
| the course of his chariot 1 
wind, was not checked, w 


on the mountains. : 


g from Vasishtha's 
15 (at the time of his coronation), 
that a of cloud assisted by the 
hether in the sea, or in the sky or 


28. 'Phen in the evening, the devout, valiant Raghu, 
desirous of conquering with his might, the lord of Kailasha. 
regarding him to be a feudatory king, slept in a chariot with 
weapons arranged in the interior. 


29. Inthe moming, the’ employees of the treasury- 

house, struck with wonder, reported to him, ready to march, 
the shower of gold that had fallen from the sky in the in- 
terior of the treasury- house. 
i 30. The king gave over to Kautsa that entire heap 
-  ofshining gold, which was obtained from Kubera who was 
about to be marched against and which was, as it were, an 
adjoining hill of the Meru mountain, cut off by (Indra's) 
thunderbolt. 


» 
31. Both the supplicant who did not desire more than 
t was to be given to his preceptor and the king who gave 
e than what the supplicant begged for, were admired for 
conduct by the people living in Saketa. 


ET au departure, the great sage Kautsa, mae 
‘mind, touched the lord of the people who had en n 
forepart of his body and who had caused the treas s 
m... : ds of camels and mares, an 
conveyed by means of hundreds 0 i 
. Spoke (the following words). i i 
>, .CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ords ‘be it so’, and Raghu also, 


£ 
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potize pa 0५७लीशिल fieubedforihennetbng &Glehsclésires to 4 
lord of the people who abides by his duty ; your spiritual 
power is inconceiyable, for you could make the heaven yield 
your desire. 


34. To you who have obtained all blessings, any 
' other (than that of issue) is but a repetition (i.e. super. 
fluous). May you obtain a son worthy of your excellences, 
as did your father your admirable self. 


35. Having thus pronounced benedictions upon the 
king, the Brahmana went back to his preceptor. The king 
also soon obtained a son from him, as the world of the liv- 
ing obtains light from the sun. 


36. His queen gave birth to a son, rcsembling Skanda 
at the time presided over by Brahma; hence his father 
named his son Aja after the name of Brahma. i 


37. His radiant form was the same, his valoùr | 
same (viz. parental) and his natural loftiness the same: 
the prince did not differ from the (generating) cause (४, e. his 


father) asa lighted lamp does not differ from another (by 
which it is lighted). 


i 38. The goddess of royal fortune although in love 
with him who had duly acquired knowledge from his tutors 


and who was exceedingly charming on account of the bloom 


of youth, waited for the permission of her master, as does a 
discreet girl for that of her father. 


39. Then for the self-electing marriage of his sister 
Indumati, Bhoja, the king of the Krathakaishikas; anxious 
to fetch the prince, sent a reliable messenger to रि 

40. Having thought him to be one w 
monial relation was desirable, and his son 
able age, he sent him along with a force ६ 
capital of the king of the Vidarbhas. 


ith whom a matti 
to be of marriage- 
o the flourishin| 


41. 'The prince's halts on the way 
comforts were provided in the royal tents ^ 
virtue of the presents of the country-folk 


sylvan, n rese : 
than sylva 5 early resembled plcasurable walks in a 
garden. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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S, were other 
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42. Pate nc wadormaifewedetign cene and eGangett hi 

2 5 & zu = 1S 
fatigued force, with its banners soiled by dust, oa the bank 
of the Narmada whereof the naktamala trees were shaken 


by breezes moist with spray. 


43. Then emerged from the stream a wild elephant, 
whose plunge into the water had been indicated before by: 
bees hovering over (the surface of the water) and whose 
temples were clean, the ichor having been washed off. 


44, Indicating his butting exercises against the sides 
of the mountain Rikshavat by his pair of tusks whereof 
the mineral dust had been completely washed off, but 
which was still marked with vertical blue lines and which 
was worsted by rocks. 

45. Breaking with a noise the big waves by his 
trunk quick in the act of expansion and contraction, he, who 
now faced the river-side, appeared as if he were busy in 
breaking the bolt of his stable. 

46. He, comparable to a mountain, dragging by his 
breast the meshes of blossoming moss, reached the bank 
afterwards ; but the current of the stream with its volume 
of water agitated by him reached it first. 

47. The splendour of the stream of rut (flowing 
from) the wall-like temples of that lonely elephant which 
had ceased for a while on account of a plunge in the water, 
shone forth afresh at the sight of tame elephants. 


48. His huge elephantry, having smelled his un- 
bearable rut as fragrant as the milky juice of sapta-parna 
trees, turned back, defying the strenuous efforts of the 


drivers. 


49. Ina moment he threw the encamped army into 


È ; es which broke 
confusion, which became empty of horses whic 


their bonds and fled away, with the chariots d s 
their axles being broken. and with the soldiers anxious 


Save their ladies. f hould 

50. The prince who had learnt that 8 जली 
not kill a wild cdapbapt ad his bow of a horn stretc - 
! l . Satya Vrat Shastri Collection. 
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very long a stud Ei efep ant rushing towards him, 


with an arrow at the forehead. 


91. As soon as he was pierced, he gave up his form of 
an elephant and observed by the army astonished thereby, 
assumed a celestial form surrounded by a flashing circle 
of light. 


32. Having showered over the prince flowers of the 
desire-yielding tree produced by his spiritual power, the 
eloquent one spoke, with the garland of large pearls on 
his bosom, magnified by the rays of his teeth. 


33. I was reduced to the condition of an elephant 
by the curse of Matanga incurred by my insolence. Know 
me to be Priyamvada, the son of Priyadarshana, the lord 
of the Gandharvas. 


54. The great sage begged by me humble, relented 
afterwards ; for the heat of water is due to its contact 
with fire or the sun; what is coldness is but its nature. 


35. Then that treasure of penance said to’me, ** When 
Aja born of the dynasty of Ikshvaku will pierce your temple 


with an arrow tipped with iron, you shall be united with 
your beautiful form.” 


56. I have been relieyed from the curse by your 
mighty self whose sight was long prayed for by me. If I 
do not do some good to you in return, seless is my restora- 
tion to my former self. 

37. O friend, accept my missile named Sammohana, 
presided over by a Gandharva, which has separate incanta- 
tions for its discharge and withdrawl and by virtue of 
which victory is within the reach of the shooter, without the 
destruction of the enemy. 


58. Do not be ashamed, for even when you struck me 
you were kind to me for a moment. You PERIN e 
therefore, show the harshness of a refus i ; 


: GG-0. Prof. Satya Vrat Shastri ad, wards me who 
am entreating (१ Prot Saty 18 
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- ae aue moon-like king, an adept in the use of 
missiles, having sipped the holy water of the river कक 
with the words ५ 96 it so ’, received, with his face tured 


towards the north, the incantations of the missile from him 
who was liberated from the curse. 


60. Of them two, contracting accidentally on the 
way, a friendship (originating) from an unimaginable cause, 
one went to the regions of Chitraratha and the other to the 
Vidarbhas delightful on account of their good Government. 


61. The lord of the Krathakaishikas filled with great 
joy at his arrival, went forth to receive him who was en- 
camped in the proximity of the town, as the ocean with its 
swelling waves goes forth to receive the moon. 


62. Having made him enter the city, himself leading 
the way, he with the royal insignia offered to Aja, served 
him so humbly that the people assembled there thought the 
king of the Vidarbhas to be a stranger and Aja the master 
of the house. 


63. He, resembling Raghu, occupied a beautiful new 
Palace into which he was shown by his officers bending low 
(before him) and on a dais at the eastern entrance of which 
Was placed a jar full of water, as Cupid occupies the stage 
of ife next to childhood. 


64. There at night, like a loved companion unable to 
understand her lover’s feelings, sleep visited late the eyes of 
Aja who was desirous of winning the (hand of) the charming, 
bem of a maiden who caused a host of princes to assemble for 


१ Self-electing marriage. 


1 
. 65. Early in the morning, the sons of the bs Mee 
Years to him and eloquent in their speech, ह E 
Praises, him who had well-known abilities and whose p 


of ; ; his rolling on the sur- 
the body was almost removed by his P S so 


Y Ace-sheets of his cred pid day DORE A Collection. 


Pressed against the ear-ornaments. 
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66. best of the learned, the night is gone ; give up 


your bed. Surely God has divided the burden of the 
world. into two parts: your wakeful father bears jt 
at one end and your honour is in the place of its other 


bearer. 


(Lakshmi), regardless of her love for you overpowered by 
sleep, diverted herself at night, like a lady offended by her 
husband,—he too (now) sinking in the extremity of the wes- 
tern quarter, loses the beauty of your face. 


Or with the reading अनवेच्समारणा :- The moon with 
whom the goddess of beauty not cared for by you under 
the influence of sleep, beguiled her anxicty at night, etc. 


68. Let therefore the two have mutual similarity by 
a sweet, simultaneous opening,—the two namely, your eye 
with the lovely pupil rolling within and the lotus with a 
black bee moving inside. 


69, The morning breeze desirous of obtaining the 
natural fragrance of your breath by borrowed qualities, takes 
away the loosened flowers of trees from their stalks and 
comes in contact with lotuses opened by the rays of Aruna 


70. The dew-drops white as pearls thoroughly polished, 
fallen on the leaves of trees with their inside of a coppery hue, 
shine like your playful smile accompanied by the rays of 
the teeth and heightened in its beauty by falling on the 
lower lip. 


| 71. While the sun, the receptacle of heat does not 
rise, darkness has been all at once dispelled by Aruna. 


O hero! when you take the lead in battles, does your father 
destory the enemies jhimself ? 


4 te pious elephants who have overcome sleep bY 
turning both sides and who drag the rattling chains, at 


leaving their beds, —the elephants whose bud-like tusks look 


asif they had broken the red-mineral si : 
GC-0. Prof. Satya V TCanecnsnes of tain, 0n 
aceount of te rof. Satya Vraj Shasi धत a mountain, 


contact with the red light of the young sun 


67. The moon with whom the goddess of beauty 
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the capacious tents, giving up sleep, soil with the warmth 


of their breath pieces of rock-salt placed before them to be 
licked. 


74. The present-flowers have withered and have be- 
come loose in their texture ; the lamps are void of the 
throbbing circle of their light and this your: parrot of 
sweet tongue, confined in the cage, repeats our words uttered 
to rouse vou. 

75. 'The prince awakened by the sons of bards who 
sang songs in this strain, instantly left the bed, as Supratika, 
the elephant of the gods, awakened by the royal swans 
cackling sweetly with delight, leaves the sandy banks of the 
Ganges. 


76. Then finishing the rites proper at day-break, 
stated in the shastras, he with graceful eyelashes and 
dressed agreeably by experts in toilet, went to the assemb- 
ly of princes seated in the hall of the self-electing marriage. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


—— S 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


NOTES, 


Canto I. , 

Shi. x. वागथोविव-5॥108 and Parvati are! united like 
words and their senses. This becomes intellegible to us 
when we know thatithe Mimansakas and the Indian gram- 
marians believe that sounds (arr) exist from eternity 
and so do their meanings. The connection between them 
is that of Inherence: the one is inseparable from the 
other. «qmrdi—In a Dvandva compound, a word which 
begins with a vowel and ends ina short His placed first, 
ould be अथबाचौ ; but by 
‘can optionally come 
next. Hence both forms are correct. नित्यसमास It is 
noticed in all printed editions of Malli’s commentary ; but 


then any other. Accordingly its 


Pan. “राजदन्तादिषु परम्‌’, the word 


it is a mistake ; for the Vartika does not read the word ‘fae.’ 
Nor can it be consistently maintained, since we observe 
gin उद्वाहुरिव वासनः 
| ‘sq’ is to be construed with बामन and is therefore an 


that ‘gq? at times is not compounded, e. 


independent word in itself. Of course, it appears to be 
invariably compounded in the Veda. aमgw-is P.P.P. from 
Ja to unite with aq whence we have the nouns सम्पर्क, (m1) 
प, frait--When the word fg is compounded with arg in 
the sense of copulation (इतरेतरयोय), only the first member 
is retained, by Pan. ‘Tat मात्रा. This is technically called 


एकशेष द्वन्द, 


Shl. 2. उड़॒पेन--उडुनों जडात पाति इतिः ftis a raft, a 
small boat. सूर्य प्रसव qi प्रभवो स्य इति. प्रभवति पप्या इति, 
a source. qq comes from स to move or from पू (सू) to 
impel, to prompt with क्यपू (य). quest सुवति. झोके. कम्मेशि 
इति वा. सागरम्‌ --- सगरस्य अय A, गरेण सह वतमानः सगर: . सोहात्‌ु-- 
अथ मोहो नृलिङ्गः em अविद्यायां च मूच्छेने-ा Medini. अल्पविषया -— >. 
Comes from fiat (सि) to bind with अ @). विसिन्वस्ति इन्द्र 


इति विषयाः. It has a variety of Senses for which see Sans. 
foot-not es CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ge 
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की ioc nists Fete वेशी ideis anding, 1, 
also means small, inefficient, unfortunate. Mark how 
realistic the simile is. कवयञ्ाःप्रार्l-— Here शै to beg, to 
seek has the suffix णिनि (इन्‌.) The expression means one 
whose wont it is to seek a poet’s renown. 


Shi. 4. azaga- Bored by a diamond-pin. समुत्ती्ग 
is derived from के to scatter ; it literally means that from 
which chips or crumbs are thrown up, ie, into whicha 
hole is dug up, as in a spot of ground by a buffalo with his 
horns etc. 


Shi. 5. आजन्मशुद्रानाए-- Here the compound is सुप्मुपा, 
ama 15 an Indeclinable compound and is further com- 
pounded with शुद्र|नाम्‌ . It is not one of those compounds 
which are ordained by particular rtles and classified by 
Panini, but is one which can be explained by the basic 
principle underlying all compounds—that (only) a subanta 
(a declined word) is compounded with a subanta. It should 
be however mentioned that indeclinables are also subanta ; 
they only drop their sup —terminations. lq%}-~-—-Heaven, 
paradise. कम्‌ means head, comfort, water. ‘a शिर 
gaaftg’—Vishva. With न (4) it becomes ग्रकमून्दु खम 
न विद्यते कं यत्न स qm. Ordinarily the form should be "15 
as when we negative ‘श, it becomes अनश्वः, but नाक्रः is 
irregularly formed by Pan. 'नभ्राणनपात--? VI. 3. 75. 


Shi. 7. त्यागय--Dative in the sense of ताद्व (for the 
sake of). This is explained by a Vartika “तादथ्ये चतुर्थी area’, 
which arises from Pan. चतुर्थी तद्थारथंघलिहितसुखर चित: This 
Sutra lays down that a noun in the Dative l is compounded 
with another in the sense of * for, for the sake of', only 
when the word in the Dative stands for the thing made and 
the other for the material of which it is made. It follows that 
Panini indirectly sanctions the use of the Dative in the said 
sense in this very Sutra relating to Compounds. gafat- 
gua Hae सङ्गल्छन्त इति. BE is used in the mas, plural when it 


means wife. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Shl. 8. Perret i एष शि n Ghennai and.eG: i 
E नवेति RE शि St घयावे शैशन b rom 
agma in the sense ofan abstract noun. Similarly w 
ve from किशोर (a child) कैशोरम ; S 
ha ( ) केशोरम ; from कुमार कोमारम्‌ . But 


from युवन्‌ we have योबिनम्‌ with अ (खू) and from वृद्ध वार्धकम्‌ 
(old age) with वुञ्‌ (gms). * e3 = 


Shi. 9. चापलाय---चपलल्य कम्म तस्म, We have also another 
form चापल्यसू with %3 (य). Here the Dative is used by 
क्रियार्थोपपदस्य —' which says that an object governed by an 
infinitive implied but not actually used is put in the Dative. 
चापलाय प्रचोदित; = चापले तु प्रचोदितः. 

Shi. 10.11.-सन्तः Pr. P. from AE to be. मनीपिणाम--- 
Gen. of मनीषिन्‌ which is explained as a word of the gifs 


class. Panini in his sutra giquia यथोपदिष्टम्‌? says that 


such words as qatar 
so used by thejlearned (fiz), although their formation is 
sporadic. Here he recognizes the force of usage. The 
word is in the Genitive, for with words formed with 
अनीय, the Genitive is optionally 
| महीचिताम-- In the Com. in place of महीं खियन्ति 
+ चयन्ति; for चि meaning to rule is of the 
“उद्घातः प्रणवो यासा —kRumara. 


(gaa + उद्र) are correct, for they are 


कृत्य! suffixes such as 4%, 


it ought to be मह 
first conj. प्रणवरझन्दसामिव-- Ct. 
प्रकर्षण नूयते स्तूयतेऽनेन इति प्रव: ! 

Shi. 12. इन्दुः चीरनिधाविब ¬ Th 
fourteen ‘gems’ obtained from the churned ocean. 

Shi. 15. व्यूढोरस्कः व्यूढम्‌ उरो ग्रस्य broad-chested. व्यूड 13 
P. P. P. from ag with वि. It has also the sense of arranged, 
marshalled— ga पाएडवानीक sid दुर्योधनस्तदा-- Gita. 

Shi. 14. सर्वार्विरिक्तसारेण - For expounding see Sans. foot- 
notes. आत्मना-- ६18 here used in the sense of body sni. 
It has the following Senses: (i) body: Gi) fortitude; Gii) 
embodied soul (जीव), ४०) one’s nature ७७०७१ 


Soul {परमात्मन्‌ ). 
i) erse is that people 


Shi. T aning of the ४ S 
16. The meaning walities and ever sought his 


loved i rcbi 
ved Dalipa 101८816. sa Vrat Shastri Collection. 


e moon was one af the 
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serviotyiazdaus aáyálsarnámeutdgien OnsmecankbGadighit or assai] 
him. All his dependents were awed -into Submission 
यादोरत्मे :—a dvandva comp. यादस्‌ means watery animals 


Shl. 17 प्रजा:- प्रजायन्ते ag, It comes from जन्‌ to be 
born with the suffix ड (®, by virtue of which the portion 
gq of the base is dropped. 


Shi. 18: s1za— a1 to give is U 3rd conj. ; but itis used in 
the Atmanepada only when it is preceded by «wt (इ) 
szana is wrong therefore. In the sense of opening, yawn- 
ing, it is used in the Parasmaipada, मुखं व्याददाति. For further 
praticulars, see our Vyakarana Dvadashadhyayi, rule 499, 
भूति is used in the sense of prosperity and ashes— भूति भस्मनि 
सम्पद्‌ Amara 

Shl. 19, मोर्वी-- qatar इयम्‌+ a bow-string. There are 
only four words which mean a bow-string. मोरी sar शिक्षनी 
gu—Amara. Wey शास्ति श्रमेनेति शास्रम्‌; derived from शास 
2 P. to instruct with the suffix ma (a) सेना-- इनेन ag 
add इति. इनः पत्यौ ana: =- Medini. 

Shl. 20. संवृतमन्त्रस्य- सवृतो मन्त्रो यस्य सः, तस्य. सेवृत is P.P.P. 
from वृ (नू) to cover (वरणे) with pre. ay. With वि it means 
to open. गूढाकारेङ्गितस्य -— गृढे आकारेज्ञिति यस्य तस्य (बहुत्रीहिः) 
aata इड्धिते च= आकारेङ्विते- -Dvandva. This compound has 
the gender of the last member by Pan, Wales ganga: ' 
सक; The merit of work done in a previous life. Itis 
so called, because it clings to the soul of the individual 
like the smell en १८ ७७ of the vord 
‘JAT भाजन EA सरकारों नान्यथा भवेत. ? 

Shl. 21. In the words AA, अनातुर; etc. नञ्‌ ¡5 empha- 
४८. (प्रसज्यप्रतिषेधे), since it is the negation of these qualities 
(त्रस्तत्वादि) by which Dalipa is distinguished f 


À : rom other kings. 
jut a word is subordinated when it ent : 


; ers a compound 
and cannot be emphasised. Hence compounding in these 


instances is not desirable, but it is a fact that Panini 
himself compounds the emphatic (Bl) as in अदेरोपदेशे 
starter VI, 1. 4&c-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Shl. 22; qati—should be dissolved “as समानः gud 


येषां ते and not as Malli does. The change of समान to स is 
accounted for by reading the sutra 'समानस्यच्छन्दस्यमूः 
गरुद” into two parts) समानस्य (i). mgeni. This 
is done because forms such as aqq, साधर्म्य सजातीय could not 
be explained by any one rule of Panini, मौनम्‌--मुने: कम्भ. 
Here (ण) comes by Pan. Sarda aqua.’ We have 
similarly from शुचि-- शोच, from गुरु-गोरव and am aa लाघव. 


Shl. 28. «mexxs:— with पार in the Acc, zz takes the 
suffix क्ृनिपू (वनू ) in the sense of thejpast tense, We have 
similarly qaga, राजयुध्वा etc. 


Shl. 24° विनयाधानातू--विनयत्य आधानं तस्मात्‌, विनय is mas. 
in the sense of education, discipline ; it is neuter in the 
sense of humility. See Sans. foot notes. 


Shl. 25. परिणेतु:--01 him who married. परि + णी (नी) 
means to marry ;it literally means to lead round. The 
prominent feature of Hindu (Arya) marriage is that the bride 
and the bridegroom go round thealtar four times. Hence 
परिणय is the word for marriage. 


Shi. 27. aeerar— तस्करभयं भावः, qim is derived from कृ 
todo with qq in the Acc. with the suffix 2 (अ). स is inserted 
anda is dropped. तत्करोत इति तस्करः- One who does that 
thing (viz. too damned to be named). The idea of the Shl. 
is that the king governed his country so well that there was 
not a single thief who could commit theft. The word for 
theft was found, and not its practice. In this matter, he 
had no compeer. 

Shl, 28, झौषधम--1 should be distinguished from ओषाधि 
nal herbs and 
Modern Dis- 
For gram. see 


The former means a preparation from medici 
the latter the medicinal herbs themselves. 


> 1 
Pensaries are correctly called amaaa. 


Sans. foot-notes. उरग:-उरसा गच्छति. The सू of HEIs CORE 


by उरसो लोपइच, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Shl. 29. महामूतसमाधिना-'प्रथिव्यप्तेजोवायुराकाशम्पश्नभूतानि?, समाधि: 
collection. उपसमाधानं राशीकरणम्‌— Dikshita. “एक means princi. 
pal (मुख्य), others (used in the plural) and only. «X 
मुख्यान्यकेवला:-- Amara. 


Shi. 30. 'परिखीकृतसागरास —Here the suffix Pa’ is added 
to the word wir. Before च्वि:the final अ or "irof the base 
is changed to & and any other short vowel is lengthened 
as in su शुविभैवतिy शुचीभवाते. . The isuffix च्वि itself is 
dropped altogether. «5—Mas.and neu, ; means a wall, a 
rampart. 1¢4—Mas. and neu; it here means a circle. Pri- 
marily, it means a bracelet. ‘वल्यः करठरोगे ना कडणे पुनपुंसकम!- 
Medini. उर्वीमू --उरु--डीष (इ), the broad one, the earth. 


Shl. 31. %ft—A woman whose husband (पात) is entit- 
led to perform sacrifices. The 1781 इ of पाते is changed to 
न्‌ and डीप्‌ (ई) is added. In the sense of a mistress, we shall 
simply say ग्रामस्य पतिरियं ब्राह्मणी. अ्रध्वरस्य- अध्वानं स्वगैमार्ग रात 
ददाति इति, न ध्वरति aka amag इति. दाचिणयरूढेन --दाक्षिण्येन 


भिभित्तेन xx प्रसिद्रन. दाचिण्य is an abstract noun from दक्षिण 
which means upright, generous, courteous. 


Shl. 32. कलत्रवन्तम्‌- कलत्रम्‌ अस्यास्ति इत कलत्रबान,तम्‌. 
aga is neuter by the rule that words ending in 3 are neuter 
except 3143, पुत्र, मन्त्र and छाव. Vide the chapter on gender 
of the Vyakarana Dvadashadyayi. smTü—Loc. Sing. Lit. 
the place where women are confined, i.e. the female 
apartments. Then it comes Secondarily to mean those 
who are confined there, viz. the ladies of the harem, 
वसुधाधिपः वसुधाया आधिपः--अधिपाति इति ग्राधिपः, Here क (अ) is 
added by Pan. mazdai, before which the GU हा (0 71७ 
dropped by “art शोष इटि चः, मनस्विन्या-- शि to मनसू the suffix 
tata ( विनू ) is added in the sense of प्रशसा; it means possessed 


of a high mind. The Possessive suffixes, besides denoting 


possession are also used in the following senses:—() Excess 
(2) contempt deh IreisSatfd Vinwaatabdeeconnection (5) sur- 
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passing, (5) contact and (7) mere possession, Por examples 
see our Grammar. 

Shi. 33. आत्मजन्मसमुत्सुकः=Aecording to the Shruti, आत्मा 
बे जायते पुत्रः, the son is one's very self re-born, the compound 
may be expounded as 'आत्मनो जन्म=आध्मजन्मऽञ्रात्मजः, तस्मिन्‌. तेन 
चा समुत्सुकः . Or, otherwise, आत्मनो जन्म यश्य स आत्मजम्मा तस्मिन. 
With प्रसित and उत्सुक meaning intent, anxious or eager, we 
either use the Loc. or the Ins. accordins to Pan. 
'प्रसितोत्सुकाभ्यां त्रतीया T, 

Shi. 34.  qg:—lt means (i) a yoke and (ii) burden. 
tg; स्याद्यानमुखे सारे!-- Yadava. 

Shi 35. पुत्रकाम्यया--काम्य 


minative verb, as for instance पुत्रकाम्यति>ग्रात्मनः पुत्रमिच्छाति desires 
a son for himself. grna—in the singular is never met with 


is a suffix to form a deno- 


in the classical Sanskrit. It is however used in the Veda in 
the singular सवीसां समान दम्पाते भजे Rik, 1 127.8. It isderived 


from azq— a house and पति a lord. 


Shl. 36. प्रावपेण्यप्त-- प्रावृषि वषोसु भवम्‌, प्रावृ + एण्य, 
विश्वंद्रावतो---४ गि zu means water. ड्रावान्‌ is thesea. As 
Indra's elephant was obtained from the sea en the occasion 
of churning, therefore it being of the sea is called ऐरावत 
(इराबत्‌+अ्ण). According to Kshirasvamin quoted by Malli. 
: . he rides the clouds 


Airavata is an elephant of the clouds ; 


and has the form of a cloud. विद्यतू is also called ऐरावती 


(ऐराबतस्य खी). According to Dakshinavarta, ऐरावत is a cloud 
surmounting another cloud. 
Shi 37. परिमेयपुरःसरौ- परिमेयाः परिमाठु शवथाःपुराःसरा ययोः, तौ 


उ mui 1 m 
having a limited number of attendants. Jat 15 ue on 
% to move with suffix Z (ग्र) in the sense of agency an 


पुरः (indeclinable) as an upapada. Similarly ee ks 
स्रः, अग्रेसरः etc. For the analysis of Agma see ans. 
notes 
i À su. उ aa 
Shl.38. gryt — पुष्परेणूनाम STAT. Red इ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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इक्तिराः from क to scatter with के (श्र), 88 we derive qt, gare 
प्रियः etc. 

Shl. 39. मनोभिरामा:-आ्राभिरमत ममो ऽत्रेति ग्रामिराम: It is derived 
with घभ (5) by Pan. ‘eazy’ एाखाणिडाभ:- By the pea-cocks. 
शिखण्डः (mas.) 15 plumage. {grads} scq! ते शिखाणिडनों मयूरा 
शिखण्ड has two other equivalents पिच्छ and qg both neuter. 

Shi. 40. अदूरोज्मितवर्त्मसु-- श्रदूरं यथा स्यात तथा उज्मितं वत्म यः. 
अदूरोज्फितम्‌ is a सुप्सुपा comp. 

Shl. 41. gafuataat—with their faces lifted up. qu. 
fira+a. Here Vriddhi does not take place, because नमू (to 
bend! is मित्‌ and the penultimate or final vowel of roots 
which are regarded as मितू does not undergo Vriddhi even 
when the suffix has a secondary letter 3 or t in it. faaeatz: 
Ins.pl. of वितन्वत्‌ Pr. P. from तन्‌ to spread with वि. कलनिहीद:- 
कलो व्व्यक्तमधुरो "arii तेः, The word कल means ‘indistinct, 
sweet sound ; but is here used as an adjective meaning 
indistinct, sweet. 


Shl. 42. पवनस्य--0० the wind. पवते ga, from पू(ड) to 
stream, to blow, as in सोमः qad- The Soma streams. 

Shi. 43. सरसीपु--[ the big ponds, सरस्‌ takes डीपू (इ) 
in the Fem. in the sense of vastness. सरस isto be included 


in the गोरादिगण. ग्ररकिन्दानास — ग्रराकाराणि पत्राणि Peat इति अरबविन्दम्त 
formed like गोविन्दः, निल्लिम्प; (देव,) etc. 


Shl.44. यज्वनाम्‌--Here the suffix faq (वन ) is used to 
denote action in the past. Hence Amara Says यज्वा 1ीधिनेश्वान, 
प्रध्यम्म--7120677915 ef worship अघ 15 worship. By Pan’ 
८ादाघोभ्यां we add qq in the sense of for the purpose of 


Similarly we have पल, water for washing the feet. 


प्रतिगृद्दन्ता-- with प्रति, गह means to receive, to accept. Hence 
प्रतिग्रहः gifts received by the Brahmanas. Cf. Manu प्रतिग्रह। 


प्रत्यवरः ; 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ES 801. 48. Tt is an irregular formation, 
गादा nin ay's milk "m 
ह्योगोदोह (meaning yesterday, 5 milk of a cow) is changed to 
RAZI and the suffix W3 (इन) is added in the sense of विकार, 
Therefore it means fresh butter prepared from cow's milk 
मार्गशाखिना — माग शाखिनः, तेषाम्‌ शाखाः सर्ति अस्य इति चाखी qu 
(बिपी). Here the possessive sufüx इनि (इन ) is ordained by 
Pan. nens 
Shl. 46, अभिख्या--5९०६५. Saen नामशोभयोः-- 
Amara. थुद्रवेषयो;-~Having splended robes. z is P. P. P. 
from शुन्य 
Shl. 47. पत्न्य दर 
क्रतंव्यम्‌ पत्नी is here used in the I 


to purify. 


ive. The Var. means 


that a person:for whom an act is done gets the technical 

name सम्प्रदान and accordingly takes the fourth case-termin- 

tions. Hence we find the Dative used in sentences like the 

कयेव, गजवष्भ किरातेभ्यः SH 

i27: Raghu V. 39, 

अहणामईते wa: Raghu i. 55, इत्यं प्रयुज्याशिषं...राझे V. 35, आख्याहि 
» 


following :— प्रियायै शशंस वाया 


(qua: Raghu ii. 68, iv. 76, २ 


में — Gita. 

Shl. 48, qmaq—Aorist from «m to obtain 5 2s 
सायम्‌—An Indeclinable. 

Shl. 49, qaraug— aagi वनान्त रम. compound of the 
मयूरव्यंसकादि class. समित्कुशफलाहो:- With a word in the Acc. gud 
preceded by आ ( =), the root g takes st (1, to denote habi- 
tual action, otherwise we aíüx प्रणू-ा भारहारः ope who 
1 loads. qegatd.— Received by going forth. प्रति + उत्‌ 
+ या, त्रज or गम्‌ means to go forth to receives 

Shl. 50. aqix;—children. न पतन्ति पितरोऽननेति अपत्यम्‌ 
(neuter). Yaska derives it thus: ‘अपत्य कस्मात्‌ x अपतत 
भवति पितुः सकाशादेत्य yaw ततं भवतिं; अनेन जातेन सता पिता नरं 
भे पतति इति वा. भागपेशो चित: Accustomed to a share (of). aq 
84 स्वार्थिक (used in the sense of the wo 


after T गधेय' JI 
: रूप and , भाग OUS ATA. 
- Bm ci PR Satya Vrat Shastri Collection. 


rd) suffix, lt comes 


aa4q—According to the Var. क्रियाग्रहणं ` 
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Shl. 54. gemq--In the sense of smallness, क (ay i. 
added. fagam ofthe birds. There are three forms of 
the word विहृगः, विहंग; and विद्मः, All these three are to be 
explained as विहायसा(आकाशेन) गच्छाति इति, विहाय W is changed to 
faz. The first is derived with ड (3) which drops ‘aq’ of 
n andthe other two are derived with खचू (4) which in- 
serts 4 after the final vowel of बिह and which is optionally 
regarded as fed having € as servile. आलवालाम्बुपाथिनामू-- 
Habituated to drink water in the water-basins. Al समन्तात्‌ 
waa जलकणान्‌ लाति gef इति भ्रालवालसू . 

i Shl. 52. संचिप्तनीवारासु--11 which nivara was gather- 
ed, सम्‌ + fa" means to gather what is scattered, to put 
briefly, to condense. वततितरोमन्थस-- (where) cud was 
chewed (by). रोमन्थः = रोम्यां मन्थः, 

Shl. 58. अभ्युत्यिताग्निपिशुने :— Indicative of blazeful 
fire. पिशुन means a slanderer as well as indicative of. पिशुनों 
aaqaat/—Amara. ग्रतिथीन---(000850181 visitors. अतति 
fai भ्रमति इति अतिथिः, न द्वितीया तिथिर्यस्य हाते वा. 

Shl. 54-  यसम्तारम-- 50०. Sing. of यन्ठ which comes 
from 44 to control, with 6 ( च ). Qaza ala यन्ता; a driver. 
घुयीन-६॥९ horses. धुरं वहाति इति घुर्ये: or धोरेयः In this sense 
either a (त्र )or ढक्‌ (एय) is added to the base qi. विश्रामय - 
causal of विश्रम, Imperative. Properly the form should be 
विश्रमय, as Aisa मित्‌ root. But विश्रामय is used very often 
by the poets. The author of the Kashika accounts for 
it by supposing that in the sutra ‘मितां gea? “वा? follows 
from the preceding sutra वा चित्तविरागे! vt, 4. 91. to give 
us a limited option and consequently SH may have optio- 
nally Vriddhi althougi it is a सित root. : 

Shl. 55.  se—Hospiteble, gentle, समभायां-साधुः 
सभ्य; one who is gentle in society, one who knows the laws 
"of civic lifeand abides by them. 484—Adorable, from 7 


to adore with-0ariot. S3 Vrat Shastri Collection, f respect having 
uo refercnce to the present time. 


^t 


dut. डग ME = 0) Eni ODE, 90 REAR iD 
the evening. तन is added to am, FRE, प्रगे morning), 1È 
and other indeclinables in the sense of तत्र भवः happens 
at that time. सायन्तनः=सार् भवः, प्रगेतनः belonging to the 
morning. चिरन्तनो मुनिः a sage of antiquity. स्वाहया 
Svaha is a Vedic exclamation with which offerings are 
poured into fire. It was afterwards personified as the wife 
of Agni. 

Sul. 57. प्रातेननन्द्वुः~ Welcomed, received delight- 
fully. The root a74 means to thrive, but preceded by a 


preposition प्रात or अ transitive and gives 


the above sense. 


Shl. 58. आतिय्यप्तू--श्राति 8 that which is for 


the guest, therefore hospitable कुशले q175—Inquired 
about the welfare of. Manu rules that when a man greets 


a Brahmana and inquires about his health, he should use 


the word कुशल, when a Kshatriya, he should use the word 


नामय, when a Vaishya, #4 and when a Shudra, आरोग्य, 
Although the King should have been addressed with the 
words राज्ये ऽनामयं ते ; still on account of his magnanimity, 


he is addressed with words befitting a Brahmana. 

Shi. 59. aeia —Signifücant, अथीदनपेताम्‌. To घम्म, 
पथिन्‌, आर्थ and न्याय य (त) is added in the sense ‘of ‘not apart 
from. धर्म्य कार्यम्‌, पथ्ये मोजन, अय्यो वाकू and Aras AN 
ग्रथवनिधे;--- Of the repository of the Atharvan lore A king 
should have a priest well versed in the Vedas and in the 
science of polity, who should perform practices laid down 
in the Atharva Veda to avert evils and to bring about 
prosperity. 

Shl. 60. सप्तसु अद्वेषु--170 the seven. constituents of j 
kingdom. The seven constituents are .— The king, the 
ministry ,'the allies, the treasury, territory, forts and E 
उपपन्नम =्युक्तम- proper, reasonable, P. P. P. from पदू ta go 
Lhasa of senses with different prepositions: 


A. It has a variety t behove thee. 


We give a few below: _.जत्तत्वस्थुपपद्यते it does no 
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एतत प्रतिपदि Wat 1715 acknow 61806 By Me. कि tq इसमर्थमुपपाद- 
यित्महसि are you able to prove this thing by reasons 
अविम्नश्यकारी बहुधा विपद्यते one who acts inconsiderately is 
variously overtaken by misfortunes. का प्रतिपत्तिः what news. 


प्रातिपत्तिमूढः at a loss for what to do. qana raura: giving away 
toa wortky recipient. देवीनाम--देवेभ्य amama. Misfortunes 
coming from the gods are: conflagration, deluge, disease, 
famine and death. Those which come from men are: 
Troubles arising from government employees, thieves, 
enemies, the favourites of the king and the greed of the 
king. 

Shl. 61. प्रत्यादिइ्यन्ते--are rejected as useless. tpa 
faumid:—Amara. qaga means to repudiate as in शकुन्तलां 
,पत्यादिशत्‌ दुष्यन्तः. प्रत्यादेश इव Paai (She) is a rival eclipsing 
the goddes of beauty. 

Shl. 62. आवजितम — poured. ga to avoid, to abandon 
2 A and 7 P. when used as a causative verb with y (z) 
comes to mean (7) to win over (ii) to pour, to give. (i) 
रीतिरेषा आवजेयति मनांसि रसिक्रानाम्‌ (ii) हृ्ीपि आवर्जयामः, होतः Voc. 


of होठ which is derived with the ‘suffix aad and not तच as 


Vasishtha is a regular performer of sacrifices ; he is one with 
whom the performance of sacrifices is a habit. The suffix 
तच signifies mere agency. 


e à विधिवतु--- According to the 
shastra (विधि). विध्यद्दे विधिवत . 


Shl. 63. पुरुपायुपजीचिन्यः~- 


पुरुषायुष जीवन्ति इति. पुरुषस्यायु। = 
पुरुषायुपम. By Pan. 


अचतुरसुचतुर-- ,आयुस gets ग्र (a) as a 
suffix. It becomes पुरुषायुष to be declined. like ज्ञान. ERST 
— gait वचः lustre of Brahma. Here also a (च) is 
added to वचेस n. by Pan 'ब्रदाहस्तिथ्या वर्चस:”, आतङ्कः is deriv- 
ed from qa 7 P.to contract. With XI it means to coagu- 
late. Cf. तश्चनम्‌ (butter.milk). 


Hence [i$ pro perly 
means bodily torment and then secon vr 


: T. darily mental agony: 
For the analysis of निरीतयः see Sans. foot-notes. The six 
calamities (aT: are: Excessive raj fal ; 

CC:0, Prof, Satya Vegi shasta alti. drought, mice; 
locusts, parrots and the neighbouring kings, 


13 
sni. Bizet Seri Reg Chee ond pgangem 


e son of 
Brahma. Vasishtha is one of the ten mind-born sons of 
Brahma. They are माचि, अत्रि, अङ्गिरस , पुलस्त्य, पुलह, ऋतु, 
प्रचेतस्‌, वसिष्ठ, and नारद्‌. सानुवन्धा;--अनुवन्धन सह वतेमाना: 
having a continuity, uninterrupted. अनु+बन्ध means to 
follow closely. Cf. विपद्‌ विपदमनुवधाति one misfortune 
closely follows another. अनुबन्ध in grammar means an 
appendage, viz. servile letters attached to a root or a 
suffix. 


Shl. 65. अव Pleases. अव (Latin avere) means 
originally to be gratified, to rejoice ; it then acquires the 
force of a transitive verb and means to gratify, to 
please. The more frequent signification of the root 
met with in classical Sanskrit viz. that of protecting is 
only a derived one from that of pleasing or favouring— 
S: P. Pandit. 


In all printed editions “रत्नानि सूयत इति रत्नस्‌ः is found 
in the com. of Malli. But we know that all commenta- 
tors of Panini are at one in saying that in the sutra * सत्साद्रप 


` 


¬ घृ( डे) प्राणुगः !वसोचने to give birth to, 2A. is meant 
and not y ( ङ ) प्राणिप्रसवे Hence we should amend it 
as रत्नानि सूत इति wag: productive of precious things. 

Shl. 66. वंश्या:--वेशे भवाः ancestors, fore-fathers. Here य 
( 8 jis added by Pan दिगादिभ्यो aa. ara—on the occasion of 
the Shraddha ceremony. To the word al (faith) ‘ais 
yaah ण , श्रद्धावत कमे 


added as a possessive suffix by Pan. Ac 
भुजते ते who 


Aus. श्रद्धावान पुरुष: Agi प्रकामभुज --प्रकामे पया 
eat their fill 
Shl. 67. saun Lukewarm कु an in 
gd to कव and का (कव 4e) and we have का two 
= ष्णम . 1s 
forms कब + उष्णमन्कवोष्णम़ and का + उष्णम्‌ g T 
changed to #d in a Tatpurusha when the BE a Y 
ule 
begins with a vowel को: कत्तत्युरुष॥च। By this ruie, 


h 
ave a third forgy ror ‘Satya Vrat Shastri Collection 


declinable is chan- 
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SIRS? Paene 900१९०१ िभa:०३ॐ१६्‌३४०४ derived 
with क्यपू (य). Similarly we have the form ASAI = ap 
सन्यासः. The mountain Lokaloka is supposed to encircle 
the earth like a rampart. The sun shines on the inside of it 
and not on the outer wall; so that the mountain is partly 
exposed to-sun-shine and is therefore shining as well as 
dark. 

Shl 69. लोकान्तरसुखम--अन्यो लोकों rede a kind of 
irregular compound called मयूरव्यंसकादि. लोकान्तरे सुखम = 
लोकान्तरसुख्म्‌, Loc. Tatpurusha. तपोदानसमुद्भवम्‌ - तपश्च दानं च 
तपोदाने (रन्द्र), ते समुद्भवो यश्य तत्‌ (पुण्य), & बहुत्रीहि comp. समुद्भवति 

अस्मात्‌ इति समुद्भवः कारणम , 

Shl.70.  %44—Is pr. tense 2 prs. s. from दू (इ) to 
be pained 4 A. 47%] — lit. fit to be tied, to be shackled; 
hence fruitless, bearing no fruit. आश्रमद्ृ जकयू- The Young 


tree of the hermitage. To 74 क(नू ) is addedas a diminu- 
tive suffix. र 


Shl. 71. भगवन-- Revered Sir, possessed of ‘Mi’, Whatis 


zaJ. 


"Iu 22H-- Piercing the vitals, अरूषि तुदाते इति. seq n. is a AAT 


. s ॥ 2 क किरता 
भग is given by Amara in भगं श्रीक्ाममाहा।त्म्यबीथ थर 


a vital part of living beings. भ्रालनस—Tie-post. It comes 
from ली (इ) 4 A. to bind with ल्युट (अन) in the sense of 
afam, The root is gunated and then ‘Y’ is changed to 
‘ar by Pan. Aan लीयतेः? ओनिवाणस्य ~ आवेद्यमान aia यस्य; 


: . oe 
who has had no immersion. निर्वाण means felicity, eman- 


cipation, extinction and the bath of an elephant. “निर्वाण निरतो 
मोक्षे बिनारो गजमजने?--५०४०४४७॥, दन्तिनः 


à —of an elephant. दन्ताः 
सन्ति अस्य होत दन्ती दन्तावलो वा 


To दन्त we add either इन्‌ or 
बल to denote possession. Before qa the final vowel of the 
base is lengthened by Pan. ‘aa, aaam [ast debt. 
According to the Aryas, there are three kinds of debts 


which every man must pay off, before he ENT, 


life in paradise or final beatitude ; (i) the debt to the 
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ancestors. 


These debts can be respectively paid off by sacrifices, 
by charitable acts and by producing children. कण is deriv- 
ed from % to go. Itis an irregular P.P.P.; the regular 
form being कत which means truth. 


aq + fa +41 we have twonouns संविधा provision, and संविधानक 
preparation. Ral guq- In an affair of the Ikshvakus 
difficult to obtain. It would not be correct to translate 
‘difficult’ to be obtained by the Ikshvakus; for with 


इक्ष्वा 


| 
Shi. 72. सेविधातुम्‌—To arrange, to provide for. From | ४ 


दुराप derived with खल, we cannot have the Genitive 
ARUH, it being prohibited by Pan. 4 लोकाव्ययनिष्ठाखलथतनाम्‌ j 
Il. 3. 69. त्वदधीना:-र्‍त्वाय्रे अधि gid, dependent upon you. i 

गधि is included in the शौएडादि गण, hence आधि can be com- A 
pounded with 2 word in the Loc. by the sutra सप्तमी शोण्ड', i 
but ख (ईन) is affixed invariably to आधि when it is the ` £ 
second member of a compound. Accordingly in Sanskrit 


अधीन can only form part of compounds and cannot be 
used as an independent word. 
Shl. 73. ऋःषिः- Aseer. It is derived with an Unadi 
suffix इ (न) which is regarded a5 कित from खप to go 6 P. 
 SWIHISH Accusative used in the sense of “ग्रत्यन्तसंयोग', 
Shi. 74. भावितात्मा--भावित आत्मा यस्य सः With his self 
from of the Churadi group 


purified. भावित-- P.P.P. 
Secondarily it comes 


meaning to mix up, to steep in water. 


to mean to purify. yfiptiaat—-Through concentration. 


— eR 


Shi. 75. aagana —Having waited upon Indra. 
स्था is Intransitive, but with the preposition उप, it becomes 
Transitive.  3& is derived from amto be able 5 P. with 


the Unadi suffix x (€) 
ed on account of 


Shl. 76. ऋतुस्नातान्ष्‌ who had ) 
t i Xp ded as ऋतुना EnA by Malli. 
(after) menses. cEtoe Be Vrat Shastri Collection. 
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ऋतुना डि TAS ENAT IE THE SEAS OF E compound. 
ing is to be justified by reading the sutra ‘ठया तत्कृताभेन 
gar into two parts—(i) adab (ii) तत्कृतार्थेन ९६०, wh 
लोपभयात- For fear of the omission of duty. It is ‘the 
religious duty of a husband to approach his wife aíter she 
has bathed after menstruation. If being hale and hearty, he 
does not perform this duty, he incurs the sin of child. 
murder or cow-slaughter. पर्दाक्षिणक्रियाहयाम्‌ू-- who deserved 
the rite of going round. ggat क्रियामहाति इति प्रदक्षिणक्रियाहा, 
qafat An Avyayibhava comp. 


Shl. 77. अवजानासि--You disregard. ज्ञा to know, when 
preceded by अब means to disregard. शशाप--12, Per. from 
3TH to curse, to swear, 1 U. 

Shl. 78. szmn&3—With the elephants of the quarters 
sporticg wantonly, दाम्न उद्रताः=उद्दामानः, wai गजाः = दिग्गजाः ` 
sad दिग्गजा यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ Bahuvrihi. नदाति--Pr. Par. 
Loc. Sing. from 4% to resound 1 P. from which we have the: 
nominal forms नद and नदी. 

Shl. 79. ईप्सितमू-- 10९5126 object; from the Desi- 
derative root aq (from the primitive root 41%), with Win 
the sense of भाव. It isa neuter, abstract iun: 


amiay—obstructed. अल means a wooden piece to 
bolt a door. Secondarily it stands for fag. We either 
use it in the neuter or feminine, सगले or अगला, 
daama —obstructs. प्रतिबन्धक is from me dc CAES 
eee an obstacle. व्यतिक्रम:-- sega, AMF, omission, 
transgression. . 

Shl. 80. मुजङ्गपिदितद्वरम्‌— With its gates guarded (lit. 
closed) by serpents. भुजहे: पिहितानि द्वाराणि यस्य Bahuvrihi. 
पिहित P. P. P. from धा with अपि the a of which is drop 
ped optionally according to the grammarian Bhaguri who 
says that the श्र ०६ अब andaf Prepositions is dropped 
and टाप (ग्रा) i¢catd@ed. Sptyatlret बका वाचू ,निश and 
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दिश, वष्टिभाशुरिरहोपमवाप्योरपसर्गयोः।टापं चेव हलन्तानां यथा वाचा निज्ञा दिशा ॥' 
Accordingly forms such as शिदिति, पिहित; अवगाह, AN, अवतंसः, 
वतंसः, वाचू , वाचा} नश्‌; निशा and दिश्‌ and दिशा are all correct. 
पातालम्‌. Acc. sing. With roots शी (=) to sleep, स्था and आस 
to sit all preceded by अधि, the place of action (अधिकरण) is 
treated as an object (कम्म) and therefore takes the second 
ease terminations. To पतृ to fall the Unadi Sufix आल (a) 
is added. पतन्त्यन्न पापात्‌ zin. b 

Shl. 81. प्रतिनिधिम्‌--& substit 


प्रतिनिधीयते सहशीक्रियते इति. 1६ ; 


15 


ute, a representative. 
ed from था to place, 
with tf 


to hold preceded by प्ति an e sufüx कि (इ) 
Derivatives from धा, दा etc. with कि are masculine in gen- 


der, as प्रधिः, आधिः, जलधि), शरापैः, MTA: 


; but इषु is feminine. 
सपत्नीक;--पत्म्या सह वतमानः, to a Bahuvrihi compound ending in 
or a feminine word ending in इ or ऊ, कापू) is added to form 
part and parcel of the compound, as बहुनदीको देशः, Merda 
TC, देवमातको देश: etc. कामदुचा-- Yielding desires, कामान्‌ दोग्धि इति. 
It is derived from zg with the suffix कॉप), the 8 of the 
toot being changed to घ. 


T 
ह्‌ 
5 
e 


Shl. 82. नर्दिनी--1 is derived from 4 to rejoice 

With the causative suffix fea and with ल्यु (अन) added in the 
sense of agency. aza इति, In the commentary the line 
अन्याक्षेपो भवि प्यन्त्या: कार्यीतिद्गेहि aaun’ is the second hemistitch 
of the sixth verse of the tenth canto of the Raghuvansha. 
It means that absence of delay is a sure indication of 
Süccessin a work about to be undertaken. Here the 
Sage told the king that he should worship and faithfully 
Serve the.cow Nandini who would grant his wish when 
Pleased. No sooner did he utter these words than the said 

| Ow happened to come there back from the forest. The 
king had not to wait for her arrival. This was a happy 
| Omen. Now see Sans. foot-notes. i 
Shi. 83. ललाटोदयमू--ललाटे उदयो यस्य Bahuvrihi 
| Panini lays down t RSA vPeRinSAbed/abFhastsrColleatods of the 
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same case are compounded to serve as an attributive aq. 
junct to some other word in the E Sentence, we 
have the Bahuvrihi compound. “AAFAA. But 
he himself indirectly sanctions i” “सप्तमीविशेषणे बहुब्रीहों ! 
that sometimes the members of a Bahuvrihi comp. may 
differ in case. Hence Vamana, the autbor of Kavyalam- 
karavritti says that a Bahuvrihi comp. with उत्तर, उदय 
as the latter member is unavoidably व्यधिकरण, ६, ¢, its mem- 
bers cannot be of the same case. आभुग्नमू--&00,, from भुज 
to move tortuously 6 p. with क्त (त) which is changed to 3, 
सन्ध्य— Evening. सन्ध्यायान्ति अस्यां वेलायाप्त इति ; derived from 
to contemplate with the suffix अर (2 ». Sümzd—A spot in 
the form of white hair, श्वतरोमाणि एव "rz: a: Karmadharaya. 


(i) When a word standing for a standard of com- 
parison is compounded with another standing for a thing 
possessed of the common quality or (ii) when a word 
standing for a thing compared is compounded with another 
standing for a standard of comparison, the common 
quality being not expressed in words, it isa Karmadharaya 
compound. The compound unde: comment is the second 
kind of Karmadharaya. This again has two varieties, 
one in the analysis of which ‘इव? is empolyed and the other 
in which ‘va’ is employed. The difference consists in that 
in the former there is mere Similarity which is expressed 
by #4 and in the latter there is an identity which is ex" 


pressed by V4. While the former is a simile, the latter is 


properly a metaphor (रूपक). विश्रती-Pr,P, from 3 P. Deriva 
tives with शत, from reduplicated roots do not insert à 3 after 
their final vowel in the first five places (from § to sz ). 
Shl.84. कुएडोधरी- With a jar-like udder. कुरडार्मव ऊधो यस्य 
When ऊघस (n.) stands as an उत्त 
Bahuvrihi compound, its 3 is ८ 
when the compound is used in th 


रपद (latter member) in 4 

hanged to थन; but only 

€ feminine gender. Inthe 

masculingcwerhst wataota: अतृद्रध--॥ bath 
DM A 


at the end of an initiation ceremony, i93. qns, derived 
71n8., 
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from मेष C'Bo associates mil theatatiicr eae G4 eGsaggtid. 
arily it comes to mean pure, sacred. 

Shl. 85. ‘WAH=Body. अन्तिकात-- a near distance. 
Words meaning near, distant take either the Acc., the 
Gen, or the Abl,  'दुरास्तिकाथेथ्यो द्वितीया च . अभिषेकः bath 
from fia (सिच। to sprinkle 6. P. Manu mentions four kinds 
of bath, for which see commentary, 

Shl. 86. पीर्मततज्ञः~-निसित्तानां ज्ञः, निमित्तानि जानाति इति वा, 
reader of omens. तपोनिधिः-तपस्नां fun 2 repository of 


penance. याज्यः-- One who deserves a sacrifice to be per- 


formed by the priest. It comes from 4 
with waa (य) in the sense of fitness. 
आसते ANAS EASTHAM प्रार्थना यस्य तम्र. आई 


इ [causal of यज्ञ] 
तावन्थ्यप्राधनमू--- 
सत is an abstract 
noun of the neuter gender from दास with 9m to desire 1 A, 
with क्त. 

Shl. 87. कल्याणी-- 3125580, कल्याण isa noun, it means 
a blessing. To qualify a word of the feminine gender, 
it takes the fem. 
the cow is a blessing incarnate (म ङड्रलमूर्तिः), 


डौष (ई). The epithet means that 


as = 


ह वृत्तियस्य Wihaving 


Shl. 88. वन्यवात्तः-- वन्यं वनेभवं क 


3 


for his subsistence wild roots and flowers. 


Shl.89. giasais—-Potential Zad prs. sing. स्था with 
सम्‌, अव, प्र and वि is used in the Atmanepada. निषर्णायास्‌-- 
| Pep. p. from सद्‌ with नि. Hi—water, It is Acc. pl. OT 
(Water), सुमनस flower, वषो, AIRA, सिकता sand, समा year are 
used.in the fem. pl.; the last three can be used im the 
singular also. ) 

Shl. 90, गआतपोवनात्‌--आ { इ.) is herean independent 
Word. It here singnifies a limit conclusive. With it, we 
Use the ablative. प्रयत—pure, free from pollution ; from 
यमू (Intransitive) with क्त. पवित्र: प्रयतः पूतः Amara 


Shi, 91, परिचप्यीपरः -पारिचष्यो परं प्रधानं यस्य सः. परिचयों 


lan irregular formation; itis an abstract noun derived 
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wit Pighiecs ii Aner Sow f qund fairer EPIS ११९४9१8 ble comp, 
in the sense of प्रथाभाव (absence of a thing). पुत्रिणाम्‌ू--0| 
those blessed with worthy sons. ओ प्रसादात्‌--Ti]] (her) 
gratification. आ [इ] meaning a limit inceptive as well as 
conclusive is optionally compounded and we have in that 
case an Avyayibhava comp. Cf. ग्राकुमारे यशः पाणिनेः, When 
it is not compounded, we use the Ablative with it, 

Shl. 92. सपारिग्रह;-- परिग्रहेण az वर्तमान; accompanied by 
his wife. परिग्रह means (i) wife, (ii) attendants, (iii) ac- 
ceptance (iv) capital and (v) curse. पत्नीपरिजनादानमूलापा; 
Raz: —Amara. देशकालः Who knew the proper time 
and place. The king rightly believed that the prophetic 
vision of the sage who was then in the presence of the 


sacred fire and who had concluded the sacrifice, would be 
unchecked. 


Shl. 93. प्रदोषे---10 the evening. 'प्रदोषो रजनीमुखम्‌! 
Amara. प्रारम्भो दोषायाः, प्रारब्धा दोषा यस्मिन्निति वा प्रदोषः, संवेशाय--- 
For sleep. सम्न+विश to enter means to go to bed. frma -- 
Of the people. व means a manas well as a Vaishya. 
at बिशो seas — Amara, सूत्रतवाकू of true and sweet speech. 
'प्रियं सत्ये च सूनृतम्‌? 14०1०७०६. विससर्ज — Dismissed, asked 
to go. fa4usp means to send, to dissolve, to dismiss etc. 
विं सदः the assembly broke up. 


Shl94. सत्याम्‌ etc. Loc. Absolute construction ‘imply- 
ing indifference (अनादराधिके maea सप्तमी) — Despite his per- 
fection of austerities. कल्पवित्‌ —Knower of ritual. 
कृल्प isa general name comprising the entire body of 
literature known as श्रौत सूत्र, धम्म GA and एह्य सूत्र. कल्पय़ामास-?7 
P. Perfect from the causal of छप to be 1001) to be 


ablel A. Asa causative verb it has the sense of arrang- 
ing, forming etc. 


Shl. 95. पर्य्ञालामध्यास्य-- Having occupied the hut of 


eaves. In the case of roots शी, स्था and आस to sit 2 A 
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therefore takes ^ second-case terminations. पणेनिमता 
शालान्पर्यीशाला a comp. of the menfa class which drop 
their middle member. तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानासू-- तस्य rta 
तच्छिष्या. तच्छिष्याणाप्र्‌ अ्रध्ययनंस्ताच्छप्याध्ययनस्‌. तच्छिष्याध्ययनेन निवेदितम्‌. 
अवसाने यस्याः ताम्‌ Bahuvrihi. 
सो to finish 4 P. with the pre. अव and derived with the 
suffix ल्युट्‌ (अन). 


For tbe definition of a कुलपति see our 
Sans. foot notes, 


CANTO II. 

Shl. 1 अधिपः-- अधिपातीति अधिपः lord. Here to पा to 
protect 2P. क (अर) ¡ऽ added by Pan. 'आतश्चोपसे.? प्रभाते-- 
Abstract noun from भा to shine 2P. with क्त(त), जायाप्रतिग्राहि 
तगन्धमाल्यामू-- गन्धश्च माल्यं च गन्धमाल्ये (54) ordours and garlands, 
माल्य is the same thing 85 माला to which the sufix 
ga (य) is added with no additional meaning. जायया (प्रयो 
जककत्र्यी प्रतिग्राहिते गः्धमाल्ये यया [Xen] सा जायाप्रतिआहितगन्धमाल्या, 
ताम्‌. Reducing it to a primitive sentence, we have "ra गन्धमाल्ये 
प्रतिगृह्णाति. Changing itto the Causal form in which जाया 
is a प्रयोजिका the person prompting, we have जाया घेन्वा गन्धमाल्ये 
(Acc. du.) प्रतिग्राहयीत, Turning it into the Passive, we have 
जायया (प्रयोजककत्र्यी) भेन्वा (प्रयोज्यकत्र्या) गन्धमाल्ये (Nom. du) 
प्रतिग्राहिते. Now combining जायया; गन्धमाल्ये and प्रतिग्राहिते into 
an Attributive compound ६०१७) ५ मुम्‌ we arrive at the 
form given above. Some say that the Causal root “राहि? 
is द्विकम्मक (i.e. governs two objects). If tbis be so, the 
Causal Passive construction would be जायया “g: गन्धमाल्ये 


(acc, du.) प्रतिग्राहिता where compounding is impossible. 


The word जाया is intentionally used by the poet. 
जाया (wife) is called जाया for she procreates children. 
ततज्ञाया जाया भवति यदस्यां जायते पुनः. 1६ is implied that सुदक्षिण 
is capable of giving birth to children.  पीतप्रतिबद्भवत्सम्‌-- 
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अवसान is an abstract noun from ` 
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पीतः smile TAs CH PALM 078081 fied pan it haa 
sucked (milk). Ordinarily पीत means drunk, sucked, since 
it is a past passive participle. But here the sense jg 
active and that we get by supposing that to the abstract 
noun (नपुंसके भावे क्त!) पीतड्पान drinking, we add the Possessive 
suffix अ (च) by Pan. ‘aa आदिभ्यो P. There isno change 
in form but there isa change in sense. dia पानम्‌ अस्यास्ति 
इति पीतः. We have similar other forms in the well-known 
sentences भुक्ता ब्राह्मणाः, विभक्ता भ्रातरः the brothers are divided, 
ऋषिः a sage, a seer, The Brahmanas define a ऋषि thus— 
तद्यदेनांस्तपस्यमानान्‌ ब्रह्म स्वयम्भु स्वयमभ्यानर्प्तद्षीणाम्रृपित्वम्‌ . Yaska 
quotes the opinion of आपमन्यव ‘who says स्तोमान्‌ ददश ४.८. a 
Rishi is one who saw a large number of Vedic mantras. 


Shl. 2. खुरन्यासपवित्रपांसुस--खुराणां vale: पवित्राः पांसवो यस्य 
qH the dust of which was sanctified by the stamping of 
her hoofs: For the derivation of पांसु m. see Sans, foot- 
notes. अपांसुलान(मू-०{ chaste women. पांसवो दोषाः सन्ति 
असाम्‌, इति पांसुला:,. ता न. भवन्ति इति अपांसुला', To पांसु the 
possessive suffix ल (च) is added by Pan. famam. 
महुष्येश्वरधम्मेपत्ती--धम्मेस्य पत्नी, Here the compound is Genitive 
Tatpurusha, although the sense is “a wife for the performance 
of religious practices." श्रुतेरिवार्थम्‌ etc. The Aryan literature 
is divided into two classes— Revealed (ta) and Traditional 
(gata), Itis understood that Smriti must conform itself 
to Shruti before it can be authoritative. It is to be 
brushed aside if it runs. counter to Shruti. ‘The queen 


followed the path of the cow as closely and faithfully as 
Smriti follows that of Shruti. 


Shi. Eas दयिताम--?. P. P, from ga I A, to protect, to 
pity etc, सरिभेयी--सुरभ्या अपत्यं स्त्री सौरभेयी. To सुरभि f. the 
Divine cow, 219 (ई) is added by 'सर्वतोषक्तिन्नधीद इत्येके, Then 
the patronymic suffix ढकू (एय) is added By, stat aE.’ 
सुरभि means fragrant, charming, Spring, पयोधरीभूतचतु: समद्राम-- 
"With the four oceans turned into four teats. पयोधर meine 
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(i) a breast and (ii) a cloud. 'स्त्रीस्तनान्दो «dra —Amara. 
पयोधरः=पयसों WC and not पयो धराते इति. 
Shl, 4, न्यपोधि- Passive Aorist from संघ with (4. 
स्ववीर्यगुप्ता--स्वेन वीयेण गुप्ता-— Protected by his own valour, 
Shl. 5. amai कवलैः By mouthfuls of grass. आस 
andaa are both masculine. ग्रासश्यु कबल: पुमान Amara, 
कयडटयनेः By scratchings. =U% ( ग) takes the suffix az) 
in the sense of the root. saii Unchecked. aa 
Emperor, Sovereign. Here Hof uq would have been 
changed to अस्वार by Wisan: but for the prohibitive 
viii 3,25. स्वर 


> c x क f c 
rule सो राज सम; derived from इर to.go 2 A. 


^ Ly 4 
with x3.as an upapada and आत) a sufüx. In Beat: (AL) 


vriddhiis ordained by “शवादीरीरिणोः. समाराधनतत्पर:--समासघने 
quu intent on (her) propitiation. समाराधन comes from सवू 
5 P. to accomplish, to please with the sux ल्युट (नन). 
shl. 6. निषेदुषीमू-- Seated, Past Per,P. from संदे with नि 
with the suffix “झु Then the feminine suffix डीप comes 
by Pan. qiam. छसु is ordained asa substitute for the 
and in classical Sanskrit, Panini allows 
the use of only three regular Derivatives with this suffix— 
निषेद्विस, शुश्रुवस्‌ and ऊपिवसू, आसनबन्धथीर:- अासनबम्धे उपवेशने धीरः 
‘Patient in sitting. जलाभिलाषी ~ जलत्याभिलाषो$स्यास्ति इति, 
Sh. 7. तेजोबिशेषाजुमिताम-- तेजसो विशेष; इति तेजोविशेषः, तेन 


ग्रनुमिताम (ठ० तत्पुरुषः) अनाविष्कृतदानराजिः आर्व्ङता दानस्य राजियेंन a 
: f ichor unmanifested. 


आधविष्कृत eu न भवते डत, with the flow o 
दान here means ichor (गजमद!). अन्तमेदावह्यः-मदल्य वल्या मदावस्था, 
अन्तर्शता मदावस्था यस्य सः Bahuvrihi. दिन्द्र द्विपानाम्‌ इन्रः att 
करनासेकाभ्यां पिवाति इति (Gn. The meaning of ithe Shl. is that 
although it is the royal insignia that make a Hue 
recognizable as king, still Dalipa could be recognize 

as such even without them, for he had an 9 
splendour about him which belongs to none but 
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Shl. 8. लतापूतानोद्य्राथेतः--लतानां प्रतानेरुद्प्राथैतेः tied up 
with the tendrils of creepers. केरो:— Marked by hair. The 
mark ora distinctive feature takes the Ins.-case termina. 
tions, as in जटाभिस्तापस;--.1 ascetic from the mark of his 
matted hair. आधथिज्यधन्वा-with his bow strung. आधिज्यं धनुयेस्य सः 
—Bahuvrihi. In a Bahuvrihi compound having faz as its 
last member, अन( € ) = अन्‌ is substituted for the final 
letter. अधिज्यधनुस्‌ = अधि यधन्वन्‌ from which we have the 
Nom. Sing. as given above. श्धिज्यis again a Bahuvrihi. 
अघ्यारोपिता ज्या यस्य तत्‌. मुनिह्दोमधेनुः-मुनिहोमस्य घेनु:---(112 cow for 
the sacrificial materials of the sage. Although there is 
“ताद्य? still the comp. is genitive Tatpurusha for here no 
modification of the original material (प्रकृतिविकारभावः) 15 
implied—a condition so very essential for the Dative 
orn 

8१९. दव and दाव mean a forest 
em well as a forest conflagration. “वने च qqqal च द्वो दाव 
इहेष्यते-- ०0०४४. Although the root ar to walk is intransi- 
tive, ont दाव is an object governed by it. This is in 
obedience to the rule that in the case of Intransitive verbs 
time, places the distance and the destination are treated as 
oS eae 

3 easts. The word «c is 
neuter in. the sense of Substance, life, ; 
taking. Itis mas. and neu. in the 
रचापदेशात्‌ ¬ रचाया अपदेश; 
tion (of). 


and an under- 
Sense of an animal’ 
aag, under the pretext of protec- 


Shi. 9. faemaiaate— विदष्टा: पार्श्वयोः अनुचराः येन qu 
who had dismissed his personal attendants. qiqa E t 
Equal to the noose-holder (Varuna). io n mu 
used according to the Sutra Taiamai Fa e Ins. is 
which optionally allows the use of the Geniti याऽन्यतरस्यामू' 
can say therefore पाशभ्वतः समस्य. आलोकशब्द्‌:... ES Siret We 
words ‘Vietory ta the Joad,’, vin ei ७१४ "18178 of the 


ion. 
Y the cries of 
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birds. TACHA EHR and age. उदीरयामासुः —Uttered, 
from &t 10 U. to impel preceded by Sd, Periphrastic 
Perfect. 

Shl, 10. agaang (Him) shining like fire (lit. the 
associate or helper of wind). मरुतः सखा> maa: g इवअ”भाति 
gia. Here we have the samasania suffix gw by Pan, 


qmagan. The comp, must be expounded as above, 
but the sense goes counter to what we know otherwise. 
It is wind that helps fire and not fire that helps wiad. 
The méaning that is rational and meant by the poet can 
be yielded by a Bahuvrihi comp. only; but we know that 
it cannot have the afore-said suffix. Hence it is an anomaly. 
See Sans. foot-notes. आरातू--100, It is one of those words 
that interest a linguist most. पोरकन्याः--पृरि भवाःन्पौरा!, पोराइच 
ताः कन्याइच city-girls. ्राचारलाञः— With the customary fried 
tice. ‘HINT लाजा; इति, लाज is mas. and is always used in 
the plural. : 
00911, 11. दयाद्रभावमू etc.—which was told by their fear- 
less hearts to have intentions tempered with mercy. «qma 
आद्रो भावोऽस्य इति. It qualifies वपुः body, form. विशङ्के 
विगता ag येषां ते: meng P. P. P. from mp 2 4. to 
tell. Itisa root governing two objects. 4T: is Acc. sing. 
governed by the Participle विलोकयन्तः. ्रक्ामीवस्तारफलम्‌- The 
fruit of the ample broadness of the eyes. प्रकषया काम्यत शत 
WWE. The meaning of the Shloka is that although the 
king was equipped with a bow, still it did not inspire fear in 
the hearts of the female deer, who therefore enjoyed bis 
sight for long. When they saw the king, they did not lose 
their calm of mind—a fact which told them that he was no f 
For, it is said that the sight of a person 
hi a to bean enemy and 


“विमलं कलुषीभवश्चेतः 


enemy of theirs. 
making our heart gloomy tells 
cheering it up tells him to be 8 ,riend. 


केययत्येव ह्वितेषिण fy च.” EXE 
Shl. 12 he By the hollow bamboos. ‘Ua! 


hich when 
कोचकास्तेस्य? न्यनिलोद्रताः ~ The bamboos W 
eter BARTS ag Satya Vrat Shastri Collection. 


26 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri . 
shaken by wind resound are called कीचकः मारुतपूणरश्ैः- 


anaa पूर्णीति GANT येषां तः With holes filled with wind, महत 
एव मातः; To मर्त wind we add a स्वार्थिक suffix s. 
'ग्रापादेतवशकृत्यस्षू- An adverbial adjunct ( क्रियाविशषणम ); in* 
manner in which the function of a flute was served by (the 
'"bamboos). कुले ™ and m. means a bower, a shady recess. 
Shl. 13. faq aman 'ग्राकम्पितानि च तानि 
` पुष्पाणि च=अक म्पितपुष्पाणि.; अरनोकहानाम्‌ आर्काम्पतपुष्पाशी = श्रनोकहाकम्पित- 
पुष्पा ग्रनोकहाकाम्पितपुः्पायां Tet अनोकहाकम्पितपृष्पगन्धः, सोऽस्यारिति इति 
अनोकहाकाम्पितपुः्पगर्धी having the fragrance of the shaken 
flowers of trees. आतपक्काग्तमू-- Oppressed by heat. lsd is P. 
P. P. from कम्‌ to be tired 4 P. aaga tree lim 
afa हन्ति इति, it obstructs the path of a cart. gm., means 
spray as well as snow. 

Shl. 14. देवान wild fire. देव and दाव both mean 

forest and a forest—conflagration. qeig—Among the 
beasts. Here the Loc. is used according to यतश्च faa. 
गाहमाने-- Pr. P. Loc. Sing. from Mg to traverse 1 A. 

Shl. 15. दिगन्तराणि>द्शामवक्ाशान्‌ the regions between 
the quarters. "IW n. means (i) space, (ii) limit, (tit) 
garment, (iv) disappearance, (v) difference and (vi) for the 
sake of. पतङ्गस्य—of thesun. पतङ्ग m. means the sun as 
well as a moth. पतङ्गः sfquddt!—Shashvata. निलयाय-- 
To (their) abode. The object of roots meaning ‘ motion ’ 
other than अध्वन, मार्ग etc. can optionally take the 4th case 
terminations, if physical motion is implied. गृह gga बा 
गच्छति, WumH—Began. कम 1 U. is used in the Atmane- 
pada only when it is preceded by 4 or उप and has the 
sense of ‘ to begin.’ 

.Shl. 16. देवतापित्रतिथिक्रियाथामू-- देवतानां fugare ws 
न याः क्रिया यागश्राद्वदानानि ताभ्य vam इति. The word अथै is 
a component of the compound, but it does not occur in the 
dissolution. Such a comp. is technically called निः्यसमासं, 


ATE closccatberrci. Bhs ondedeclinabdexderived from 95 
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to go 1 P. WFR A erivati : : 
£ tions from tbis root with this 


suffix ae both declinables and Indeclinables, They are 
Indeclinables when it is supposed that ithe suffix ग्रस्ताति 15 
added and afterwards dropped by Pan, ग्रवेलुक v. 258 
cee name. MR ae 
es i « सता मतन-- Honoured by the noble, 
Here ec i ki मत does not bear the sense of the past 
ense ; it has the sense of the prese coed 
व्यच With सिन E PTUS 
^ E SUC è in this sense, 
the agent (कता) takes the Genitive-case—terminations, 

Shl. 17. आवासःृचोन्युलवहिणानि--आवासस्य geemarage: 
trees for roosting, Gen. Tatpurusha. आवासवृचायाम्‌ उन्मुखा 
इति आवासवृचोन्सुखाः, आवासतृचोन्मुखा बहिया येषु तानि (बहुब्रीहिः) 
with peacocks looking up to their roosting trees, We have 
two forms बर्हिन्‌ and बर्हिण, justas we have two other forms 
फलिन्‌ (fruitful) and फलिन, Toma and ag (plumage) we 
add the possessive suffix इनच्‌ (इन) by the Var. maag- 
भ्यामिनज्वक्तव्यः, अध्यासित is P. P. P. from आस 2 A. to sit with 
अधि, qigeti—a green meadow. arg means (i) tender grass 
and (ii) mud or mire. qa: कदमशध्पयो:-- ४15108, To sm 
We add the possessive sufüx gaa (वढ). इयामायमानानि-- 
qam इयामानि भवन्ति इति, Here we have the Pr. P. from 
the Denominative verb इयामाय formed with the suffix qq 
(य) in the sense of the suffix fx (अभूततद्भाव:), 

Shl.18. आपीनम्ू-= Udder. It is derived from sarg to 
be fat 1 A. with क्त (a) which is changed to न, प्यायू when 
Preceded by ar (इ) and followed by « is changed to. पी 
ifthe derivative P formed means either an udder or a 
Well, शुहिः--सक्क सूता गौः a cow who has only once calved. 

पन्थाः. पथित्‌ is changed to ‘qq’ 
with grace- 
to honour. 
*to 


तैपोवनावृत्तिपथम--तपोवनाद आत्तः 
at the end of a compound. Samsat Tara — 
ful steps. fua is P. P. P.from अञ्च 1० 80 to 2 
It literally means honoured. When it has the meaning 


ET only, its P,P.P. is ग्रक्त, as we have in gqmH उदक कूपात्‌. 
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611. 19... निमेषालसपच्मपड्लि:-- निमेषेषु अलसा TAT पड़ियस्य 
with the row of eyelashes languid in winking. उपोपिताध्या 
लोचनाभ्याम्‌ with fasting eyes. उपोषित isa Past Participle 
from वस with उपू used in the active sense. 

Shi. 20. qregat—Placed before. पुरस्‌ is an Indec. 
linable here technically termed ‘गति’. Its ‘q first re. 
duced to visarga must be changed to @. पार्थिव: King, 
पृथिव्या Suc. To: ` थिवी? अ(ण्‌ ) is added in the sense aAa, 

shl. 21. पयेस्विनी --पयो$स्या अस्ति इति, a milch-cow. Here 
the suffix विनि (विन) is added according to Pan. “अस्मायामेधास्रजो 
विनिः which means to bases ending in असू, to माया, मेधा 
end us विनि (विन) ¡ऽ added as a possessive suffix. We 
have therefore such forms as यश्वी, मायावी, Hardt खर्वी etc. 
साचतपात्रहस्ता--अ्चतानां पात्रम्‌ = ATTAR, अक्षतपात्रेण सह admi 
(इस्तो) =साक्षतपात्रौ. साचतमात्री हस्तौ यस्या; सा (बहुत्रीहि) with a pot of 
-whole rice in her hands. अचत is used in the mas. pl. only. 
garan राई हृयोररतरम्‌ अवकाश: the space between the horns. 


Shl. 22. सपयी f.—Worship. It comes from सपर्‌ of 
the æqgif group. To roots of this group य (Œ) is added 
as a स्वाथिक suffix. भक्तयोपपक्षपु--0'०७105 those who are 
devoted. पूज्येषु sum भक्ति... प्रसादचिद्दानि ge wen The 
indications of favour (acceptance of worship etc.) yield 
the fruit (the reward. of worship) in the near future. 
वत्सोत्सुका — Anxious for her calf. 


Shi. 23. सदारस्य--. दोर; सह वर्तमानस्य along with his wile. 
दार meaning ‘ wife’ is used always in the mas, pl. It is 
not feminine, for no feminine suffix is added. For its 
etymology see Sans. foot-notes. araq = सन्ध्यायां WIT be- 
longing to the evening. दोग्री--177001 zg 2 U. with a(4)— 
दोहनशी ला, भुजोच्छिन्न रिपु:-- भुजाभ्याम्‌ उच्छिन्ना रिपवो थेन सः who had 
uprooted his enemies with (the prowess of, his arms. 


आ. ह 50000 il, 1०0 forms के 
गोपिता and गोपायिता. ग्रहिणीसहाय:-- ग॒हिणी सहाया यस्य a: accom 
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panied by his र > Se ESPRIT: qm HES = 
grama (सप्तमीतत्पुरुष:), वलयश्च प्रदीपाश्चन्वलिप्रदीपाः (uen). ` 
गन्तिकन्यस्ता बति aarm, ताम्‌ (बहुत्रीहिः). सुप्ताम्‌ ug 
¡5 here a कर्मप्रवचनीय in the sense of लक्षण (characteristic). 
With words technically known as करसप्रवचनीय we use the 
Accusative. : 

Shi. 25. दीनोब्वस्णोचित ध्य--दीनानामुद्धरणे उचितस्य accustom- 
ed to the relieving of the needy. दीन is P. P. P. from दी(डू) 
to fare ill, to decay. त्रिगुयानि- xat गुणाः (आवृत्तयः) येषां 
तानि. गुण means multiplication, repetition. 4 

511, 26. गह्गाप्रपातान्तविल्ढशष्पम्‌--गङ्कायाः प्रपात इति TET 
पतः the place where the Ganges fell. प्रपताति "Hemd इति 
प्रप तः तस्य अन्ते विरूढाने erm यस्य तत्‌ which was overgrown with 
fresh grass near the place where the Ganges fell. 
agma- Desiderative from ज्ञा to know. The Desidera- 
tive bases from ज्ञा, sj, Va and € take the Atmanepada. 

Shl. 27. दुष्प्रधषा-- Unassailable. It comes from 
qq 5 P. to be bold, to attack. fun हिंसनशीलै: By the 
harmful (beasts). Itis derived with the suffix 'U as we 
derive a7, Fa (shaky), स्मेर (smiling), 7484 constantly, 
qu (charming), दी etc. २ अदिशोसामहितेक्षणेत- ध्ये: शोभाळ 
अद्विशोभा, अद्विशोभायां द्रहिते इक्षणे येन with eyes directed to the 
mountain— scenery: प्रदित--? P. P. from हि to go 9 P. 
ग्रलाक्षिताभ्पुत्पतन:-- अलीक्षतम अभ्युत्मतनं qua सः Whose attack was 
not noticed. gam—Perforce. It is an Indeclinable. 

Shl. 28. तदीयम्‌ तल्या zi तदीयम्‌ of her. The pro- 
nouns त्यद and others are technically known as ‘gq’ and 
those which are ‘ga’ take the sufix ati). We bave 
ch as मदीय, त्वदीय etc. ankan Cry ; 
to call out 1 P. 
helper of the dis- 


therefore forms su 
an abstract noun from meq to Cry 
आतैसाधों;-- अर्तिषु mat: Of him who was & ; - 
tressed. thag mara— Seizing by the reins, in @ त 
-We see that the Instrumental alternates with the Locative 
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चरेतू One should practise piety as if one is seized at the 
hair. Here it is the place of seizure that is emphasised anq 
not the means of seizure. If the latter ‘were meant, we 
‘could use the Instrumental also EXE (gala). There is no 
hard and fast rule as to when to use the Instrumental and 
when the Loc. in a case like this. It alldepends upon the 


विवक्षा of the speaker or the writer. Sizes — Riveted on 
the Himalayas. MTR इन्द्रः= नगेन्द्रः, नग means a mountain 
and a tree. “शेलवृक्षो नगावगा Amara. Here the negative 
particle नॉ remains optionally unchanged by Pan. 
नगोऽप्राणिष्वन्यतरह्याम्‌ VI. 3. 77, The other form (which is 
regular) is अंग, = 

Shl. 29, mami गवि -- On the reddish cow. ize means 
whitish red. श्वतरक्तस्तु पाटठ:!-- Amara. धनुर्वरः--धरतवि. धरः 
( qaaa) धनुषो घर:-घनुर्धर।, केसरिणं yag Saw the lion. केसरा; 
the mane) केसराणि वा maa इति केसरी, आवित्यकायाम-0 the 
table-land. अधि means above, over. To "IU. is added 
त्यक (न) by Pan. “उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः and then. comes the 
fem, sufix टापू (आ), धातुमय्यासू---]"॥]1 of minerals. To धातु, 
मय( टू ) 15 added here by ‘ तत्मकृतवचने मयद in the sense of 
प्राचुय्थ (abundance). सानुमतः of the mountain. स m. n, 
means a top, -MIJAT possessed of a top, hence a mountain, 
.H$4H--Blossoming. Itis tobe derived from फुल्ल to bloom 
preceded by प्र with the suffix &( 3), प्रफुढ़ाति इति Ipa. Ac- 
cording to the sutra “अनुपसगोत्फुछक्ष|बक शोढ[घा; we have 
an irregular mq derivative Ge from फल to decay not 
preceded by a preposition. Malli while ‘considering the 
reading ‘AKAR accounts for the change of the ‘a’ of 
. WW 10 5 by quoting the sutra 'उत्परऱ्यात; which is wrongly 
quoted for ति * VII. 4 for the former applies when 
the root फल is followed by य or यड्लुक , 

Shl, 80. RIRIN QUE A गच्छाते होते walking like 


a lion. aidera Saye Vliispaguilohectigg protecting. 
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qed of him who deserve eath. वैबमहीत e dur ene mag: 


जातोएमिषड्डो$ल्य who is insulted or humiliated. ग्रासिषड्डः 
पराभवे?-- Amara. प्रसभोद्धृतारिः--प्रसम॑ यथा स्यात्तथा उद्धृता अरयो येन सः 
who had extirpated his enemies with his might. 

Shl 81, वामेतरः--वाम इतरो यस्य or वामाद इतरः which is 
other than the left (hand). नसप्रभाभूषित कंद्पत्रे--- नखानां प्रभा! 
नखप्रभाः; नखप्रभामिभूषतानि कङ्गपत्रीण यस्य तस्मिन्‌ the feathers of 
a heron of which are beautified by the rays of the nails. 
amag -vat the hilt of the arrow. सायक;-001185 from सो 
to finish 4 P. with खुल (अक). अवस्थाते प्राणान इति सायक. 
चित्रापितारम्भः-7 With the effort (of taking outan arrow) drawn 
ina picture. 

811. 32. बाहुप्रतिष्टम्भविवृद्धमन्युः--बाढ़ो: प्रतिष्रम्भ इति बाहुप्रतिथ्म्भः 
तेन aaa मन्युर्यस्य a: whose wrath was increased by the para- 
lysis of his arms. Wey means (i) sorrow, (ii) a sacrifice 
and (iit) rage. spqqa—In form it is क्तान्त from hd to go, 
to beg. The root is SZ but when preceded by "iw it has 
the sense of nearness,. it does not take the augment 34 
before “a cerita. "IWTEEdH Acc. sing. of ग्रागल्कृतू a sinner, 
offender. WITE n. means asin. राजा स्वतेजोमिः etc. Mark how apt 
the simile is, Now vividly it brings to the mind oí the reader 
the wretched plight of the king- According to Yadava, 
तेजस्‌ is that energy by virtue of whi 
insult even if it may cost him his life. 

811. 33. miraa आयोणां गृह्यः तमः the partizan of र 
noble. आये comes from % to 89 with ण्यद्‌ (य) 74 s derive 
from ग्रह to seize with क्यप्‌ (य) before which र agis chang- 
ed to ऋ {सम्प्रसारण ,, ag takes LIN the following senses:—— 

: D इमे शकुम्ताः TU सेना (बाह्या 
RUD पदझू , Tell (=गृद्दीतकाः encage Pen tare 
qe) and BATE: (adira). teg d: the person of 
ment. Here astonishment is caused pt ki MAO 
the agent but-by means of the human Y Mone us. 
If astonishment be intended to proce? ea to स्मा and 
(agent) himself, we shall then have to change 
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insert ge Ee RET An CORREA RSS base 
in the atmanepada. The form then would be ranana: 

811, 84. तव श्रमेण अलमूङतव श्रमेण साध्यं नास्ति, Here 'श्रम' 
is 'करण' of the understood action of accomplishment and 
therefore takes third case-terminations. W4 means orna- 
ment, efficiency, power and prohibition. spei भूषणपयीप्श- 
क्तिवारणवाचकम्‌!--.118198. न पादपोन्मूलनशाक्ति रंहः etc.— The 
fury of a storm that can uproot trees has no effect ona 
mountain. मुच्छा means to faint, to prosper, to succeed, 
Cf. द्रमसानुमतां किमन्तरं यदि वायो द्वितये पि ते चढा;.” झिलोचयः- शिलानामू 
saa: (समुचय:). 

Shl. 35. केलासगोरमू — White like the Kailasa moun- 
tain. के.जले eat aaqa (shine, reflection) अस्य इति केलास! 
स्फटिकः a crystal, तस्य विकारः केलास: made of crystals. पादर्षणनुप्र 
हपूतऽष्ठम्‌~ पादयोः अपणं पादापणम. पादापणमेव QAI = TANGA 
Karmadharaya. तेन पूते US य्य तमू . sgg: शिक्ररम्‌ — servant 
of the eight-formed god (Shiva). His eight-forms are :— 
(i) earth, (ii) water, (iii) fire, (iv) air, (v) sky, (vi) the sun 
(७४) the moon and (viii) the performer of Soma sacrifices. 

Shi. 36. 34 पुरः Wa देवदारुम्‌ you see before you the 
yonder tree. "i«H,is used with a reference to'a thing 07 


person at a distance. For the correct use of the pronouns, 
the student should note the following Karika :— 


इदमस्ठु सन्निकृष्ट समीपतरवति चेतदो रुपम्‌ | 
aata Aat तदिति परोक्षे विजानीयात्‌ u 
वृषभध्वजेन} the bull-emblemed god (Shiva). Here the 
word ध्वज should have come first by Pan. सप्तमीविशेषणे बहुत्रीही, 
but by Pan. 'वा४हिताग्न्यादिपु? an option is allowed by which 
ws is placed next. 

Shl. 37. wgra: areteq—Licked over (i. e. wounded) 
by the missiles of the demons. शुशोच— grieved. When ya 
is not preceded by any preposition, it is generally Intran- 
sitive as in “शोचन्ति जामयो यत्र Faery तत्कुलम्‌ — perishes that 
family where omeri Pate VAWStlasiteCallpeipp, nsitive, ANA 
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Shl. 38. तदाप्रश्नाति--तदा तत्काल: प्रश्र तिरादिभस्मिल्कम्सोण तत्तथा 


(क्रियाविशेषण मू ). अज्ञागतसक्तवात्ति सिंहलसू--7116 condition of a lion 
wherein the means of subsistence issuch animals as may 
come within his reach. 1334 आगता सत्त्वा वात्तियेस्य dq. व्यापारित;-- 
Engaged, appointed. Itiscausal P. PP. from Jg tobe 
busy 6 A. usually preceded by वि and आए डू ). 


Shl. 39. चुधितस्य--ञ्नुधा सजाता रस्य इति ज्ञुवितः, तस्य. To 
tar is added इत(च) by Pan. “तदस्य सञ्जातं तारकादिभ्य Gu. 
परमेश्वरेण प्रादिरकाला--१५11058 time was appointed by Shiva. 
शोगितपारणा--. feast of blood. TRUA meal after fast 
ब्रताग्तमोजनभ्‌? सुराद्रिः Of the enemy of the gods (Rahu). 
ai इति faz. सुराखां द्विट wu सुरद्विषः, ठेव nag is sufficient for 
the gratification (of me). 

Shl. 40. यद्‌ WX TAT aaa -That charge whose 
protection is impossible by means of arms, यशः क्षिणोति 
damages reputation, fam. to injure 8 P. 

Shl. 41, पुरुषाधिराजः=्पुरुषाणाम्‌ आवेशज!, अधिको राजा-आषिराजः 
8 Pradi Samasa. Here ‘qua’ takes av Samasania suffix *3 
by Pan. जाहः सखिभ्यष्टच by virtue of which the portion 
“गन्‌? (EU) of राजन्‌ ¡ऽ dropped. qued वच — The Po 
speech. विएिशिप्रभावत-- Through the spiritual power of Shiva. 
गिरिरस्यारित amaa इते गिरिशः, To गिरि शा is added as a 
possessive suffüx by Pan. व्लोमादियामादिपिच्छादिभ्यः कनेलच « 
When ? गिरिश occurs in a Vedic work, it should be analysed 
as गिरौ शेते इति, for the Var. says that with Mitas an 

z 1 kes उ.) i the Veda. Wai 
upapada, «(Sto lie takes © ) in 
SURE." 

Shi. 42. agii इपुपयोगे-710 the discharge of p 
Which then knew for the first time what एक e 
पूर्वा भङ्ग यस्य ताश्मन.वितथ/यत्त 


:—Whese efforts ar 
विगत तथा यस्य स aaa. BEAT 


वीक्षणेन By 8 glanee of Shiva. त्रीणि 
aaa नेत्राणे अस्य इति त्र्यम्बकः aE quam: etc. Here the 
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story alluded to runs briefly as follows :,..Once Rudra set 


the three cities of the demons on fire. Parvati came to 
witness the scene with Rudra in the form of a child in hey 
lap. The child was extremely charming. (aami) Indra 
was filled with jealousy at his sight and took up his 
thunderbolt to hurl it down on the child. As he raised his 
arm to do so, Rudra cast a glance at him and paralysed 
his arm then and there. 

.Shl. 43. संरुद्ववेष्टस्य~सरुद्वाः चेष्टा यश्य तस्य of him whose 
movements are checked. The idea of the shloka is that 
the words which king Dalipais going to utter may meet 
with ridicule at the hands of those who cannot study his 
mind and therefore they need not be addressed to them. 
But since the lion knows all that lies in the innermost 
recesses of the human heart, he can see that the king feels 
and talks. Therefore he is the fit persen to know the real 
worth ef his speech. 


Shl. 44. मे मान्यः--15 to be respected by me. With 
"कृत्य? suffixes we can optionally use the Genitive for the 
agent. मे मान्यः therefore alternates with मया मान्यः, 
स्थावरजड्भरमाना तू- Of the stationary and the moving. स्थितिशीलाः 
स्थावराः, To स्था to stand we add बर ( चू) in the sense of 
habitual action by Pan. 'स्थेशभासपिसकसो qui .? Similarly 
we have other forms such as ईखर, भास्वर, Yan amat. सगेस्थिति 
प्रत्यवहारदेतु;--सर्गश्व RaRa प्रत्यवहारथ् सरीह्थितिप्रस्यवह।राः, तत्र हेतुः 
the cause (author) of the creation, maintenance and dis- 
solution (of the world). The words «t and प्रत्यवहार call for 


comment. सग 15 sending forth, making manifest. It does 
not mean creation in the usual &cceptation of the term. 
An existence from a non-existeniee is unknown to the 
Vedic Religion. Cf, नासतों विद्यते भावः, 'प्रत्यवहार means withdrawl. 
It does not mean destrüction, much less total annihila- 
tion which is plainly denied by the Indian savants. Cf 
नाभावो विद्यते सतः. ७181 is Popularly understood by 


destruction of the world is not 
x at all e 
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" disappearance, a resolution back into the forms oí 
atoms, झहिताग्ने!-“ श्राहितो;श्नियंन स भ्राहिताग्निः or ग्रग्न्याहितः, By 
Pan. ।वा$४हिताग्न्यादिघु we obtain the second form also. 
आ्राहिताग्नि means a person who preserves fire for the per- 
formance of daily sacrifices (अग्निहोत्र). 


Shl. 45.शरीरवृत्तिम्‌--शरीरस््य वृत्तिवितेनम्‌; qii Subsistence 
ofthe body. दिनावसानोत्पुकवालवत्सा--दिनस्य अवसानं दिनावसानसू + 
उत्सुको wat वत्सो यस्याः सा उत्सुकबालबत्वा (बहुतरी हिः).दिनावसाने 
उत्मुकबाळवत्सा=दिनावसानोत्सुकवालवत्सा whose young calf will be 
anxious at the close of the day. 

51. 46. गिरिगह्दरायामन्य t grege: शकलानि qi. Rend 
ing to pieces the gloom of the mountain caves by the 
rays of his teeth. शकल 2 piece is mas. and neuter. 
"सित शकलखण्डे वा qenij—Amara. gra tooth, It is deriv- 
ed from देश to bite with zz (त), The rule that bases 
derived with a suffix having Y as servile, take the ferminine 
suffix 219 (ई) does not invariably hold good. Hence to 


az’ we add the fem. suffix टाप (आ) 
Shl. 47. कान्तं 35—4^ charming form. कामत is P.P.P. 
from म to desire, to love LA. अत्पध्य हेतोः-7 We use the 
` Genitive to express a cause, when the word g'is used. 
ष्ठी हेट प्रयोगे.' 

Shl. 48. भूताबुकम्पाभूतेषु अनुकम्पा-- Kindness to the living 
beings. स्वस्तिमती —Sate- स्वस्ति is an indeclinable. In the 
Veda, however, it is declined also. Cf. wet न:स्वस्तये. उपप्रवेभ्यः 
From difficulties, from mishaps. SER: सैंहिकेये विष्ठवोत्पातयोरपि. 

Shl. 49. एकधेनोः= From (the preceptor) who. has only 
one cow. अपराधचरडात-100९1500 at the offence. p a 
चेणडात्‌ . “चण्ड घतवत्यन्तकीपन: — Amare. e oh मा 
यस्य comparable to fires radiant like fire: स्पशयता- 78. 87 


. As a causative 
Ins, s. of the causal of agai to touch 6. P As 9 Ci 
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2 J we 
verb, it means to give. ‘Raui वितरणं स्पशनं प्रतिपादनम्‌? 
Amara. कोिशः—crores. Here 3 comes in the sense of the 


Acc. when the word कोटि stands for many crores. बह्वीः कोटी; 
स्परीयति=कोटिशः स्पर्शयति. 


Shl. 50. कल्याणपरम्पराणाम्‌-0f a series of blessings. 
ऊजेस्वलं देहम्‌ The mighty body. HAT n. means energy, 


might. To this (4) is added as a possessive suffix. 

महीतलस्पशेनमात्रमिन्नमू--महीतलस्य त्पशनमूर्महीतलस्पशैनं तदेव महौतल 

स्पशनमात्रमू--(मयूरव्यंसकाद), तेन भिन्नम्‌ (6० ततुरुपः), differing only 
in its contact with the surface of the earth, पद्‌ म्‌=स्थानमू 
abode. "4 व्यवासेतत्र।यस्थानलच्तमाङ्भिवस्तृषुः Amara. पद्‌ means (i) 
an undertaking (ii) protection or shelter, (iii) abode, 

(iv) a spot, (v) a foot and (vi) a thing. 

“Shi. 52. ier—Having heard. शाम्‌ to be tranquil 

4 P. when preceded by f means to hear. तद॒ध्यासितकातराक्ष्या 
तेनाध्यासिता = तदध्यासिता, कातरे भणी यस्याः सा कातराक्षी, तद्ध्यासता 
चासौ कातराक्षी च (कम्मधारयः) तया. Attacked by him (the lion) 
and therefore with terrified looks. The word अध्यासेत may 
be understood to be an abstract noun as Malli does. In 

that case the comp. is to be expounded thus— q ग्रध्यासितं 

तदध्यार्सतं तन aasad यस्याः तया, सुतरां दयालु:-- Exceedingly 
kind. TUA is an Indeclinable. सु is a particle and at (प्‌) 


is a suffix of the comparative degree,’ To this is added आम 
by Pan. किमेत्तिडव्ययघादाम्बब्रव्यप्रकर्ष, to denote 
excellence of action. 


excess Or 


. Shl..53. AKT त्रायते इति क्षत्रः 4 Kshatriya is one who 
shields from injuries, This derivation of the word may 


appear faulty, for क्षेत्र is made upof ag f injury from 
क्षण to injure and 3 (from TÈ to protect), The form in 
the ablative would be क्षत; and not क्षतात्‌, But the fact is 
as pointed out by Malli., that the Poet does not give tlie 


actual derivation but only gi i 
y gives the meaning of the word 
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inhis own words. रूढ lit. grown, hence well-known, 
उपक्रोशमलीमसैः प्राण; किम्‌ -- What is the use of a life sullied by 
scandals ? उप to cry means ‘to cry down, to blame. 


मलीमस is irregularly derived by Pan. ज्योत्ज्ञातामिखा--1£ means 
dirty, foul. 'मलीमस तु afud कच्चा मलदूषितम--'811818. 

Shl. 54. अनुनय ---रेट्ट्ला टां वजा, gratification- विश्राणनातू' 
By the giving away (of). It is a noun from sq 10U. to 
give usually preceded by वि, Aima an resp rma 
करन त्वत्कर्टकोऽस्यां गवि प्रहतं Mz i—Your attack on the cow 
(has happened) through the might of Rudra. प्रहत is here 
an abstract noun of the neuter gender. 

Shl. 55. स्वदेहापणनिष्कयेण--स्वस्य देहः स्वदेह', TENUA = स्वदेहा- 
पैणमेव faena इति स्वेदेहार्पणनिष्क्रयः तेन by a recompense in the form 
of the offer of his own body. Fam: from you. Here the suffix 
तसिल (तस्‌) is added in place of the termination of the 
ablative case, 

Shl. 56. परवान्‌ "प: स्वाभ्यस्यास्ताति, To W मलुप is added. 
में is changed to व. परवान dependent. नियोक्तः of the employer 
fras means to engage, to appoint. अचतेन Unhurt. चत 
is P. P. P. from wu (ww ) to injure 8. P. [| 

Shl. 57. अहे तव Weed aama- 11 I am considered by 
you as not fit to be killed. The word मत has the sense of 
the present tense according to the rule “मतिबुद्धिपूजर्थ भ्यज्व' viz. 
that roots meaning to desire, to know and to honour take 
the suffix क्त in the sense of the present. When sucha 


"ER form is used, the Genitive can be optionally used 
for the agent instead of the usual Instrumental. us 
accounts for the use of ‘aa’ in the sentence quoted above. 


एकास्तविध्वेसिप-- एकान्तं नितास्ते faedaaaflg-Which are invariably 
Perishable. भौतिकेषु पिण्डेषु "nu indifference Es a 
ies made of the (five) elements. aT means S AE 3 
Support (१४) assembly, (iii) effort DAR 

; 


; खालम्बनास्थानयलापेक्षासू कब्यते — Vishva: 
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Shl. 58. सम्बस्थमाभाषणपूरवमाहु:-- They say that friendship 


has for its cause conversation. आभाषण means addressing, 
conversing. qarsa: -Amara NNT पूव कारणं यस्य TA. 
The ancient Aryas believed that talk established a sort of 
a relation even between strangers. They expressed this 
view of theirs in other similar words 8150--सख्यं 
साप्तपदीनमुच्यते viz. that friendship is contracted by walking 
seven steps together. सम्बन्धिनो. मे sa fag नाहुसि--16 does 
not behove you to reject the request of me, your friend. 
प्रणय means (i) confidence, (ii) request and (iii) love. 
'प्रणयास्त्वमी! । विश्रम्भयाश्राप्रेमाण:! ¬ 


Shl. 59. तथेति गामुक्तवते हरये To the lion who had 
spoken the words ‘ be it so’. गाम्‌ Acc. sing of गो which 
means (i) paradise (ii) arrow, (iii) beast, (iv) speech, 
(०) thunderbolt, (vi) direction(vii)eye, (viii) ray, (iu) earth 
and (x) water. (वर्गेघुपशुवार व जदिग्नेत्रपृरिभूजळे'--.1101. हरि 
means (i) Yama, (ii) wind, (iii) Indra, (iv) moon, (v) sun, 
(vi) Vishnu, (vii) lion, (viii) ray, (ix) horse, (X) parrot 
(xi) serpent, (xij) monkey and (xiii) frog. In all these 
senses the word is masculine and in the sense of * brown’, 
itis used in all three genders, 

1.42258. sR T २७ १, ८: 
'यमानिठेन्दरचन््राका्वष्णुसिहांशुवाजिषु | 
शुका दिकपमेकेणु हरि नो कपिल fag ॥ "—Amara. 
आमिप्रस्य पिणुडम्‌--^ mass of flesh. 

. Shl. 61. ग्रद्वतायमानं 34:— Words acting li ke nectar, i. ew 
sweet as nectar. अद्ृतम्रिवाचएति इति auam, ततो लटः शानजादेश;, 
अ्र्रतायमान is Pr, Par. of the *base (Denominative root) अ्रमूताय 
formed by adding क्यङ्‌ (य) to the declined word (अम्नत+अम्‌ ) 
and dropping the Nom.sing. ter. "m. Before क्यङ्‌ the 
final vowel of the baseis lengthened by Pan. “अ्रकृत्सावधातुक्यो 
df; Here Malli. uses the word क्षीरखाव: which grammar does 
not justify. According to Pan. Ug giga 11. 3.27. we 


can add घञ्‌ to €t only when itis preceded b wise 
Zo Prof. Satya Vrat Shastri Collection. y, other 
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the suffix #7 comes and the form is खवः, Hence aiwa: 

should be changed either to वहीरखव: or क्षीरप्रसावः, garda 

(the cow) with milk flowing. yasa afta इति. Here rea 
isto be understood as 5122: Sq: a Pradi comp. 


Shl. 62. Wsrz—Yama. maa इति who destroys. 
किमुतास्यरहिंस्रा:= अन” fear: किमुत (सुष्ठु) न प्रभवः other beasts. of 
prey are entirely incapable, 
Shl. 63. प्रीता-?. P. P. from प्री (जू) 9 P, to please. 
quía —Imp. 2nd prs. s. from 3 (2) 9 4, to choose, 
Shl. 64. मानितार्थी-- मानिता अधिनो येन who honoured sup- 
plicants. To the word अर्थ ‘ga’ is added in the sense of 
प्रंसनाहित not present. असनिहितोऽथो येषां ते$थिनः who have not 
got means or riches. हस्ती समानीय = na बध्वा having folded 
118 hands. = स्वहस्त'जितवीरशग्दः--स्वहस्ताभ्याम्‌ अजितो वीर इति शब्दो 
WW who acquired the title of a hero by his own arms. 


c 


Shl. 65. सम्तांनक्रामाय---सन्तान कामयते इति तस्मे. 
Here with सन्तान as an upapada, the root 4 to desire 1 A. 
takes the suffix ण (श्र) according to the Var. 'शीलिकार्मभक्ष्या-- 
चरिभ्यो ण:.' Malli says that here the suffix is अश (31) ordained 
by the sutra FATIT . But itis a mistake, for if it be so, 


Mp by तास ve 
the feminine suffix would be 217 (ई) by Ega and 


shall arrive at an undesirable form सम्तानकामी(्र), while E 1 
correct form 15 सन्तानकामा obtained with the suffix टापू p " 
उपभुङ्गव ~ Imperative 2nd prs. s. from YT to pat ve | 
7 conj. भुज is conjugated in the atmanepada when ! Y 
Dot mean * to protect’. : 
: i the 

Shl. 66. ऊधस्यमू-- ऊधसि भवम्‌ that me 


: a 
Udder i, e. milk, To ऊधस्‌ is vade e e vriddhi is 
The reading औधश्यस is rather anomalous, de to the 
" e 
hard to obtain here. mata ote as one—sixth 
Aryan system of polity, a king ic 


land. 
Part of the produce of the protected 
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Shl. 67. विज्ञापता-- Request Eia" ०१६6 gods Po NG hires a 


little consideration. We know that ज्ञा is "मित्‌? in the 
sense of killing, satisfying and telling (निशामन) and uw 
of the 10th Conj. is also ‘qa’. Hence the penultimate 
vowel ought to have been shortened by “मितां हस्व) This 


difficulty is got over by supposing that the root ज्ञा to 
order of the 10th Conj.is {used here in a little different 
sense according to the view that roots have many meanings. 


, For Haradatta there is no difficulty, for in place of निशामन 
(informing) he reads निशान (sharpening). SAITTA कक्ष 
From the cave of the Himavat mountain. हिमवतोऽयं हेमवतः, 
SIIT... more pleased. .प्रीत is P.{P. P. from प्री (4)to 
please, to satisfy 9 P. तर (पू) isa suffix of the comparative 
degree. ग्रमेण-— Without fatigue. Here the Instrumental 
is used according to the Var, 'प्रकृत्यादीनामुपसंख्यानमू .' 


Shl.68. प्रसननेन्दुमुखः with a face bright like the clear 
moon. Rm मुखं यश्य, प्रहर्षचिद्वानुमितम्‌--प्रहर्षस्य चिद्रानिसप्रहप- 
चिद्रानि, तः ग्रनुमितम. Inferred from the indications of 1०४.पुनरुक्तया 
वाचा In words that were a repetitien. 


Shl: 69. अनिन्दितःत्मा~अनीन्दत आत्मा रवभावो$स्य with a blame- 
less nature. सद्वत्सल!-- सत्सु वत्सल: attached to the good. JA 
qaiqafua-—Like (his) white fame incarnate. "d is P. 
P.P. from Hr to faint, to grow 1. P. 

Shl. 70. प्रास्थानिकं स्वरत्ययनम-- Blessings on the eve of 
departure. The word प्रस्थान literally meaning departure 
here stands for the time of departure. Hence we afix 99t 
(इक) by Pan. कालन. Vamana the author of the Kashika 
says that affixing is desirable in such a case— यथाकथारद्रद 
गुणवृस्यापि काळे वर्तमानात्यत्यय इध्यते. स्वःत्ययनम्‌=स्वस्ति इर्यतेऽनेनेति. 
राजधानी- Capital. राजा "lass, With राजन्‌ as an upapada in 
the Accusative, था takes ल्युटू (ma) in the sense of `अधिकरण'. 
The word राजधानी 15 a Genitive Tatpurusha Comp. It is 


CC-0. Prof. Satya Vrat.Shastri Collection. 


41 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
to be analysed as राजा. भानी. The analysis given above is 


meant to point out the sense in which afüxing has taken 
place. वीसिप्ठ:-- In form, it is the superlative degree of the 
word वसुमत्‌ possessed of riches. By Pan. विन्मतोलुकू the 
suffix मत is elided before $74 and इष्ठ, 

Bu. AUR Sip milch-cow, one who has but recently 
calved. "T4: स्थान्नवसातंका —Amara. मङ्लोद्श्रतरप्रभ{वः ¬ सडुलरात- 
शर्येन wan: प्रभावों यस्य>- With his power increased by the 
auspicious rites. gaat —Fire. gaf अश्नाति इति. 

Shl. 72. श्रोत्राभिरामध्वनिना--श्रो 


E 


an AET 


एमो ध्वनियस्य तेन giving 
out sounds delightful to the ear. अनुद्रातसुखेन--अविद्यमान 


14. gaa Wa मनोरथेन 
The swiftly smoothly gliding car is here fancied to be 
the king’s own desire fulfilled- The car was as comfort- 
able as the realised wish was gratifying, 


उद्धातों'त्रेति अनुद्धात; free from jolting. gaa इति सुख: giving 


Shi, 73. saad आहितोत्सुक्यमू--१४॥० had caused anxiety 
by his absence. उत्सुकस्य भाव ओत्सुक्यम्‌. आहितम्‌ Ake यन 
तम्‌. आहित is P.P.P. from धा preceded by आ (E) 
ओषधीनां surf — Like the lord of the herbs, viz. the moon. 
ओषः पाको घीयते पति ओषधिः, नाथति ge इति नाथः ruler, master. 
प्रजार्थ-त्रतकरशिताङ्गम्‌— In the case of the moon, the vow is to 
offer her digits to the gods. It is believed that the gods 
feed upon the ambrosia that the moon 15 made up of. 
They drink the moon in during the dark fortnight. 


Shl, 74. geeatait:—Having the majesty of Indra. पुरो 


1 i (स) 1 
दापयति इति, Here the upapada is gt to which S9 cae 3 
added by Pan. वाचेयमपुरन्दरो. Saas GE: किक to "i 
flying. भुजङ्गनद्रसमानसारे भुजे- On thearm equal in mig ERA 
है = ayaga 3 
lord of the serpents (Vasuki). quien ib (४) 
सारोऽस्य तस्मिन्‌. सार when masculine means E ae In the 
essence or substance and when neuter Mss “सारो बळे 
Sense of ‘the best’ it is used in all three 8¢ 
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स्थरांश चम्याय्ये करीब वरे 38'— Amara. 3I —-—DPlaced, Past 


Perfect from स This root is Intransitive ; it is only through 
the force of the preposition that it has become Transitive, 


Shl. 75. नयनसमुत्थं ज्योतिः- The luminary (the moon) 
born of the eyes of Atri. According: to the Harivansha 
(the suppliment to the Mahabharata), once it so happened 
that tears streamed from the eyes of the sage Atri. The 
huge quantity of the sparkling water was received as ‘semen 
by the quarters. They were unable to hold it; therefore 
it few into the heavens and there appeared as the moon. 
सुरसरित्‌ इव तेजो बद्दिनिष्ट्रयृतम्‌-- ^$ the celestial stream (held up) 
the seed (of Shiva) deposited into it by Fire. The mighty 
seed of Shiva was received by Fire and then at the request 
of the gods, it was poured into the Ganges wherein Skanda 


was born. गर्भमा etc. bore a foetus pervaded by the 
essences (agma) of the guardians of the quarters, 


CANTO III. 

Shl. 1. उपस्थितोदयं waüfiaaq— The desire of the husband 
with its fulfilment approaching. The signs of pregnancy are 
his long cherished desire. सखीजनोद्वीच्षणकौमुदी मुखम्‌- सखीजनस्य 
उद्बीचश्वानां कौमुदीमुखम्‌- (which was) the beginning of moonlight 
to the eyes of her female friends, कुमुदानाम्‌ इयंर्‌ कोमुदी-- Of the 


lilies, The lilies bloom when the moon rises. निदानम्‌-- 
Primary cause. “faari त्वादिकारणम्‌'---811818 aeiaai दधौ-- 
Bore signs of pregnancy. A pregnant woman is considered 
to be द्विहृदया having two hearts. The foetus itself is called 
aiga. A pregnant woman is further called दौ हृदिनी (गर्भवती) 
possessed of a foetus. 

811, 2. शरीरसादाद्‌ असमग्रभृषया-_\/० had a few ornaments 
on account of the emaciation of the body. साद is derived 
from सद to go, to perish, to decay 1 P. with the suffix I% 
(ग्र). सदनं arg: decay. लोभपाणडना मुखेन (उपलक्तिता)--0॥87४०- 
terized by a face pale like the Lodhra flower, शशिना-- By 


the moon. aà dimars RnR सिरी विजया grg- 


_ —— 
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तारका el PAP RE Where the Stars are to be Searched, ; 
with a few lingering Stars. ; te 
प्रभाताद $UZ ऊना... Here to प्रभा 


भू 


अभातकत्पा-- Almost dawned, 


| $ त कल्प (4) is added as ५ 
Taddhita suffix in the Sense of ‘a little short of, approach- 


ing, a little incomplete (Sean by Pan. 'इंषदसमाप्ती कल्पळे. 
सयदेशीयरः', शवरी--॥0० night, ae en 
destroy 9 P. with the Unadi su 
suffix डीच (3) is added by 


It Comes from 7 to harm » to 
fix "TUI (वर), Then the fem, 
Pan, पिद्गीरादिश्यश्र, 


| BHL. de असम TERR Her. face fragrant with clay, 
| 
| 


Summer, शुचि 
(iii) embellishment, (iv) 
Summer, (vii) fire, and 
i JA: Tasata uuaa: 
सिते । ग्रीष्मे हतवहेपि स्याट्‌ उपधाशुद्ध मन्विणि'--॥15192, 


gar सुरमिरतृत्सुरभि. शुचिव्यपाये-- the lapse of 

means (i) pure, (ii) unimpaired, 

ग्रापाढ (the month), (y) White, (vi) 

(viii) a minister free from guile. 

पयोसुचां gus: 

| -—By the drops of water from the clouds, Thereare two 
words—yqq mas. and zaq neu. to be declined like जगत, 
वनराजिपत्वलसु — A Small pond (puddle) in a row of trees, 
राजि is femi. ' वेझान्तः पल्वलं चाल्पसरः— Amara, 

Shl. 4. मरुत्वान्‌ 117०, स्रुतः सन्त्यस्य इति, Here the 8 of 
भरत्‌ is not changed to g by कलां जशोऽन्ते, because by Pan, 
तसौ मत्वर्थे, a base ending in q or स्‌ is regarded as ‘yz and 
not as ** T2" before a Possessive sufix. The Sutra quoted 


for the change of व्‌ to दू applies only when Tis पदान्त (final 
ina पद”), अतो भिलापे प्रथभ तथाविधे--10 her pregnancy days, 


the queen Sudakshina ate clay as is the practice with 
Nomen. The poet however accounts for this eating of clay 
in his own way. He fancies that she did so, for her child 
Was destined to the en joyment of the whole earth, It was 
just to give the child in the embryo a foretaste of the 
tarth which he was to enjoy later on. दिगन्तविश्रान्तरथ:-- 
Whose chariot will stop at the extremities of the quarters. 
Herc विश्रान्त has the sense of futurity, although W is ordained 
Y Pan. in the sense of the past. This is in obedience to 

* canon that the sense of suflixes is subordinated to that 


Te termination af jh pain rr iret, wee 
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्रत्यकाछ॥ट्थ०४९/8९३४॥809'मश्नि्छेन hanea, the main 
verb is in the future tense (जनिता), but the word qualifying 
पुत्र is अग्निष्टोमयाजी which means ‘one who performed the 
Agnishtoma sacrifice.’ To यन्‌ णिनि ( इन्‌} is added in the 
sense of the past by Pan. करणे यजः, But if this Sense of the 
suffix णिनि be insisted on, the sentence has no meaning. Hence 
'णिनि' must give up its original sense here and conform itself 
to that of the main verb. A son would be born to him who 
would perform the Agnishtoma sacrifice. 


Shl. 5. मागधी केषु विषयेषु agga इत्यनुवेल्म SITEc :— Anxious 
every moment as to what things the princess of Magadha 
Was desirous of. अनुवलसू-- वेलायां eru इति अनुवेल1--४॥ 
Indeclinable compound in the sense of वीप्सा' repetition. 
आहत is क्तान्त in the active Sense. ग्राद्ृतः=आद्ृतवानू. सागधी --॥"० 
the word मगध meaning a tribe of Kshatriyas and a country 
of that name, अण्‌ (अ) is added as a Patronymic suffix by 
Pan, द्रथञमगधकलिद्रसूरमसादण , मगधस्य राज्ञोऽपत्यं खी मागधी, 

Shl. 6. fafzi—In the heaven, adlar द्योः (एषोदरादिः), 
For this idea compare ‘a3 देवा अप्ृतमानशानास्ठती ये धामन्न'्येरयन्त.? 
भ्रनासाद्यम्‌- ए०७४०।००७।९. न आसाद्य लु>ग्रनासाद्यसू . It comes - 
from सढ्‌ preceded by आ(छ ) of the 10th conj. meaning to 


80, to obtain. 44—Chose, from 3(€) to choose 8A., 
Past. Perfect. i 


Shl. 7. प्रचीयमानावयवा — With developing limbs. sa 
थमाना श्रवयवा यस्याः सा, सेनछूमनोज्ञपछ्रवा--- संनद्वाः सञ्जाता मनोज्ञाः 
Weal यस्या; सा-- With charming leaves grown. ag is P.P.P. 
from नहू 4 U. preceded by 94. Italso means armoured, 
ready etc, PUTT TTA TE अनन्तरम्‌—After the falling off of 
old leaves. पुराण 15 not a regular derivative ; but since 
Panini himself uses jt in the sutra पुरायप्रोक्तेषु ब्राह्मणकल्पेषु iv. 
3. 105., therefore there is nothing to condemn it. The 
regular form, however, is पुरातन obtained by the augment 


टू (@) inserted b iE) ; 
s d 3 CC-0. EE Sy tra. Sa Gece. 1. 23, 
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xtremely developed सुम्सुपा 
comp. समन्तात नीलम=््रानीलम . आनीछे मुखे यस्य qg— With 


teats black all over. भ्रमराभिलीनयो Surmounted by bees 
From ली(ड)4 A. कली to unite, to associate, P. P. P 
सुजातयोः of the beautiful. शोभने जन्म अनथो पडूजकोषयो: of two 
lotus-buds. कोण means (i) a bud (ii) a sword-case, (iii) 
treasure and (iv) an oath among the gods. In all these 
senses the word is both कोष and कोळ. 


Shl. 9. निधानगभी सागराम्बराञ्च इव Like the earth with 
treasures hidden underneath. निधानं निधि was इतिः 
सागरा एव अम्वराशे यस्याः सा lit. sea-garmented and therefore 
sea-girt i.e. the earth. अन्तः akiai aadi नदीमिव is | 
believed that the sacred stream (which loses itself in the | 
sands of Rajaputana) has disappeared only on account of 
the preponderance of sin in the present age and is still 
running underneath the surface of the earth. ससस्वा-- With 
child, pregnant. कृताभिषेका सहिषी'- 408४०, महिषी the 
crowned queen. The word comes from मह to honour I. P. 


Shl. 10. सनःसमुब्नतःसद्य— Becoming the elevation of 
his mind. प्रियानुराग;--प्रियायाम््‌ "Uu: love for his wife. 
यथाक्कमभू= ऋममनतिलद्ध्य not violating order, in succession. 
पुंसवन is a sacred sacrament performed according to the form 
prescribed in the sutras in the second or third month of 
pregnancy. For details see the Sanskara Vidhi by Swami 
Dayananda Saraswati. ति f. means (i) a practice in yoga, 
(is) fortitude, (tii) maintenance, (iv) a sacrifice and (v) 
atisfaction.  “बृतिर्योगान्तरे धर्य्ये manag — Vishva. 


. Shi 11. सुरेक्मात्राम्रतगर्भगौरवात--सुरेन्दायां मात्रा अशा इति सुरे 
समात्राः, ` ताभिः ग्राश्रितो यो गर्भैस्तस्य गोरवात-- On account of the 
heaviness of the foetus containing the portions of the 
guardians of the world (लोकपाल) उपचाराज्जालिखिब्नहस्तया-- 
TINY अञजालि!= उपचाराञजलिः, तत्र खिन्न हस्तो यस्याः तया--29 her 
Whose hands were pained in the act of folding for a formal 
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srt Uus EA TU, Bs wer 
tremulous. qiga is derived from प्लु (=) to go 1 A, with 
the suffix अ (च) in the sense of agency and with the 
additional Svarthika suffix by Pan. अ (9) प्रज्ञादिभ्यश्च V, 4, 
38. In case we do not add this suffix, we have another form 
पारिछुब- 

Shl. 12. कुमारशत्यांकुवले:--कुमाराणां शत्यार्‌ FATT treatment 
of children. कुत्सितों मारो (मदनः) येषां ते कुमाराः; war is de. 
rived from "Z(ur) to nurse, to Support with the suffix क्यपू 
(य) by Pan. संज्ञायां समजनिषदनिपतमनावदपुञशीडशाजणः III. 
3. 99. कुमारभत्यायां कुशलाः ते; adepts in the treatment of child- 
Ten. कुशान लाति इति कुशलः one who can (safely) pluck off 
kusha grass. The tipsof kusha are very sharp and pointed. 
One requires a good deal of skill for this business, 
Naturally people consider the “कुशल”? men as चतुर (clever, 
Skilful) and then the word GUS is extended in its use 
and stands for proficient in anything. Now see Sanskrit 
foot-notes. गभभमोणे अरनुिते— When the nourishment of the 
foetus had been done. गर्भस्य भर्म>गर्भ भर्म तस्मिन्‌. भर्मन्‌ is a 
neuter noun from ¥% to nourish, आप्तभिषग्मि:--139 the 
reliable physicians, sym: प्रत्यायताश्रषु Amara. प्रतीव: Delight- 
ed. It comes from 3 (3) to go 2 P, with क्त and preceded 
by प्राति- प्रातिदत;रप्रतात:. « ख्याते dE प्रतीते- 4/०८३. mai दिवामिव-- 
Like the sky overcast with clouds. अ्रश्राशि सश्वाताने reat इति 
श्रत्रिता, To the word अभ is added the Taddhita suffix इत(च) 
in the sense of ‘qag संजातम्‌? that ;has fappeared there, 
risen there, We have Many forms with this suffix. 
तारका; सश्षाता अस्य इति ताराकेतं (नमः) (the sky) wherein stars 


bave appeared. Similarly are formed @laa, दुषित, कएटकित, 
रोमाश्वित, व्याधित, दुःखित etc. ` 


set when they are in conjunction with the sun. Raghu was 
ere in their high positions and 


With the sun. त्रिसाधना शक्तिः~ 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ower produce y three means—maj i 
energy. Usually we regard these Rer We 
selves and say with Amara 'शक्तयर्तिस; प्रभावोत्साहमस्त्रज्ाः' 

Shl. 14. feu: प्रसेदु:-- The quarters brightened. 
agamia: (आमः) Fire with its flames tending to the right 
प्रदाचयाम्‌ अचि र्यस्य Tm शुभशंसि Indicative of good. JAA 
शसाऽस्यास्त डात. लाकाम्युद्याय— For the well-being of the 
world. तादर्थ्ये चतुर्थी, { 


Shl. 15, ग्ररिश्शव्यां परिव: Around the bed in the lying- 
in chamber. The Acc. is used according tothe Var. 


a cy 


‘gad: परितः समयानिकषाहाप्रतियोगे(पि. नास्ति feat oa free 


from risk, safe. विसारिणा तेजसा--8ए the spreading lustre. 
विशेषेण ad शीलमस्य इति fait तेन. Here शिनि (इन्‌) is added 
by Pan. "सुप्युपपदे णिनिस्ताच्छील्ये. हतत्विषो निशीथदीपा;-- The 


mid-night lamps with their light dimmed. हता faz येषां ते 
इतत्विषः. नितरां शेरतेऽस्मिन्निति निशीथः, derived from (शीडू) to 
sleep 2 A. with the U nadi suffix थ (क्‌). 

Shl. 16. शुद्धान्तचराय जनाय--70 people moving in the 
harem. शुद्धा उपधाशुद्धा अम्ते समीपे अस्य इति शुद्धान्तः, असृतसंमिताचरम 
— अमृतेन समितानि अचराणि यस्मिन्कम्मेण तद्धा तथा (an adverbial 
adjunct) in accents as sweet as nectar. सात means सदृश ; 
it is included by Dandi in the long list of words denoting 
Similarity (साट्द्यवाचक). Mammata uses the Moss in this 
very sense in काव्यं यशसेऽर्क्रतै कान्तासंमिततयोपदेशयुजे. 

Shl. 17.  निवातपञ्जरितमितेन चक्षुपा-7 With an eye as steady 
asa lotus in a windless place (part of a tank). Ren निवृत्तो 
वा वातोऽस्माद्‌ हत निवातः, निवाते पश्चम्‌ इव fafai तेन. गुप्त यवधी 
नात्मनि--1]8 great joy could not be contained within ME 
self. aaia: पूरः The flood of the great ocean. i 


जलप्रवाहे WUT ब्रणसंशुद्धि aaa: -- Medini. 


Shl. 19. सुखश्रवा-सुखः श्रवो yat ते pleasant to hear. वारयोषैताम्‌ 
य गणस्य ada वारयोषित्‌(गणिका). दिवोकसाम्‌ 


of courtezans. वार T 
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of the denizens ‘of heaven, viz. the gods. spi येषां ते दिवौकसः 


simu n. means a house. Itis derived irregularly from उच 
to be associated with, with the suffix aga (अस्‌ j, There 
also another form of the word—t (ending in a) derived 
irregularly from. उच्च with the suffix क (क) by Pan, आक 
उच के vil. 3: 64. In the analysis given above, the first 
member is दिव. For the change of sit to औं, we have to class 
this word with the प्रषोद्रादि. According to Vishva, there is 
one word दिव also. faq स्वर्गेऽन्तरिक्ष.' Beleiving this to be 
the first member we have no difficulty. दिवम्‌ शोको येषां ते 
faza: व्यजुम्भन्त-- Appeared, were displayed. जम्भ and 
ज़म्भ both mean to yawn. With वि, ज़म्भ comes to mean to 
appear, to be manifest, Cf. आत्मानमाधाय मधुजजुम्भे ¬ Kumara. 
With gq it means to show courage, to have courage. Cf, 
व्याह बालम्रणालतन्तुभिरसौ राद्ध समुञ्ज॒म्भते-- Bhartrihari. 


Shl. 20. सयत:— Confined. Itis from ag to control, to 


check with the suffix ऋ. With the preposition um , it comes 
to have the sense of confining allied to the original sense 
of controlling. कणप्र--& debt. In form it is an irregular 
क्तान्त. The only justification for it is that it is so used by 
Panini himself in the sutra aaga}; viii.2.60. The 
regular form, however is ma which means truth as in xd 
ayaa, 


Shl. 21. पार्थिवः Lord of the earth. थव्या ईश्वर इति, To 
प्रथेदी (A), is added by Pan. ‘avian’. अयम्‌ अर्भकः qa 
परेषां च अन्तं यायाद्‌ इत्यवेक्ष्य etc. Here the poet accounts for the 
choice of the name Raghu. Having kept in mind that this 
child should be able to go to the end of learning and van- 
quish his enemies, the king named his son Raghu, for that 
is the word that adequately conveys the king’s intentions. 
‘aq? means one who traverses, crosses or surmounts. ‘There is 
the elision of the nasal and the æ of the root is optionally 
changed to according to the rule ‘a ds लमळगलीनांवाल 

i 1 RIL bro Sala Vrat Shastri Coll pagai un i 
र्वमापद्यत. यायात = 9A d Dy Fan. "शाके लिळच,! Cf. कुर्या 
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नकु शक्रयाम्‌ ) aeni पिनाकपाणेधरष्यच्युतिं के wu Wien] 
ga eer — Amara. 


a इरिदश्वदीधितरतुप्रवेशात --39 theentry ofa ray 
of the sun. This is how the moon is lighted. The Sam- 
hita of Varahamihira also says exactly the same thing. See 


commentary. For the derivation of «ifft see Sans. foot- 
notes. 

Shi. 23. उमावृषाही-- Parvati and Shiva. For the ori- 
he name ‘Sal’, read the line उमेति मात्रा तपसो निषिद्धा 
पश्चादुमाख्यां सुमुखी जगाम" Kumara 1.26. The line means 
that when Parvati began to practise penances to win over 
Shiva (who had no mind to marry), her mother, consider- 
ing the frailness of her limbs; forbade her, saying ‘Ohl | 
Donot. This incident gave her the name उसा, शचीपुरन्द्रौ 
—Indra and his wife शची. पुरन्दर lit. means shatteret of 
cities. With qas an upapada, € to tear 9 P. takes खच्‌ (9). 

Then the augment 4H (x) is ordained by Pan. panem. 
भावबन्धर्न qoem virgam: ua- The recipro. 
avaka birds that linked their hearts. 
म्नो?--रथाङ्कनाम्नी च र्थाडुनासा 


gin of t 


Shi 24: 
cal love of the Chakr 


भावों बध्यतेऽनेनेति EAS CTEM 

चेति स्थाङ्गनामानो तयोः, día word of the masculine gender | 

and another of the feminine are compounded in the sense j 

of copulation (इतरेतरयोग), the masculine form only is | 

retained. This is technically called एषह, TES 1 

Was grown of itself. This is a Reflexive Passive CO | 
E 


truction. Cf. लूयते केदारः स्वयमेव, 
à उदित. P.. 
र मोदते .— Words first spoken., 
[Shl, 25. प्रथमोदित 7 4 ge, TÑ means 
P. P from वद to speak Me P. qmi A nurse A. d (iv) 
LI . «i - DES a 
(i) mother, (ii) the amalaka plant qim ear er So 
r Like 1— Vishva. Xi 
a nurse, धाला. जता 
--प्रशिपातस्य शिक्षा तया throu TN 
ea zAs i E 
Shl. 26. aia quad अमत निषिअन्तस ga: 
-D. Pref. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ling cest it 50 1170 of pleasures produced bya 
contact with the body. शेरारेण योगः, aeni, To sri 
born 4 A, æ (ग्र) is added here by Pan. पञ्चम्यामजातौ 111. 2. 
98. The स्‌ of faq to sprinkle 6 P. in निपिश्चन्तमृ is changed 
to घू 09 Pan. उपसगीत्युनोत... ४111. 3. 65, which says thai 
g(a), सू to impel, स्था, faq and others change their स्‌ tog 
when Prepositions ending in ‘gq’ precede them, e, Ss श्राधि+ 
* Enmig, अभि+सकःन्रभिपेकः etc. उपान्तसमी&तलाचन:---उपान्त- 

याः संमीलिते लोचने यस्य सः whose eyes were closed at the 

Corners, 


Shl. 27. ह्थितिरमेच— Maintainer of traditions (मयीदापालकः) 


पराध्येजन्मना qq— Through him of exalted birth. To qu we 


add 4 @) by Pan. 'परावराध॑मोत्तमपूर्वाच,? परः egt (भागः) तत्र 
भवः. The word y$: simply means a Portion. Itis to be 


used in the neuter when an equal division into two parts 


(समप्रविभाग;) is meant, गुणाग्रयवतिना स्वमू त्तिभेदेन-1"1 rough another 
form of his own which works with the best of the qualities, 
There are three qualities—qez. रजस्‌ and quu in the primordial 
matter, सस्व (luminosity) is the best of them. To the word 
aq We add यत्‌ by Pan. qaqa’ in the Sense ‘aa भवः’, gm 
भवोऽग्रथः foremost, सग:— Creation. 
to create 6 P, It means (i) nature, 
(iv) a chapter, and (V) creation. 
afüg — Amara. 


It is derived from णज 
(ii) release (iii) resolve, 
‘at स्वभावनिर्मोक्षनिश्वयाध्याय - 
स्वत्या मूत्त मेद:न्स्वमूसिभेद:. 

Shl. 28. शत्तचूल:--वृत्ता चूला (39) यस्य सः whose tonsure- 
ceremony was performed. ‘aa is P, P, P, from aq tobe 1 
A. which is Wz. Here before क्त, इट्‌ is prohibited by Pan. 
‘qea विभाषा, This ceremony is performed in the first or the 
3rd year of the child's birth, 
Along with the sons of ministers of equal age and with moving 


side-locks. चला: काकपक्षका येषां ते काकपच इव काकपक्षः, Here 


Ee dll on E तिक, मुमा होदा N: सवयोभिः, 
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` Here समान is nba db ee henna and । 
तवर्णवयोवचनबन्धुषु Vl 3.85. aagi di, अमा an 
indeclinable means (i) together with and (ii) near. T 
gat is added त्य(प्‌ ) by Pen. अव्ययात्त्यप मीपे वा 

M 3. अमा सह समीपे वा us 
qa a councillor. पुन्नरकात्‌ त्रायत इति ga According to 
Sayana, ‘gq’ is a name for hell. भपुदिति नरकस्याख्या.' वाङ्मयम्‌ 
ग्राविशत. entered (the vast field of) literature. To चाक मय (डू) 
is added by Pan. तत्प्रकृतवचने aaz, वाइमयम्‌>शब्द्जातम्‌, Here 
the change of कु to a nasal of its own class (= ) is obligatory 
by the Vartika ‘gaa भाषायां नित्यम्‌ which is read under the 
sutra यरोऽनुनासिकेऽनुनासिको वा, Yaska derives समुद्र as सम~ 
भिद्रवम््याप एनम्‌ to which waters flow from all sides. 


Shi, 29. विधिवद्‌ उपनीतभ्ू-- invested with the sacred 
thread according to the rites. विधिमहेति ईति विधिवत्‌. Here 
aft (वत्‌) is added by Pan. तदहम्‌ V. 1. 117. नी with उप 
lit. means to bring near. उपनयन then stands for a ceremony 
wherein a young boy is brought near to his future «teacher. 
The chief feature of this ceremony is the investiture with 
the sacred thread (उपबीत). When a boy isthus invested, 
heis literally brought near his preceptor. He is to live 
constantly in the company of his Guru. Consequently he 
gets the name अन्तेवासिन्‌. विपर्यश्चिन्तयत इति विपश्चित्‌ learned. 
It is an irregular formation. ५ विनी means to educate, to 
train or discipline.  spqespmm— बन्ध्या यना येषां d Ape 
in their efforts. क्रिया हि वस्तूपहिता प्रसीदति Education Im- 
parted to a worthy recipient bears fruit. Malli WT 
the word [क्रिया in the sense of शिचा ‘oP the authority z 
Yadava’s Lexicon ; but that sense is very unusual, ह 
in the parallel instance quoted by him ‘teat le ps 
amag the sense undoubtedly Bppseis to e thas piuse 


cation. 


Shl. 30. समग्र fat gu: 
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By the entire qualities of the 


2 pS 


mingsgizdosondingant rdüamsandirenpai tháseonqettlitios are; 
Tendency to be attentive (Tam), attention (अवणम्‌', grasp 
(ग्रहणम्‌), retention (arug), conjecture or reasoning (ऊहापोह:) 
comprehension of the sense (अथविज्ञानमु) and complete 
understanding (agmg) चतुरर्शवोपमांः चतस्रो विद्याः~ The 
four sciences like the four oceans, चत्वारो$णवा उपमा यासां ता; a 
Bahuvrihi comp. in which “चतुर्ण? is Dvigu. The four 
Sciences are :--आन्वीक्षिकी (Logic), aat (Vedic lores), वाती 
(=वाशिज्यम्‌= art of buying and selling) and दरडनीति (Politics). 


Shl. 31. üt emi परिधाय-- Having worn the hide of the 
ruru deer. ररोरिय üa, of the ruru deer. “झरुमहाळृष्णासार;--- 
Yadava. f¥g:— Ablative singular. The person from whom 
we learn something gets the technical name “ग्रपादान' by Pan. 
आरख्यातोपयोगे, and then takes the 5th case terminations by Pan, 
अपादाने पञ्चमी, अ्रभूत्‌=-Aorist 3 per. s. from भू to be 1P. 


Shl. 82. महोक्षतां gaa वत्सतर इव- Like a young calf 
entering on the condition of a huge bull. To वत्स we add 
9X3 (तर) to denote the second stage of life (aaa) by Pan, 
वत्सोक्षाश्वषभेभ्यश्व तनुत्वे V. 3. 91, महान्‌ उत्तान्महोक्ष: Here उक्षन्‌ is 
changed to ‘उच? by Pan. “अ्रचतुरसुचतुर विचतुर---!. Hay: — The 
young of an elephant. ‘aaa: mfümqm;-— Amara. योवनभिन्न- 
शेशवः-यौंवनेन भिन्न qun यस्य with his childhood supplanted by 


youth. For the grammatical formation of यौवन and 'शशव 
See notes to Shl. 8 of the first Canto. 


. Shl. 33. गोदानविधेरनन्तरम्‌ू--.81(०० the ceremony of hair. 
Cutting. गावो लोमानि* aasa इति गोदानम्‌. The word गो 
means hair, दान is derived from दों to cut 4 P. with the 


Suffix ल्युट (अन). Here गोदान is the same thing as the केशान्त 
ceremony laid'down by Manu 
triyas, this Ceremony is perfo 


» father etc. गुरू ष्य तिपित्जादौ $T: 
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Father. qa means Bribaspati 


Ew 
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Amara. DIERRE, marganing cena and noon quer 


: 5x € moon. त 
means (i) fire, (i) the moon, (iii) and the sun तमोदुदाऽ- 
मिचद्धाकी;-- Vishva. SN. 


Shl. 34. उगव्यायतबाहु:-बुगों इब व्यायतौ वाहू यस्यः with 
arms long as the pole of 8 carriage, व्यायत in form is 
'क्तान्त from यम्‌ with वी and sr, It comes to mean long. 
With these prepositions, this root also means to take 
Physical exercise, the word for which is व्यायाम, नासी मेद्चति 
यो नितं व्यायच्छते one who takes daily exercise does not get 
fat. असल'-—Strong, Here by Pan. वत्सांसाभ्यां कामबले’, 
ल ( च, is added asa possessive suffix to अस which loses its 
original sense of ‘a shoulder. कपाटवक्षाः-कपाट इव वक्षो यस्य 
स; with a chest as broad as a door. वक्षस is neuter. 
परिणद्ध कन्धर;--परिणद्धा कन्धरा यस्य of a developed neck, 'परिणाहो 
विशालता? Amara. परिणद्ध is “aa? from परि+नह to tie 
4 U. In our notes to I. 5. we have said that कम्‌ means 
head. के धारयति इति कन्धरा, Here with कम्‌ 55 an upapada in 
the sense of the acc,, we add «3 (3) to the causal of aa) 
1. U. by Pan. संज्ञायां 'तवाजिचारिसहितापिदमः when the word so 


formed is a name. By virtue of this suffix, the augment qq : 


(सू) is inserted after क and the penultimate vowel of घारि is’ 
Shortened. Both the augment and the shortening we 
notice in the form. परन्तपः (पणान्‌ तापयति इति), वपुःप्रक्षः is one 
sword meaning excellence or superiority of form ags: प्रकर्षः, 


Shl. 35. नितान्तगुर्वी धुरं लघयिष्यता By him intending 
to lighten the extremely heavy yoke (of government) 


at करोति इति लघयति. Inthe sense of आख्यान (telling) or ` 


करण (doing) we form Denominative verbs by adding fra 
18) to crude nominal forms (प्रातिपादिक). Before fara the 
base undergoes various modifications. Some of them are 
that the Pratipadika is restored to its masculine form, the 


; Bel ae 

f ; ; e up and gg 13 
"I" portion is dropped, thé * of 39 7$ $" 
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changed १8९8१८ Ave. aA Rio peenise apeh ` 


a Future participle formed by adding शिच्‌ to लघु which 
drops its “È? (s). aÑ - fem. Formed by adding ts (ई) 
To adjectives of quality ending in 3 this suffix is optionally 
added. We can say therefore either पट्वी बाडा or पढु बोला, 
निसर्गसंस्कारावेनीत:-- faa संस्कारेण च विनीतः refined by nature 
and education. इति denotes reason. cf. वैदेशिको$स्मीति प्रच्छामि 
—I inquire for I am a foreigner. युवराजशब्दभाक्‌ = युवराज इति 
शब्दं भजत इति, युवा चासौ राजा च young king, Crown prince, 
Here to भज 1 U. णिव is added and is afterwards dropped 


altogether. Itserves to lengthen the penultimate vowel 
only. 


Shl. 36. नर्द्रमूलायतनादनन्तरम्‌— Next to the original abode 
in the form of the king. भ्रायतिन =्रायतन्तेऽत्रोत, अविद्यमानम्‌ 
अन्तरम्‌ अस्य=्रनन्तरम्‌ =सनिहवितम्‌. श्रीः Kingly fortune. आस्पदम्‌ an 
abode प्रतिष्ठित पदमू nem. Here between अ (z)and qq HZ (a) 
is inserted by Pan. “्ास्पदं प्रातिष्ठायाम.? युवराजसंज्ितम--1 quali- 
fies MERA. युवराज इति संज्ञा सञ्जाता अस्य इति. Here to the 
word युवराजसंज्ञा, इत (=) 15 added in the sense तदस्य संजातम्‌ 
by Pan. quer सञ्जातं तारकादिभ्य इतच्‌ , नवावतारम्‌ उत्पलमू-- fresh 
grown lotus. नवोऽवताऐ qur, The word अवतार is derived 
from a preceded by अब in the sense of करण or अधिकरण by 
` Pan. wi qi. अबतार means steps (‘ghat’) by which we 
descend to a tank for a’bath. In the sense of mere descent, 
the form is अवतर derived with the suffix a (पू). This is the 
sense that is plainly meant in the word नवावतार qualifying 
‘Sea. Hence this is an undesirable use of the word. On this, 
Vamana, the author of the Kavyalankara sutra-Vritti remarks 
"ग्रवतगावचायराव्दर्योहेर्वदीधव्य त्यासो aema, It means it is only 
the ignorant who confuse ग्रवत( and 'प्रवतार and अवचाय and 
अवचय. कमलमू-क जलम्‌ श्रलति भूषयति इति lit. that which lends 
beauty to water, a lotus. 
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Shl. 37. विभावसुः 


विशिष्टा भा वसु (धन A 
—charioteer. It is d सु (धनम्‌) अस्य इति fire. सारथिः 


e 
rived from g to move (with the causal 


sense latent) with the Unag; 
adi suffix «f; 
न (थि). घनव्यपायः-घनान नां 
:=धनानां ! 


व्यपाय!ः passing away of the clouds, lapsing ofthe rai 

season. गभस्तिमान्‌=गभस्तयःकिरणाः सन्त्यस्य इति the sun. ELS | 

zu] स्फुटनम्‌=bursting of the temples, flow of ichor. os 
Shl. 39. ग्ूढविग्रहृ:गढो विम्रही यस्य in an invisible form 

विप्र means (i) body (शरीर), (ii) war and (iii) dissolution प 

amplification (विस्तार), 


Shl. 40. विषादलुप्तप्रातिपत्ति सन्यम-- The army which नः 
a loss for what to do out of dejection. iga लुप्ता प्रतिपत्तिः 
कतेव्यज्ञाने यस्य qq. सेना एव सैन्यम्‌ . Here wg (य) is added asa 


enfia suffix by the ४7, चतुर्वर्णादीनां cant उपसंख्यानम्‌ , कमार; 
a youth, prince. कुत्सितो मारो (मदनो) sea इति. E 


Shl. 41. तदट्गन्तिस्यन्दजठेन-—- With the water of secretion 
of her body. तस्या अङ्गन्तदङ्गम्‌ . तदङ्गस्य निस्यन्द एव जलं तेन, 
ग्रतीस्दियेषु witg—In things beyond the senses. इन्द्रियाणि 
अतिक्रान्त इति अतीदिय;-- a Pradi comp. दिली१नन्द्नः- दिलीपस्य $ 
qaa नन्दयति इति «ep Here ल्यु {अन} is added by Pan, > 
नन्दिम्नाहेपचादिभ्यो ल्युणिन्यच:'. 


Shl. 42. पर्वतपत्नशातनम्‌--पर्वतानां पक्षाणां शातनः तम्‌, In the 
Causative ag is changed to aqaga शातयति destroys his 
enemies.  सूतनिपिछचापलम्‌--सूतेन निदं ae यस्य whose mis- 
chief was forbidden by the charioteer. 


Shl. 44. ग्रजखदीचाप्रयतस्य-अजखायां दीचायां प्रयतस्य busy 
With constant sacrifices. pH is derived from the root जसू 
to give up 4 P. with the suffix ,«e' and then negatived. It is 
an indeclinable according to the grammarian Apishali. 
क्रियाविधाताय--1० destroy the sacrifice. Here क्रियाविघात takes 

CCR Prof. Salata १98212018 भाववचनात्‌? 
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which means that an abstract noun may take the 4th case 
terminations to express the sense of the Infinitive of purpose. 


Shl.45. त्रिलोकनाथेन खया-- By you, the lord of the three 


worlds. Malli expounds this compound as : त्रयाणां लोकानां नाथः 
त्रिलोकनाथः तेन. This means that he regards it asa Anaga” 


which we can have in words like दृयबहजात; only. If we consider 
ब्रिलोक89 fgg we shall have to explain it as garni लोकानां समाहरः 
‘gala, Hence the only way to get out of the difficulty is 
to consider the word लोक as standing for लोकसमुदाय and analyse 
त्र्यवयवो लोकखिलोक: तस्य नाथः, नियम्या are to be checked, 
chastised. According to Pan. 'गदमदचरयमश्वानुपसग'. यम्‌ 
takes "(d) only when it is not preceded by a preposition, 


The form should be therefore 4*4 or with a preposition 


नियाम्य (derived with wa). Grammar does not lend any 
direct support to the form नियम्याः used by the {poct. But 
the Vartikakara uses नियम्य in the sentence तेन न aa भवेद्‌ 
विनियम्यम्‌ , Hence aara also passes current. 


Shl. 46. मळ मसां galt नाददते They dono sesort to a 
dirty path. पादाभ्यां हन्यत इति Wd: Here Weis ‘changed te 
पद्‌ by Pan. “हृमकाषिहातिषु a. 


Shl. 48. '""kd— Present 2 prs. s. from 7 (91) 2U. 
The root f optionally takes the terminations of the Past 


` Perfect ( 12 ) in the first five places and 4 is then replaced 
by cmm. आह, आहतुः, आहुः, आत्थ and may: राजन्यकुमार-- 
O royal prince. राज्ञो$पत्यं राजन्यः, Here य (त) is added by 
Pan. राजश्वशुराद्यत्‌ IV. 1. 137. and the elision of “fx” (sd 
ordaind by Pan, भस्य टेलोप; VIL. 1. 88 is sublated by Pan. 
ये चाभावकम्मणो; VI. 168. 


Shl. 49. पुरुषोत्तमः--पुरुपेषुङत्तमः, Some say that if we can 
have the form T man by considering it to be a 
-U. HrOI. 
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Ee of specification, with another Word, becomes useless, 
being deprived ola Scope. To this others reply that the 
word पुरुषोत्तम (सप्तमी तत्पुर्षः) differs in accent from the word 
पुरुषोत्तम (षष्ठीतत्पुरुषः). The former will have the original 
accent of the first component and the latter will be accented 
on the final syllable. AIl this means that in the presence 
of the Sutra न निर्धारण, पुरुषो नम cannot be accented on the final 
syllable, for then the first member पुरष cannot be in the 
genitive. Kaiyata, the renowned commentator of the Maha- 
bhashya says that the Sutra ‘= निधौरणे ? applies only when 
the class out of which specification is to be 
made, the person or thing specified and the ground of speci- 
fication are all expressed in words. Since no ground o 
specification (निवारणदेतु)) is expressed by the poet, we 
can have the genitive Tat purusha also, पुरुषाणाम्‌ उत्तम:<पुरुषे HI. 
Mahamahopadhyaya Pandit Shiva Datta, an eminent gram- 
marian of modern times says that पुरुषोत्तमः. may be a 
Karmadharaya comp., उत्तम being placed next by Pan. 
राजदन्तादिषु परम्‌, He corroborates this view of his by a 
quotation from the Bhagvad Gita “SHA: पुण्षस्लन्यः 
परमात्मेत्युदाहत:””, एष नः शब्दों द्रितोयगामी s— This title of ours does 
not belong to a second. गच्डाते इति गामी, Here (m ( इन्‌) 
is added is the sense of आवश्यक! by Pan, — आवश्यकाधम- 
रर्ययोणिनि.!. द्वितीय गामी हत द्वितीयगासी an accusative Tat purusha 
According to the Var. गमिगाम्यादीनामुपसेख्यानम्‌ः 


Shl. 50. कपिलानुकारिणा मया etc. The first half of the 


Verse, as it runs, means that in removing the horse I 


(Indra) have followed Kapila (who also once took away the 
horse). This evidently means that Indra falsely E 
Kapila with theft. But all this is not at all Er. y 
tke poet. He means that Indra only |i s 
to Kapila in point of the potency of. s न 
Which the sentence does not easily. yield. em ae E. 
Notes, सगगश्य सन्ततेः पदव्या qi मा fi Do not you 
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the ९६४०१, HAG sons Fonda Ae Efenim Rostand in my 
way as the sons of Sagara did. The story here alluded 
to runs briefly as follows:—Once the King Sagara, in. 
tending to perform the Ashvamedha sacrifice, let loose 
his horse to roam unchecked. Indra assumed the form 
ofa Rakshasa and took away the horse to the nether 
regions. The sixty thousand sons of Sagara, busied them. 
selyes with the search for the horse and reached the nether 
regions by digging up the earth. There they saw the 
horse grazing by the side of Kapila and consequently 
were led to believe that it was he who had stolen away 
the horse. They disturbed the penances of the sage and 
invoked his wrath by false imputations. Thereupon the 
enraged sage consumed all of them to ashes. 

Shl. 51. अपभय;--अपगते भये यस्य सः fearless. शम्‌ 
is derived from शस to kill 1 P. with gą by Pan. 'दाम्नीशस--! 
III. 2. 182. कृती-- कृतम्‌ अनेन इति successful. We add इनि (इन्‌) 
to Rg’ and other words in the sense of अनेन कृतम्‌ according to 
Pan. '&gilzcqar' V. 2 88, With words so formed, we 
affix the seventh case terminations to the object by the 
Var.  'क्तध्यन्विषयस्य मेण्युपसंख्यानमू'. आम्नाती वेदे one who has 
studied the Veda. अधीती व्याकारणे one who has studied 
grammar. 

Shl. 52. शरासनमू-शरा श्रस्यन्तेऽनेनोति a bow, आलीढविशोष 
शोभिना वपुः प्रकर्षण अतिष्ठत्‌-5०० with his excellent form all the 
more charming on account of the Alidha posture. There 
are five ways in which archers Stand. The first posture is 
वशाख wherein the feet are three vitastis apart, the 
second is मण्डल wherein the feet are brought round to 
make an arch, the third is समपद्‌ wherein the feet are in 


one and the same line, the fourth is आलीढ wherein the 
right leg is forwarded and the left bent behind it and 
the fifth is matae which is the reverse of आलीढ. 


Shl. 58. अबष्टम्ममयेन पत्रिणा-- By an arrow in the form 


of defiance. Malli paraphrases ग्रवष्टम्ममयेन by स्तम्भरूपेण which 
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no actual arrew is meant but only th 


€ metaphorical arrow 
of defiance (स्तम्भ), 


This rendering is preferable, although 
Malli’s स्तम्भ' is dubious गोत्रामिदू- Indra. गां त्रायत इति गोत्रः 
a mountain, lit. that which protects the earth. maa भिन्नाति 
git गोत्रभिद्‌ . Indra is so called, for itis said that in times 
of yore, the mountains were winged like birds and could 
fly from place to place. They worked great havoc where- 
ever they happened to settle. Indra threrefore clipped 
their wings with his thunderbolt. नवाम्बुद्‌।नीकमुहतेळाञ्छेन Wai 
Ona bow which is a momentary signal of a fresh mass of 
clouds. Here the bow referred to is the rainbow. 
भ्रमाघमु-- Not useless, effective. This sense becomes clear 
in अमोघाशिप: सान्त देवाः, सायकः-- An arrow. अवस्यति पणान्‌ इति. 
It comes from सो 4. P, to finish. 

Shl. 54. भीमासुरशोणिताचितः--भीमानाम असुराणां शोणिते Ped: 
(=सम्वेतः, संसक्तः) accustomed to the blood of the terrific dem- 
ons. विभेत्यस्माद इति भीम! of whom one is afraid. Here to थी 
3P.'q'is added as an Unadi suffix in the sense of the 
ablative by Pan. harasa, अस्यारत क्षिपन्ति देवान्‌. इति meu 
or ग्रसुपु प्राणेषु रमम्ते. Here ‘ea; is added to qq to sport 1 A, 
by the Var. “अम्येभ्यो पि ead’, आशुगः-आशु गच्छति इति an arrow. 
It also means wind. श्वाशुगों वा्युविशिखो — Amara. 

Shl. 55. कुमारविक्रमः ~ कुमारस्य विक्रमः>कुमारविकमः. कुमारविक्रम 
इव विक्रमो यह्म स: Bahuvrihi. When the first member (a 
compound in itself ) standing for the standard of compari- 
Son (उपमान) is compounded with another word so as to give 
us a Bahuvrihi comp., the second member (उत्तरपद) is drop- 
ped, as we notice in the analysis given above. सुरद्विपास्फालन- 
PRAT q3—On the arm, the fingers of which were hard- 
ened by patting the celestial elephant (ऐरावत). सुरद्विपस्य आस्फा- 
लनेन कर्कशा अङ्गलयौ यस्य तस्मिन. शचीपत्रविरेषसाङ्किति- शच्याः पत्रविशेष- 
E: fm x intl f Shachi According 
केरक्ग्ति marked by the leaf-paintings o mee 
to Amara विशेषक is a तिलक; but Malli paraphrases पत्र 


in Kumara. III. 33 by पञन्नरचनासु. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Shbligis®d ०A तुमे Stati ९१७/३5 aeitecedintil y angry 
with him. Here the Dative (तस्मै) is used by Pan. AREA 
याथीनां यम्प्रति कोप; viz. the person with whom we are angry or 
of whom we are envious or jealous gets the technical name 
'सम्प्रदान', केशव्यपरोपणसू-- The cutting off of the hair. व्यपरोपण 
=वि+अप+रोपण, रोपण ¡5 a noun from the causative of स्ह 
te grow 1 P. which optionally changes its? to4 in the 
causal sense by Pan. “रुह; पो(न्यतरस्यास्‌ . 

Shl. 57. उपान्तस्थितसिन्गसनिके तुमुलं युद्ध म--॥ fierce fight 
wherein the siddhas and the soldiers stood on the border. 
उपान्ते स्थिताः सिद्धाः Wama यस्मिन्‌. सेनां समवेति इति सैनिकः 
a member of an army, that is a soldier. To सेना, the suffix 
ठकू (इक) is optionally added by Pan. सेनाया वा.” According to 
Amara, gg% is a noun meaning (axa tumult or confusion 
of battle. But the Trikandashesha gives a meaning which 
fits in better. According to it तुमुल=व्याकुलरण a tumultuous or 
fierce fight. गरुत्मदाशीविषभीमदरीनेः-गरुत्व पक्ष: तद्वन्तो गुरुत्मन्तः, 
रिषि (द्रायां) विषे येपां ते ग्राशीविषा; serpents त इव भीमददीनाः (भीमं 
देशेन येषां qt —(By the arrows)as dreadful to look at as the 
garudas and serpents. 

Shl. 58. अतिप्रबन्धप्रह्निताः— Cast down in quick succes- 
sion. ग्रतिप्रबस्थन प्रहिता इति. प्रबन्ध means continuity, unbroken 
succession. : Panini himself uses this word in this sense in 
the sutra नानद्यतनवत्‌ क्रियाप्रवन्धसामीप्ययो:' III. 3. 135, निर्वापयितुम्‌ 
— To quell, to extinguish. It is Infinitive from the causa- 
tive base निवीपि (from the primitive root निर्‌+वा to blow). Cf. 
निर्वाणो दीपः the lamp is extinguished. 

Shl.59. प्रमथ्यमानाणवधीरनादिनीं ज्याम्‌ अलुनात-- Cot off the 
string that was roaring deeply like the ocean when churned. 
प्रमध्यमानोऽयोव इव धीरं यथा स्यात्तथा नदति इति ताम. Here णिनि za) 
is added to नदू to sound by Pan, कतैयुपमाने 111 2. 79. which 
means that णनि (इन) is added to a root when the upapada 
is an agent (क) standing for a standard of comparison 
(उपमान). विडौजसः of Indra. For the derivation of विडौजम्‌ 


see our Sans. fegk pales and, the Garanten. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Shl. Gibiizefepy ragana (00४३० 8819 i and eGangotri 


aaa x Y was augment. 
ed. वितृद्रो मत्सरो ऽस्य इति, महीघ्रपचव्यपरोपणोचितम्‌-- Accustom- 
ed to the clipping off the wings of mountains, महीं धरति इति 
महीध्रः a mountain. Here the root q takes क (x) by the Var. 


“कृकरणे मूलविभुजादिभ्य उपसख्यानम्‌ '. 

Shl. 62. शस्व्यवह्वारनिष्ठेरे विपच्षमावे - In the hostile position 
cruel on account of the use of weapons. qae भावः=विपचभावः 
शात्रवम्‌ « WANT व्यवहारेण नि्रुर श्न वहार निष्टेरे. वृत्रह्म- 93 हृतवान्‌. 
Slayer of the demon 34 According to the school of the 
Etymologists qs is nothing but a cloud. Cf. 'तत्को वृत्रः ? मेघ 
इति emt. 

Shl. 63. आयुधम्‌- ^ weapon. आयुष्यतेऽनेन इति. Here to 
युध 4 A, क (अ) is affixed in the sense of the suffix qa by the 
Var. ‘ar कविधानं स्था्नपाव्यविहनियुध्यर्थम्‌' वासवः - Indra. 
वसूनि सन्त्यस्य इति. वसु takes the possessive suffix sr a )by the Var. 
aaam ज्योत्ह्नादिभ्य:--'. वासव literally means possessed of 
riches. मघवन्‌ another designation of Indra also means the 
same thing. In fact the name gzz also means ऐश्वर्यवान्‌ from its 
derivation (इम्दाति इति). अवेहि- Know. आवन इहि Imp. 2 prs. s. 
from € to go 2 P. 

Shl. 64. qa mgakmísamrag— Which tinged the fingers 
with the rays of the golden hilt. सुवणेपुददत्य «tst रक्चिता sas 
येन तमू, 

Shl. 66. सरदोगतः--S९ated in the council. ggg is fem. as 
Well as neuter. ‘ स्रीनपुसकयोः az.’—Amara. दुरासद —Inacces- 
sible. It is derived from az preceded by ar हृ ) of the 10th 
conj. with the suffix खल (अ) aetagag—From the TEN 
Ser. सन्देश guà इति सम्देशहरः- Here the suffix (x) Pia 
dained by Pan. + हरतेरतुद्चमने च. ' in the sone of conia 
In the sense of carrying or lifting, अण्‌ will be affixed and the 
form will be भारहारः. 


__नाति थन प्रसन्नं मनोऽभ्य इति Here 


Shl. 67. नातिप्रमनाः tive ससा 


" having the sense. of न(झ) a neg ae 
- CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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pounded Dipitet Eara diotihéatioo repennscanfos Grae dotris aan 
for the definition of which see notes to I. 5 

Shl. 69. ` महनीयशासनः महनीयं शासन यस्य of respected 
commands. दिवे समारुरुक्षु:-- Desirous of ascending the heaven, 
समारोढुमिच्छति इति समारुरुक्षु:. सोपान परम्परां ततान -- Constructed a 
series of stairs. सह विद्यमान उप उपरि ग्नो गमनमू अनेनेति सोपानम्‌- 
Bhanuji Dikshit. 

Shl. 70. विषयव्यावृत्तात्मा- विषयेभ्यो व्यावृत्त आत्मा यस्य whose 
self had turned away from the pleasures of the sense, 


दृपतिककुदम्‌-T९ sign of royalty. ककुद्‌ as well as ककुत्‌ 


means (i) eminent, (ii) hump and (iii) royal insignia, 
कङुद्वत्ककुद्‌ AL वृषाङ्क राजलक्ष्मणि Vishva. गलितवयसामृ--गलितं 
खतं वयो येषां ते of those who are in the decline of their life. 

b 


CANTO IV 

Shl. 1. राज्यम्‌ Primarily it means government राज; 
क्से प्रजापारपालनात्मकक्षू . The affixing of 4 (क) to राजन्‌ is ordained 
in this sense only. दिनान्ते निहित etc. Itis believed that the 
` setting sun deposits his radiance in fire, — * alt तेज; waalt 

संक्रमते. त 
Shl. 83. ea Of the standard of Indra. पुराण 
हुतानि नामाने यस्य who is variously called. It was a custom 
in the past that the princes constructed a standard with 
four sides and worshipped it with the hope of getting rain 
This was called q&zd*ast. नवाभ्युत्यानदार्शन्य: sam The sub 


jects who saw the new rise (of Raghu to thethrone) and the 
fresh hoisting (of the standard). 


Shl. 4. दिरदगामिना--द्रिरद इव गच्छति इति or द्विरदेन md 
शालमस्य who walks like an elephant or who rode on 
elephants. पित्र्यं सिंहासन त -- The parental throne. पितुरागतं 
[त्र्यम्‌ "Toig "(q)is optionally added by Pan. ‘gam’, 
the other form being Td arrived at by means of the suffix 


ठक (इक) CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Shl. Pisitiged by, पञ्चोप A Foundation crema and eGangotri 
alotus-umbrella, It ace ct B foe ilm we 
fortune actually held Up an umbrella of a wes 4 
sense is that the king had an extraordinary glor 3 1 fi; the 
which the poet finds difficult to account for अल. an 
fancies that it was due to’ the presence of Lak क 
herself invisihle-held upan umbrella which Wee te 
inferred from the halo that encircled his face, साम्राज्य i: 
चितम्‌--साम्नाज्य सम्राजः कम्मणि दीचितम्‌- Initiated in the d 
ofa king or entrusted with Sovereignty. di, 
Shl. 6, परिकात्पतसांनिष्या--परिकल्पित enger 
who had made herself present. 


सन्निधानं यया सा 
र sagat ~ Waited upon 
him who was praise-worthy. स्तुत्य is derived from स्व 2 U 
to praise with 449 (य) by Pan. “एतिस्तुशास्वृद्जुषः aqq * ना 
gives us इत्य, स्तुत्य. शिष्य RI आइत्य 804 जुष्य, In उपतर्थे the 
Atmanepada faz terminations are affixed to सथा with उप 
because the king is also a divine being: he is no other is 
Visbnu Himself. * नाविष्णुः ॥थेवीपति; ` agai देवता शेषा नररूपेण 
तिष्ठात?-- Manu. स्था with उप is conjugated in the atmane- 
pada when the sense is either the worship of a deity 
(देवपूजा ), meeting, or forming friendship or leading of a way 
to a place. 1 

Shl. 7. सलु॒प्रद्वताम।--मनुः प्रशातगादियषां ते मलुप्रभृतयो मन्वादयः तैः 
by Manu and others. 


Shl. 8. दक्षिणो नभस्वानू--71 0९ southern breeze. नभो$स्याह्ति 
स्वाभेत्वेन इति नभस्वान्‌. According to the Vayupurana quoted 
by Mukuta, the air is regarded as the master of vacancy 
(भ्राश, Before a possessive suffix the base ending in qj or 
त्‌ is termed “y” and therefore q is not changed to 7 (रु) nor 
qto दू. Cf. agara Indra. वित्वान्‌ बढाहकः, 


Shl. 12. प्रह्मादनात्‌ चन्दः— The moon is called Chandra 


because of her giving delight. चन्दर is derived from चादि ( चन्द ) | 
1 P. to delight. तपन; means the sun ; itis derived from तप्‌ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Di qed by Arya Samaj Found tion Chennai and eGangotri 
to heat 1 P. राजा uz qtsang — 1 10 king 1s called राजा because 


he pleases his subjects.  Plainly Kalidasa derives राजन्‌ 
from ya to please contrary to grammar which says that it 
is derived from राजू ( राज्‌ ) to shine 1U. with the suffix कनिन 

= ^ 


a. Butit is strange that vari sgg derivation is sup- | 

ported by such ancient and standard ees | 
+ ex H ok 

bharata and the Budhistic cononical books. “For actual 


quotations see Sans. foot-notes. As is customary with Indian -| 
commentators, Mallinatha stands by his author and remarks | 
that the poet is deriving the word from the root vs only | 
and uses it in the sense of gladdening according to the view | 
that roots have many meanings. This defence is not so | 
strong. | 


Shl. 14. लब्धप्रशमनस्व्॒यम्‌--लव्घर्य प्रशमनं परिपन्धिनामनुरञ्न- 
प्रतीकाराभ्यां स्थिरीकरणम्‌ „ तेन ग्वस्थं gagaman who was easy 
at heart by the consolidation (by means of remedying or | 
reconciling the opponents) of his (newly) acquired (king- 
dom). This is how Malli: analyses the compound. But 
on the basis of the quotation in the com. which gives the 
pacificatory 71685प769[ प्रशमनानि :. the comp. may be analysed 
as लब्धान प्रशमनानि येन स लब्धप्रशमनः, स चासौ aaa इति, The 
pacificatory measures enumerated in the quotation are :— 
Protection of the citizens, guarding the country, the towns 
and the villages, enlistment of combatants, the settlement 
of weights, an equal treatment of all classes, donations or 
gifts, liberality and the treating of equals with respect. 


| 
| 


Shl.15. निवृष्टलबुभमैषिः-नितरां निःशेषेण वा ger अत एव लघवः, तेः | 
by clouds which had become light after having rained down 
their contents. <=qrqzt—Pervaded. It is Past Perfect from 
अशू vto pervade 5 A. The augment qz (qj is inserted 
after the prolonged vowel of the first duplicate (अभ्यास) by 
Pan. ` भ्रश्ोतेश्च ? 

Shl, 16. वार्षिक धनु: - The bow of the rainy season, 
वर्षा: Dat. mafia j [J z 1 S 
vulg wiles, ,Hese. to, Way ५३८१ (इको is added 


P 65 
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in the sense तत्र भवः? by Pan. ‘amaga, ggg — With- 


drew. हू. preceded by सम्‌ means. to withdraw, to contract. 
Cf. ` नाह संहरते Meat चन्द्रथण्डालवेश्म; पयीयोद्यतक्रामुंकौ-- Who 
lifted their bows in succession. पयीयेण उद्यते कामुके ययोः, कार्मुक 
is derived from कर्मन्‌ with the sufix उक (sr), sem प्रभवाति 
इति कारभुकम्‌, à of. 'तत्कामुकं कर्ससु वस्य yay’ —Bharavi. 

Shl. 19. ssi mg —In waters abounding with lilies. 
‘SJUA कुमुदआये ~ ' Amara. Here the possessive zaag (सत्‌. 
is added to कुमुद in the sense of plenty (सूमा ) 


Shl. 20. इक्षुच्छायनिषादिस्य:शालिगोप्य-- Females tending the 
shali corn seated under the shade of the sugarcane plants. 
HU छाया-इत्तुच्छायमू, Here the Tat purusha comp. has the 
neuter gender and छाया is shortened to हाय by ‘Beat नपुंसके 
प्रातिपदिकस्य', pag गुणेभ्य Seat यस्य dd rising from his 
merits. आकुमारकथोद्रात स--ग्राकुमारे कुमारादारभ्य कथाया Wadi 
यस्य तद्‌ (4a) which was sung by even the boys. Or the 
word कुमार may stand for Raghu. Then the comp. would 
be an adverbial adjunct ( क्रियाविशेषणस्‌ ) and should 
be analysed ४५ :--कुसारस्य ( रघोः) कथाः कुमारकथा', तत B= 
MPATE, Indeclinable comp. suse gan यश्मिस्कम्मोरी 
aam तथा in.a way in which a beginning was made with the 
exploits of the prince. 


Shl. 21. उदयाद्‌ अम्भ: प्रससाद-- Water cleared up at the 
rise (of the Agastya star). @ to go, to decay preceded by 
H means to be clear, to be serene, to be pleased. Cf. 
Manu. 

* फलं कतकधु चस्य यद्यप्यम्बुप्रसादकम | 
न नामग्रहणमात्रेण तस्य वारि प्रसीदाति ॥ 

कम्भयोने:- Of Agastya. The sage Agastya is SO called 

on the basis of a story which runs briefly as follows: Once 


f the Gods Mitra and a 
It poured 


. upon a time, the semen of l 
dropped at the sight of the nymph Urvashi. 


" i ide i tya 

into an earthen vessel (कुम्भ) and outside it. Agasty 
"t 
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born within the vessel and therefore he is called कुम्भयोनिः 


or कुम्भसम्भवः, द्विषताम्‌ of the enemies. द्विषत्‌ is derived from 
दिष्‌ 2. P. with the suffix "@ (अत) when the agent (कती) ig an 
enemy. The suffix is ordained by Pan. ‘द्िषोऽमित्र 11, 2, 131, 


Shl. 22. मदोदग्राः मदेन gant; infuriated with rut. 


कूलमुद्रजा:-- कूलानि उद्रजन्ति इति who shatter’ “ the banks.’ 


smaa विक्रमम्‌ Valour graceful on account of sport 
(विलाससुभगम््‌ ). 


Shl. 23. मदगन्धिभिःप्रसंवेराहताः- Struck (smitten) by 
flowers having a fragrance like that of rut. मदश्य 
गन्धः=मद्गन्धः, स इव गन्धोऽस्य (बहुत्रीहि:). Here by Pan. 
` उपमानाच ?, the word गन्ध is changed to meaw ina Bahu- 
vrihi comp. where the first member is a standard of com- 
parison (उपमान), प्रसव m. means (i) birth, (ii) fruit, (iii) 


flower and (iv) delivery. eae उत्पादे फले पुथ्पे प्रसवो 
गर्भविमोचने'-- Amara. 


Shl. 24. पथ श्राश्यानकर्दमान्‌ कुर्वती Drying up the mud of 
the paths. mam: कर्दमो येषां ते आइयानकद्मीः पन्थानः qi. 
आइयान is क्तान्त from इये (x) to solidify, to thicken 1 A. 
चोद्यामास--1९11९, 


~ Shl. 25. वाजिनीराजनाब्रिधो--In the horsc-lustration cere- 
mony. नीराजना 15 a kind of religious and military cere- 
mony performed by kings before marching for a fight. 
It consists of the purification of the Purohita, the 
ministers, the army and the arms, offering of oblations 
to fire and the waving of lights before idols etc. 


Sh! 26. gaya त्यन्त:-- मूल च प्रत्यन्तश्च मूलप्रत्यन्ती (Dvandva). 
युती gagamit थेन सः who had fortified the frontier fortresses 
and- the metropolis. शुद्षपाथ्णि:-- शुद्धः nfa who had 
extirpated the foe in the rear or who had rear guarded. 
पा is masculine according to Amara and means the heel. 


em. Inr? ida - ; 
‘qara Wp Amare vB ut. Fantideva assigns both 
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the fem. ad dive Sagal Founda up ae 
Followed = > 

F 210 ed by good fortune. ‘gp: ITA A --Amara, 
argu qa4--The sixfold army. The hereditary soldiers, 
employees, allies, mercinary guilds, men-of the enemy 
pd foresters thea make up a sixfold army. , दिर्जिगीषया-- 
दिशां जिगीषा जतुसिच्छातया with the ambition of the conquest 
of the quarters. 

Shl. 25. प्राचीनबहिषा तुल्यः-- 4008] to Indra. Halayudha 
gives this word as one of the many epithets of. Indra. 
तअेयन्न— Threatening, menacing. qz to threaten is 10 A, 
but is very often used in the Parasmaipada. The rule 
that roots read with an unaccented final vowel con- 
sidered as indicator} (dau) take the Atmanepada 
terminations, does not invariably hold good. Hence we 
often come across forms such as wuld, ऊहति, लभति in the 
Puranas and the Epics. 


Shl. 29. घनसंनिभंः--Re5emblinए clouds.  39sgeq: This 
is a ‘fep compound, for it cannot be analysed by its own 
components, Techincally speaking it is ‘अ्रस्वपदांबग्रहः?. 


hl. 80. wumr-—Dust. प्राग means (i) pollen, (ii) dust 


and (iit) powder fora bath. qom: पुष्परजास धूलिस्नानीययोरपि' 
—-Vishva. चतुःस्कन्धा चमू :— The army consisting of four 
divisions. चमू is fem. 


Shl.31. सरुप्रष्ठान्युदम्भांसि चकर-—He turned deserts into 


watered tracts. sgag अम्भो येषु तानि उदम्भांसि. aar aat: The 
navigable rivers. नावा तायी चाव्या which can be crossed by 
a boat. प्रकाशानि—open (plains). 

Shl. 38, फलं त्याजितेः--Shorn of their fruits. Some 
grammarians include the causal form of ea in the list of 
द्विकम्मंक roots while others donot agree with them. Cf, 
Bhatti “सन्त्याजयांचकाराथ सीतां विशतिवाहुना. फलं त्याजितिः (i) shorn 
of their fruits, (ii) deprived of their riches. उत्खातिः-- () 
Uprooted, (ii) dethroned or divested of power. wr—(i) 
Frustrated, routed, (ii) broken. उल्बणो art:—Clear way. 


j 
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eastern countries. पुरो भवाः पोरस्त्या: belonging to the east, In 
the sense of ‘aq भवः? त्य (कू ) is added to दर्चिणा, पश्चात्‌ and 
qui. जयी —Sd शीलमस्य victor, conqueror. Here gf इन्‌) 
denoting habitual action (ताच्छील्य) is affixed to जि 1 P. to 
conquer by Pan. 'fsrfa—' III. 2. 157. उपगतः PUA Uus: 
TH: 

811. 35. aaa agag:—From the exterminater of the 
haughty (lit, unbending, unyielding). वेतसी afaa आश्रित्य-- 
Having bent low like the cane'creeper. वेतसस्य इयं वेतसी da 
—By people (the Suhma Kshatriyas) of the Suhma land 
aa isa name of a country after the name of the Kshatriyas 
inhabiting it. चत्रियवचनो जनपदराब्दः, This country was situated 
to the west of Vanga. 

Shl. 36. azigearz— Having uprooted the kings of Vanga. 
Vanga is Eastern Bengal lying to the west of, Tipperah. 


*जयस्तम्भान्‌ fraqrq—Constructed columns of victory. 


Shl. 87. ग्रापादपद्मप्रणताः कलमा:— Rice bending to the lotuses 
at their roots. पादेषु मूलेषु यानि पद्मानि तानि भर्योदीक्ृत्य प्रणताः In 
the case of the Vangas, it is to be analysed आपादपद्ममू 
आचरणकमल प्रणता;-- Bent to the lotus like feet (of Raghu). 
उत्खातप्रतिरोपिता:-- पूर्वम्‌ उत्खाता: पश्चात्‌ प्रतिरोपिता: ariaa.) first 
uprooted and then transplanted (ii) first defeated and then 
restored to power. 


Shl. 38. कपिशा is the modern river Cossya flowing in 
what was known as the Suhma country. उत्कलादार्शतपथः-- 


whose way was shown by the people of Utkala. Unkala 


is the modern Orissa, . seg आदित. पन्था यश्य सः. पथिन्‌ 
at the end of compounds is changed to पथ (by virtue of 
a samasanta suffix ऋ) by Pan ऋकपूरब्धूपथामानक्षे-” 


` कलिङ्गामिमुखं qui— Went toward the country Kalinga. The 


country of Kalinga lay to the south of Orissa ‘and 


extended up to the Goday 
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snb YE Wexer afa- On the brow of the Mahendra 


a महेन्द is the name of a chain of mountains ex- 
tending from Utkala or Orissa and the Northern Circars 
to Gondvana. azz is one of the seven principal chains 
of mountains which are (i) महेन्द्र, (ii) मलय, (ii) emp (iv) 


mountain. 


anma (v) sara (vi) fea and (vii) पारियात्र. 
यन्ता-^ driver. गम्भौरवेदिनो द्विरदस्य ih अद्बशमिव--1 12 
a goad into the head of a Gambhiravedin | elephant. 
An elephant who remains oblivious of himself even when 
his skin is torn, he bleeds and his flesh is injured. See 
Com. for the original citation. 

Shl. 40. mfg afana रोजाऽकालि 
Kalinga country. Here qu is 


; King of the 
füxed according to the 


ET 


Var. 'चृत्रियसमानञ्चब्दाजनपदात्तस्व राजन्यप्रत्ववत्‌ , 


Shl.4i. काकुरस्थः- ककुत््थस्य गोत्रापत्यम्‌, TUAN = 
A shower of arrows. नराणां agë नारम्‌ आचामति इति 
To aq with आ ( ङ), (ड) अ is affixed according to the Var. 
अन्येभ्यो पि zzud'. According to Amara, दुर्दिन means a cloudy 
day, foul weather. मेघच्छन्रे ६६नि gag — Amara. Itis by 
लक्षणा that it comes to mean rain. समन्मडुलस्नांत zq— Who 
had as if taken an auspicious bath in accordance with the 
procedure. Before a prince takes charge of Government, 
he takes a sacred bath (अभिषेक). Here the shower of 
iron shafts isthe bathing water for the best of warriors, 
Raghu. 

Shl.42. .रवितापानभूमयः-- रचिता आपानस्य (योग्या: ) भूमयो येः ते 
who had prepared drinking-places. नारिकेलासवं शात्रवं यस्च 
पपुः— Drank the coca-nut wine and the fame of the 
enemies. शात्रूणाम्‌ इदं WAI, 


Shl.43. धभैविजयी g—The king who conquered for the 
sake of piety. In his commentary; 


३ असुरविजयी. One who after 
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king of bisgtweakiinyastanesrhintatncitdoqeoweagarigotialled 
धमविजयी ; another who defeats a king and robs him of all 
power but does not take away his life is known as 
लोभविजयी and another who kills an enemy and takes 
possession of his fortunes and his country is called 
असुरविजयी. 

Shl. 44. फलवत्पूगमालिना वेलातटेन--41078 the border of 
the  sea-shore lined with fruit-bearing puga trees. 
फलवतां पूगानां माजा Spe अस्ति इति फलवतपूगमाली तेन. Here the 
possessive suffix इनि (इन्‌) is added by Pan. त्री ह्यादिभ्यश्व.! 
ग्रग!त्याचरिताम्‌ आशां ययो-- Marched in the direction traversed by 
Agastya i.e., the southern quarter. 


Shl. 45. गजदानसुगरिधना-- Fragrant with the ichor of 
elephants. Panini rules that गन्ध is changed to गन्धि (viz. 
& is added as a Samasanta suffix) in a Bahuvrihi comp. 
Wherein the first member is either Sq, पूति, g or 
सुरभि. The Vartika thereon Says that this change is 
admissible only when the (14) is tafe. Now Com. 
mentators give different meanings to this word. It appears 
that Vamana, the author of the Kashika understands it 
in the sense which is assigned to ‘it by Mallinatha, viz. 
नैसर्गिक natural, original. According to this view, we can 
Say gara पुष्पक्षू but not सुगन्धिवाति:, But poets of the celebrity 
of Magha and Harsha are found to affix the Samasanta ‘g 
even in cases where the fragrance is not natural, e. g. 


अपां हि anra a वारिधारा स्वादुः सुगन्धिः स्वदते तुषारा (The Naishadhiya). ` 


It follows from the use of quteg qualifying वारिधारा (a 
stream of water) that Harsha, like our poet, interprets 'ऐका- 
नतिक! as fragrance which though not originally belonging 


to a thing is thoroughly fused with it. This is the sense of 
the word which Dikshita also holds as real. Cf. एकान्त 


एकदेश इवाविभागेन लक्ष्यमाण:, 
Shl. 46. बढरश्युष्रिता उपत्यका;--716 lands at the foot (of 


the mountain) occupied by the forces. With वस 1. P. to - 
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dwell (Intransitive) the place of residence (अधिकरण) is 


we aS कम when the root is preceded by उप, अनु, अधि 
Nee he 4 soe n 
उपत्यका see notes to II. 29, under 
अवित्यका, मारीचोड्धान्तहारीता-- Where the harita birds ate hover- 
ing in the forests of pepper. मरीचानाम्‌ इदं>मारीचस , 
_ .Shl. 48. azmat भोगिवेश्नमागषु--17 the grooves (मागपु र 
ieu ) cut into the (bark of) sandal trees made by the 
CUIRE of the snakes. भोगिनां वेश्नाज्जातेघु मागु. भोग: फणो५स्यास्त 
इति भोगी (फणी). भोग means (i) pleasure or enjoyment, (४४) 
sap of a woman (iii) the body or the hood of a serpent., 
“भांग; सुखे स्व्यादिश्वतावदेश्व फणकाययो;-- 48a, 

Shl. 49. दक्षिणस्यां दिशि-- In the southern direction. दक्षिण 
is a pronoun (सवैनाम) when it means a direction by Pan. 
पूर्वपरावरदक्षिणोत्तरापराधराण व्यवस्थायामसंज्ञायाम्‌ , मन्दायते ~ qum] भवति 
is lessened, reduced. Here to az, ay (य) is added by Pan. 
लोहितादिडाज्भ्यः sqq ? to form a denominative verb azia which 
is optionally conjugated in the Atmanepada. 

Shl. 50. महोदधे;-- 07 the great ocean. agja उदधिश्र 
(Karmadharaya). उदकानि धीयन्तेऽन्नेति उदारथिः, With gem as an 
upapada in the accusative, कि (इ) is added to the root- 

धा in the sense of ‘ आधिकरण, उदक is changed ० उद्‌ by 
Pan. ‘aaaea: संज्ञायाम्‌ .' मुक्तासारम्‌-The best pearls. 
Here queqc The comp. is Karmadharaya which is ordain- _ 
ed by Pan.  ' प्रशसावचनेश्व.' 

Shl. 51—52. ag आलीनचन्द्नो-- Pervaded by (viz. 
thickly overgrown with) sandal trees on the slopes. 
When it refers to स्तनौ, it means "pasted with sandal. 
"Wel— The (two) mountains. प्रचुरः शिलाः सन्त्यत्र इति शिरः, 
Here (अण) is added ¡as a possessive suffix to शिला by 
the Var, ` अअणश्रकरणे singer उपसंख्यानम्‌? on Pan. V. 
2.103. ' उदन्वता qud मुक्तम्‌ Left far away by the sea. 

उदन्वत्‌ is irregularly formed by Pan. * उद्न्वानुदधो', 
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By them who were ready to conquer the westerners, 
Vallabha interprets this term as agur. Now Konkan is 
the name of the strip of land between the Sahya mountains 
and the sea. रामोत्सारत; etc. The tradition herein alluded 
to may be briefly reproduced in the following :— It is 
said that Parashurama, the son of Jamadagni destroyed 
the warrior class thrice seven times. Being a sole master 
of the earth, he performed the Ashvamedha sacrifice and 
therein made it over to Kashyapa as a sacrificial gift 
(àu). Now he wanted to practise penances ; but he 
knew that no fruit would accrue from penances practised 
in another’s land. Hence he begged the ocean for space. 
The ocean said in reply that he was welcome to raise 
earth if he could. Thereupon, Parashurama shot an 
arrow with the result that the sea receded from the 
Sahya mountain and yielded a district called Suparaka. 


Shl. 54. भयोत्सटविभूपाणामू --01 the women (of the Kerala 
country) who didnot put on ornaments. Kerala is the 
ancient name of the tract of land comprising the districts of 
Cochin, Canara and Travancore. 


Shl. 55. graimigdtazd «:— Dust wafted by the breezes 
from the Murala. The. Murala is the chief river in the 
Kerala country. वारबाण;--कञ्चुकः a coat of mail. 
अ्यत्नपट्वासः-An easy made scenting powder. पटो वास्यते 
इनेन gia पटवासः वास 10th Conj. to scent takes the suffix घ (अ) 
by Pan. día संज्ञायां घः प्रायेण श्रावेद्यमानो यत्नोऽध्य इति unen 
mia wena इति aaaea: (कम्मेधारय:), तसथ भवः 
अयनपटवासता. E 


Shl. 56. mafaa: वभ भे.- By armours clanging on 
their bodies. गात्रेषु faa maaa. सिन्षित; is asa? 
from rq 1 A. in the active sense. Intransitive roots 
can optionally take the suffix in an active sense by 


Pan. ‘ गल्थीकर्मक्रश्िषश्ीडर्थासवस जनर्हूजीथीत aa + 
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: Rega: पुनागेभ्व: करिणां कटेषु पेतुः The bees 
having left the Pumnaga flowers settled Su the temples 
of the elephants. पुंनागेभ्यः is ablative used का to 
the rule that when the sense Shows that a ‘aqa’? 
form is understood, the object governed by it takes 
the ablative-case-terminations. “ल्यब्लोपे कर्मण्युपसख्यानम्‌ ,? 
शिळी शल्यं मुखे यस्य स शिठोमुखः a bee (lit dart-mouthed), 

Shl. 59. मत्तभरदनोत्कीथेव्यक्तविक्रमलचणं fazs—The moun- 
tain Trikuta whereon the scratchings made by the tusks 
of maddened elephants were the clear indications of his 
valour. मानाम्‌ इभानां यानि रदनोह्कीर्णाणि तान्येव व्यक्तानि विक्रमस्य 
लक्षणाने umma. 


Shl. 60. पारसीकान- The पारसीक people are identified 
with the ancient Persians or people inhabiting that part 
of Persia which lies nearest to the Indus. 


Shl. 61. यवनीमुखपद्मानाम्‌ ctc. The meaning of the verse 
is that the unexpected invasion of the Persian lands 
struck terror into the hearts of the Yavana ladies and 
consequently they left off drinking and lost the glow of 
their cheeks. The glow of the cheeks caused by the 
habitual use of liquors is here compared tothe glow of 
the morning sun which only makes the lotuses bloom 
and which is also destroyed by the sudden appear- 
ance of clouds (in the autumn season). This use of the 
word Yavani shows that this name was not confined to, 
the Ionians only. 

Shl. 62. अश्वसाधनेः--अश्वाः साधनं येषां ते: by them equipped 
with a cavalry. ‘aaa सिद्धिसेन्ययो:'- Haima. शाईकूजितावेज्ञेय 
£तियोमे vsrü--In the dust wherein the rival combatants 
could be known only from the twang of the bows made 
of horns. शुज्ञानां Mant. शाड्रान aÑ तेषां काजते. विज्ञेय': प्रतियोधा 
यस्मिनू- 

Shl. 63. wma: शरोभि;-- With their heads cut off 
by means of arrows of crescent—shaped blades. ga: 
SAAT AANA दात तः bearded. To WA TA jis added as 
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a Possessive suffix by Pan. ‘ranea. सरघाव्याप्त: aizi: 


—By honey-combs surrounded by the bees. घेण mar सह 
वर्तत इति सरघा a  honey-bee. न्नुद्राभिः zd ale मधु honey. ग्र 
(a) is added to war in the sense of तेन कृतम्‌ when the 
word so formed is a name. Cf. Pan. त्ुद्राश्रमरवटरपादपादञ. 
तस्तार is Past Perfect 3 prs.s. from स्तृञू to cover 9 U, P 

Shl. 64. अपनीताशिस्त्र णा शेषास्तं शरणं 7y:—The rest with 
their helmets removed sought his protection. शरण means a 
house and a protector :शरण ggrfail:—-Amara. When we say 
मुमुचःपरमःत्मान शरणं Tay, we mean that a man desirous of liber. 
ation seeks the protection of God, but if literally rendered, 
the expression would run as—a man desirous of liberation 
approaches God as his protector. To say परमात्मन; शरण 
प्रपद्यते, is incorrect, प्रशिपातप्रतीकारः सरम्भः-~ Wrath which can 
be appeased (lit. remedied) by submission (or prostration), 
प्रतीकार can also be spelt as प्रतिकार. In प्रतिकार, इ of the pre- 

ositon प्रति is optionally lengthened by Pan. sqm 
घः्यमनुष्ये बहुलम्‌ WI. 3. 122. which means that the vowel of 
a preposition is often lengthened when a word derived with 
प्र्‌ does not denote a man, We have other examples such 
aS अपामार्गः प्रासादः प्राकारः etc. 

Shl. 65. विजयश्रमं विनयन्ते tA- Removed their fatigue of 
conquest. नी is conjugated in the Atmanepada only when 
the object governed by it belongs to the agent (aat) but does 
not form part of his body as क्रोधं विनयते. But गण्डं विनयाति. 
Cf. wart चाशरीरे ify 1. 3. 37. आस्तीणीजिनरत्नासु 
द्राच्ावलयभूमियु---170 vineyards with the best hides spread out 
therein, medda अजिनरत्राने यासु ang. rr cana mt 
"Herd रत्न means the best of a species. 'जातौ जातौ यदुत्कृष्टं 
aga कथ्यते qun; आजन means hide. ‘aft चर्म qug. खी'-- 
Amara. 

Shl. 66. giq:-—With rays. ' किरणोखमयूखांशुगभाप्तवा णिररमयः' 


— Amara, 
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hl. 67. वाजिनो ARR स्कन्धान्‌ दुधुवुः-~The horses 
shook their shoulders to which the filaments of saffron were 
sticking or to the mane of which saffron was sticking. 
GTI: gta येषां तान. Or, waza: केसराः (सटा; Hui तान्‌, sgg 
Past Perfect 3 prs. pl. from qs) 5170; E 


Shl. 68. हृणावरोधानाम-~ The Hunas were Indo-scythians 


who settled in the Punjab. कपोलपाटलादेशि vaizaq—The 
(heroic) deeds of Raghu ordered (back) the redness on 
their cheeks. कपोलयोः पाटलस्य mz. The meaning is that 
the Huna ladies who had given up drinking terrified by 
Raghu's compaign of conquest, slapped their faces at the 
death of their husbands and thus brought back the flush 
of their cheeks. 


Shl. 69. siz4lst.— The Kamboja people are mentioned 
in the Sabha Parva of the Mahabharata where it is said 
that Arjuna conquered them, after taking Balkh. It is 
probable that they inhabited the Hindukush mountain. 
This is confirmed by Elphinstone, who says, that the Kafirs 
living there still call themselves Kamoj. aaea ES: 
wale: सार्भम्‌—Along with the walnut trees weighed down : 
by the tying-ropes of elephants. Tam आलानम्‌ eq, 


Shl. 70. सदश्चभूयिष्ठा:--सद्धिस्त्रे मृयिष्ठाः augmented by ex- 
cellent horses. उपदा: —Presents. उत्सेकाः conceit. शश्रत्‌-- 
अभीक्ष्णम्‌ frequently. 

Shl 74.  निषरणव्रगनामाभे कोसतोत्सङ्गा हृषदोऽध्यास्य --Having 
occupied the slabs with surfaces scented by the navels of 
the (musk—) deer squatted (under the shade of). For the 
"gram. explanation of afaa see notes to shl. IV. 55. 


Shl. 75. सरलासक्तमातडू ्रवेयस्फुरितत्विष:--- (The herbs) whose 
lustres were reflected in the neck-chains of the elephants 


entangled in the Sarala trees. — सरलेघु आसखाति यानि magm 


` n vir. Hae 3 &&fiqgt.— 
प्रेवेयाणि कण्ठशह्नलानि Gag Ra Ta रेष se bores ६ 
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Lamps without oil. अविद्यमानः gt यासां ताः अस्नेहा:, अस्नेहाश्च 
ता दार्पकाश्च. Cf. for this idea waa यत्रोषधयो रजन्यामतेलपूरा: 
सुरतप्रदीपा; Kumara I. 10. 


Shl. 76. किरातेभ्यः शशसु;--70०10 the Kiratas, the wild 
tribes. ua ते ऽताश्च झात feuar. किरन्ति हात किरा;, Here क (अ) 
is added to $ to spread by Pan. £इगुपधज्ञा प्रीकिर: कः. To अत्‌ to 
move about ग्र (च) 15 added by Pan. ` नन्दिग्रेहि पचादभ्यों 
ल्युणिन्यचः. qsqup-- The dimensions of the elephants. 
q देहप्रमाणयोः'-- Amara. 


Shl. 77. ax रघोः पर्वतीयंगणार्घोरै जन्यमभृव--T here was 
a fierce fight between Raghu and the hilly tribes. पर्वतीय = 
पेत wa: Here छ (इय) is affixed to पर्वेत in the sense indi- 
cated. चपणीया2मनां निष्पेषेण-By the striking together of 
(the shafts) and the stones with slings. 


Shl. 78. उत्सवसङ्केताब्‌-— The Utsavasamketas were a 
hill-tribe living in Ladak or in the north east region of 
Ladak watered by the Kooner. The Mahabharata speaks 
of the conquest of these wild tribes by Arjuna at the 
Rajasuya sacrifice performed by Udhishthira. किंनरान्‌ nat 
जयोदाहरणं गापयामास - Made the Kimnaras sing the song de- 
clamatory of the victory of his arms. Here किनगनु is used 
in the accusative according to Pan. गतिर्वा दप्रत्यवसानाथशब्दक- 
म्मीकमक,णःमणि कत्ता स णो! which means that with causative 
bases formed from roots implying motion, knowledge, eating, 
havinga literary work for their object or Intransitive, 
the (primitive) agent is treated as कमे (object), so that 
such roots govern two objects (i.e. are Ramia) According 
to Malli. उदाह्वारण is here something particular, not a mere 
utterance. It is a laudatory poem beginning with some 
such word as जयति, full of alliteration, and composed in the 
Malini metre. 


Shl. 80. qisrreraferqena fear आदधान इव-- Causing shame, 
as it were, to the Mounta WHR we ection uplifted by 
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a descendant of Pulastya (Ravana) 


- The story briefly runs 
as follows :— 


‘Once when Ravana was going in his aerial 
car after having snatched it from Kubera, its motion was 
checked all of a sudden when he reached that part of the 
Kailasha mountain where Shiva and Parvati lived. Nandi 
told him to be off. Ravana resented this treatment and 
being enraged, lifted up the mountain with his arms.’ 
Raghu did not ascend the Kailasha mountain, because it 
was already vanquished by another and thus put it to 
shame. “नहि gu परेण पराजितसभिः j 


Shl. 81. तीणलोहित्ये तरिमन-- When he had crossed the 
Lauhitya (the Brahmaputra).  पग्न्योतिषेश्वर:--- ४2 Lord of 
Pragjyotisha (the Eastern stars). Pragjyotisha is identified 
with the easternmost part :of India comprising western 
Bhootan and Eastern Assam. 

Shl. 83. कामल्पाणाझू इंश:- The Lord of the Kamarupas. { 
This was a vast kingdom extending from the Sadanira to 
the extremities of Assam. अत्याखणडडविक्रमल्‌- आखण्ड्लम्‌ 
अतिक्रान्त:रग्रत्याखण्डल: गत्याखण्डलो विक्रमो यस्य तमू-- Who surpassed 
Indra in valour. आखण्डयति पर्वतान ) इति. Here qaa (अछ) 
is added by the Unadi sutra 'वृषःदिभ्यः कलच. 


Shl. 87. सत्रिवसखः Lit. friend of the ministers. 
सचिवानां सखा इति, Malli says that the king is here called 
a friend of the ministers to show that the king always works 
in unison with his ministers and they also readily co-operate 
with him. गुर्वीभिः पुरस्किय n: शसितपर जयव्यलीकाल राजत्यांनू tage 
fagara — Gave consent for return to their cities to the 
chiets whose sense of humiliation had been calmed onn 
by great regards. wad पराजयेन व्यलीक येषां तान्‌ . दुन्ख वल्च्ये 
व्यडीक ४ —VYadava. 

Shi. 88. रेखाध्वजकुलिशातपत्राचिद्ञ - Marked by A uo 
of a banner, a thunderbolt, and an umbrella in the ae nee 
lines. रेखा एव ध्वजाश्व कुलिशाश्व आतपत्रा'ण च we दर T 
Made yellow by the pollen and the ud owers 
dropped down fro: धात. beya vaf 31880 @siBction. 
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Shl.1. नि:शेषविश्राणितकोंषजातं qu— Him who had complete- 
ly disbursed all his treasure. निःशेष यथा ngar विश्राणित कोष- 
जातं अथराशः ` येन dm. उपान्नविद्यः--उपाज्ना गृहीता विद्या येन सः who 
had acquired knowledge. उप is P. P. P. from दा 3 U. 
preceded by उप and ग्रा (इ). Here the qp of दा is. changed 
to q by Pan. taa उपसर्गात्तः. 


Shl. 2. वीतहिरण्मग्रत्रात-— The golden vessels being no 
more (with him.) हिरणयस्य विकारो gawaa. It is an irregular 
formation laid down by Pan. दाएंडनायन-? VI. 4. 174. 
3r^ig — Customary offerings of worship. ऋ means (i) value 
and (ii) worship. अर्घाय sayy BJAG. पादाय इद (वारि) पाद्यम्‌ 
water for wasbing the feet with. In this sense, we add 
य (a) to पाद्‌ and s by Pan. 'पादाधाभ्यां p? ञ्रातिधेयः--Hospi- 
table. To अतिथि we affix gat (vq) in the sense * तत्र साधु 
अतिथिषु साधुः>य्रातिथेय: 


Shl. 8. विष्ट'भ।जम्‌-विश्टरं भजत इति विष्टरभाकृ qq. Occupying 
a seat. विष्टर is an irregular formation laid down in the sense 
ofa tree anda seat (the regular form being (feat). Cf 
Pan. ‘ वृत्तासनयोर्विश्र:?, 


Shl. 4. afq—A particle which has here the sense of 
प्रश्‍न (inquiry). It has also the sense of गही (censure) 
मुच्चय (addition), agr (apprehension) and hope (संभावना) 
“गहोासमुच्चयप्रश्चश ङ्कासंभावनास्वपि’ 4०274, कुशली Aaa safe and 
sound. कुशाग्रबुद्धे-- O you possessed of an intellect sharp 
as the tips of Kusha. कुशाग्रमिव HA यस्याः (बुद्धः) सा AMI 

aa बुद्धियेस्य सः कुशाग्रबुद्धि:, तत्सम्ब्रुद्भौ, Regularly, it 
should be analysed as sif: gatar. कुशाग्रीया वग्रियेस्य स 
क्ुशाग्रीय बुद्धि (This isthe form that results when the sutra 
ganara: applies). Halayudha quoted by Malli. also in- 
clines to analyse in this way when he Says ‘paroan RT 
प्रोक्त: TR at चयाः GED. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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Shl. 6. afaa- An indeclinable implying a question i 


which expects an answer in the affirmative. आधारबन्धप्रमुखेः 


प्रयत. With efforts such as the formation of water-basins. 
आधाराणां वन्धः प्रमुखो येषां तः, पादपानासू of the trees. पादेभूलेः 
पिबन्ति इति. 


Shl. 7. श्रभम्रकामा प्रसृतिः-~The offspring whose desires 
were not frustrated or disappointed. "Hsi—iree from 


` 


disease. 'दुःखनोव्यसनेष्वघमू —Yadava. sqq (neuter) means 
disease or distress, sin and addiction. 
Shl. 8. निथमाभिषेक:--- faari 


performance of daily rites. उज््पष्ठाड़ि तसकर्ता 


uU 


fWTm:a bath for the 


न~ उञ्छानां षष्ठः 
अड्लितानि 'सेकतानि यषां तानि--7 ० sandy banks of which are 
marked by the sixth part of the gleaned corn. सकत छू--- 
To सिकता sand we add the possessive suffix अ | W)by Pan. 
* सिकताशकराभ्यां च? निवापाज्षठ्य:--निवापश्य अश्भल्ञयः handfuls of 
offerings (to the manes). 


Shl. 9. नीवारपाकादि quisa — The harvest of wild rice is not 
grazed. नीवारस्य पाक:--तीवारपाक:>पकनीवार;... जनपद, कडड्ररीये;-- 
By the country cattle, जेनपदेभ्य ब्रागताब्जानपदा!, FE गर: 
HAC. कड means chaf, The form कडडूर is obtained by a 
aqaa. Panini himsef uses this form in the sutra 
Her दक्षणाच्छ च V. 1. 69. 

Shl. 11. नियोगक्रिययोत्पुकं मे aa:—My minds anxious for 
the execution of an order (from you). With उत्सुक and असित 
we use the Instrumental: नियोगक्रियया उत्सुकम्‌ ` 3 


by the command of your preceptor. आत्मन वा or by your- 
self. This use of the 3rd case-terminations is laid down 


by the Var. ` प्रकृ्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌. at संभाववितुम--0 
honour me. The causal of 4 with सम्‌ has the sense of 
' honouring, regarding. Cf. ' सिद्धयन्ति कर्म्मसु महत्स्वपि aidsa: 
संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणामू-* 

Shl. 18. हे राजन्‌ सर्वत्र नो वार्तम्‌ अवेहि--0 King, know our 
welfare in ever o HP Shiva Veo an adjective 
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Shl. 1. नि:.शेषविश्राणितकोषजातं qu—Him who had complete- 
ly disbursed all his treasure. नि:शेष यथा zara विश्राणित कोषः 
जातं अथराशिः ' येन तब, उपात्तविद्यः--उपात्ता एहीता विद्या येन सः who 
had acquired knowledge. उपास is P. P. P. from दा 3 U. 
preceded by gq and ay (इ). Here the gp of दा is changed 
to त्‌ by Pan. ‘aa उपसर्गात्तः. 


Shl. 2. वीतहिरणमग्रत्वात्‌-—The golden vessels being no 
more (with him.) हिरणयस्य विकारो द्विएमयम्‌- It is an irregular 
formation laid down by Pan. दाणंडनायन--' VI. 4. 174. 
sig — Customary offerings of worship. अध means (i) value 
and (ii) worship. अर्घाय इदम्‌ अध्यमू- पादाय इद (वारि) Tay 
water for washing the feet with. In this sense, we add 
a (त्‌ ) to पाद्‌ and yy by Pan. “पादाधाभ्यां a आतिथेयः-- Hospi- 
table. To अतिथि we affix gar (एय) in the sense + तत्र साधुः?, 
अतिथिषु साधुः-आतिथेय:. - 


Shl. 3. fre भाजम्‌ विष्टरं भजत इति विष्टरभाक तस Occupying 
a seat. विष्ट is an irregular formation laid down in the sense 
ofa tree anda seat (the regular form being (विस्त). Cf. 
Pan. “ वृक्षासनयोविष्टरः?, 


Shl. 4. ग्रपि->8 particle which has here the sense of 
प्रश्‍न (inquiry. It has also the sense of गही (censure) 
मुव्चय (addition), agr (apprehension) and hope (संभावना). 
*गहोसमुच्चयप्रश्नशज्ञासभावनास्वपि!---.111818. कुशली>क्षेमवान्‌ safe and 
sound. कुशाग्रबुद्धे-- O you possessed of an intellect sharp 
as the tips of Kusha. कुशाग्रमिव så यस्याः (बुछ्ध:) WT कुशाप्रा, 
कुशाग्रा gigia सः कुशाम्रबुद्धि:, तत्सम्बुद्धो, Regularly, it 
should be analysed as कुशाय्रमिवस्कुशाग्रीया. कुशाग्रीया aye स 
gaha बुद्धि; (This isthe form that results when the sutra 
pear: applies). Halayudha quoted by Malli. also in- 
clines to analyse in this way when he says 'कशाग्रीयमति: 


नो * qs if शू 4 
प्र्क्तः [मदर E! eR ar Satya Vrat Shastri Collection. 


_ oL 


Digitized by Arya Samaj Four fàtion Chennai and eGangotri 
Shl. 6. कच्चित्‌-- An indeclinable implying a question ` 
which expects an answer in the affirmative. आधारबन्धप्रमुखे: 
प्रयल,.-- With efforts such as the formation of water-basins, 
आधाराणां वन्धः प्रमुखो येषां तः. पादपानासू of the trees. पादेमुलेः 
पिबन्ति इति. 


Shl. 7. अभम्नकामा qafa;—The offspring whose desires 
were not frustrated or disappointed. ्नघ—free from 
disease. *दुःखनोव्यसनेष्वचसू' —Yadava. अघ (neuter) means 
disease or distress, sin and addiction. 

Shl. 8. नियमामिषेक:-- निव्रमार्थ दू अभिषेकः 2 bath for the 
performance of daily rifes. ssmqgifadumqiífa— vsutat षष्ठः 
afsaifa सेकतानि येषां तानि--॥'0८ sandy banks of which are 
marked by the sixth part of the gleaned corn. sredHQ— 
To सिकता sand we add the possessive suffix. अ | a) by Pan. 

if 


ess 
* सिकताशकराभ्यां a? निवापाजलय:-- निवापर्य अञ्जलयः handfuls of 
offerings (to the manes). 


Shl. 9. नीवारपाकादि नातृश्यते — The harvest of wild rice is not 
grazed. नीवारस्य पाक: -नोवारपारः=पकनीवारः- जनपद कडड्भरीये:-- 
By the country cattle, जनपदेभ्य गता! जानपदा!. कडस्य गरः= 
FERE. कड means chaff. The form कड डर is obtained by a 
सञ।पकश्रमाण. Panini himsef uses this form in the sutra 
कडंगरदचणाच्छ च V. 1.69. 

Shl. 11. निवोगक्रिययोत्तुकं मे aa:—My mind’is anxious i 
the execution of an order (from you). With उत्सुक and afta 
we use the Instrumental: नियोगक्रियया उत्सुकम्‌ — शासितुराज्ञया 


by the command of your preceptor. आत्मना वा or by your- 
self. This use of the 3rd case-terminations is laid down 


by the Var. ‘agaga उपसंख्यानम्‌. मां संभाववितुम--10 
honour me. The causal of भू with सम has the sense of 
' honouring, regarding. Cf. ‘Raaka wig awa aidsa: 
संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणास्‌- 

Shl. 13. हे राजन्‌ सर्वत्र नो ada अवेहि--0 King, know our | 


i is i n adjective 
welfare in CVF o HERP EL a vilis is. i Sof SSR, AI i 


Toc. uem . 090७96 
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amaaa: but it is here used as an abstract noun. Yadava 


gives it as an abstract noun in the sense of sound health: 
` वार्त qaqa H4 भव्य स्वाब्थ्यमनामयम्‌ . तमिखा-- 4 mass of dark- 
ness. It also means a dark night (कृष्णापक्षनिशा', 


Shl. 14. प्रतीक्ष्येषु भक्तिः ते Felfaar—Devotion to the ador- 
able isa matter ofipractice with your family (or is customary 
with). ‘goa. प्रतिक्ष्यः'— Amara, अभ्यस्तेःप्युचितं न्याव्यम्‌ — Y adava. 
gar अतिशेषे-- You excel your ancestors. 


Shl. 16. स्थाने- ण indeclinable, meaning opportune, 
proper, reasonable. भवान्‌ waxy ग्रक्रिश्चन्वं व्यनक्ति ~ You show 
poverty arising from (the performance of) the sacrifice. 
Wale यज्ञाद जातं मखजम्‌. ales किञ्चन यध्य सो$किऊचन:, तस्य॒ भावः = 
AATAS. व्यनाक्ते-- Pr. ३7५. s. from gj (uses) to 
anoint, to manifest etc, 7 P. preceded by वि. हिमांशोः of the 
moon. BA अदावोऽस्य इर्त हिमांशु: तस्य. पर्यायपीतश्य etc. It is 
popularly believed that during the Dark Half of a 
month, the gods drink in the digits of the moon one by one 
(The moon is made up of ambrosia which is the food of the 
gods). On the Amavasya night, the moon has only one 
digit left to her. She then enters into the sphere of the 
sun and thence begins a gradual waxing of her digits. 


Shl. 17. चातको पि निगोडित cqmü zd नादवि— Even the 
chataka bird does not implore an autumnal cloud emptied: 
of its watery contents. चातक is derived from चते to beg I A. 
The sense of (à is that although the water on the earth 
makes the chataka birds diseased, still they would not 
request a cloud of the autumn season. निगालिताम्वुगर्भमू-- 
निर्गालतोऽम्बु एव गर्भाऽध्य qq. 

Shl. 18 qaagg—Asked him. — 4st to unite 7 U is pre- 
ceded by a preposition beginning or ending ‘with a vowel. 
“स्वरा AAT वाच्यम्‌ OS. stag कोपि घर्माय सवाभिपरेतहेतवे ' युज 
preceded by ‘aq means to inquire ‘ga ऽचुयोग+ gemr च? 
Amara. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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- 18: TATA — BIET आवेशः, तेन विव्जित 
from the influence of arro SR M nn ME 
chis : OL arrogance. qaam वर्शी-— The eloquent 
brahmachari. T > W र i 
o the word ‘aq? इनि Sq) .15 added as 


a Sessiv 7 S 
possessive suffix by Pan. UG ब्रह्मचारिणि, when the word 


so formed means a Drahmachari. Otherwise the form 


would be ववान, आचचज्ले--1010, It is Past Perfect from 
aq to tell 2 A. which is optionally changed tog 
before faz terminations. 

Shl. 20. स चरायात्खलितोंपचारां तां 


दू SMA 


He reckoned Or ost m weli-I n 
remo ny ell-known devoti n sis B 
emost r y eli-Enown de VOUIOL consisting 


Ol uninterrupted service. fany—An indeclinable: s खालित 
f iGecunabte:; keit 

उपचारः Wear’ mim 

उपचारः qag it यस्या ताम्‌, 


Shl. 21. निबन्धर्सजातरूष् 


r—By him who got angry on 


account of (my) persistent request. MN: 


सजाता रुट Fee 
: q a MT P eA re - 3 हम 
तन. वत्तत्य--0 wealth. वित्त is an irregular formation in 
the sense of wealth and well-known, 


ate cT p 
"ant भोगप्रत्यययी:, he regular past Passive 


d down by Pan. 


Participle is 
विन्न. विद्यापारसेख्यया -- After the number of lores. The four- 
teen lores are given in the following couplet :— 

ag aput मीमांसा न्यायविस्तरः । 


qna धस्सशाख च विद्या HI 


The six auxiliary sciences झि $1 कल्पो व्याकरण निरुक्त 


नतिरित्येतेः qef वेद उच्यते), the four Vedas 


j! 


ज्योतिषां गात; छन्दः विः 
Mimansa, Nyaya (Logic), Purana and Dharmashastra— 
these make up the number 14. 

Shl. 23. द्विजराजकान्तिः= द्विजानां useaa: the moon. 
According to the Brahmanas (the commentaries on the 
Vedas), the moon is considred as the King of the 
Brahmanas. This is the strain in which the Brahmanas 
usually describe things. When the Brahmana speaks of 
a Brahmana as presided ever by aÑ (ie. qma: it simply 
means that a Brahmana should have the brilliance of 
fire or should possess other attributes of fire. Similarly 
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here th Bn mana S d imitate his master the moon 


ie. should have the soothing and balming coolness 
of the moon. 


Shl. 24. श्रुतपारद्र्वा ¬ Who had seen the end of learning. 
श्रुतस्य पारं हटात्‌ . वदान्यास्तरम्‌--- अन्यो ur another donor. «gi 
याचस्व? इति वदाति इति वदान्यः, परीवादनवावतार:--< fresh rise ofa 
Scandal. See our remarks on "अवत[र? under III. 36. 


Shl. 25. प्रशस्ते मर्दीये रन्यगारे--11) my admirable fire sanc- 
tuary. अशस्त is P. P. P. from दोस to praise 1 P. ममेद्‌ > 
"ilH. The other form of the word अगार is श्रागार, द्वित्राणि 
—& बा त्रीणि वा (बहुब्रीहिः), 


Shi. 26. "fad ama प्रत्यग्रही त--/००९७(७त his unfailing 
promise. विगतं तथा यस्मात्‌ qz वितथं तन्न भवतीति अवितथम्‌ true, 
effective. संगर: --. + तिज्ञा. It also means battle, conversation 
or knowledge ' संवि), and a calamity. ‘a4 प्रतिज्ञाजिमाबिदापत्सु 
am’— Amara. प्रत्मप्रद्वीत्—aorist from ag 9 U. preceded by 
प्रात. आरत्तसाराम्‌- HA सारे घने यभ्याः ताम्‌ whose resources were 
drained away. स.र is masculine in the sense’ of strength, 
pith and marrow, essence. It is neuter in the sense of just, 
water and wealth. In the sense of good, it is'to be used 
in the gender of the word it qualifies. 'सारो बळे मन्नाम च 
स्थिरांशे न्याय्थ च नीरे च धनेच सरम्‌ । वरेऽन्यवत्‌ सारमुदाहरा.त ॥' कुवेरात 
कुरितं बेर शरीरं यस्य तस्मत्‌. चकमे-- Past Perfect from कळू to 
desire 1 A : 


Shl. 27. बल[हकस्य--()/ a cloud. वारीणां वाहकः>बलाहक:, a 
word of (8९ प्रषोंदरादे class. azae "dd f45-—The progress 
of his chariot was not checked. (434 is Passive Perfect 
from हेन. to strike, to kill preceded by वि. 


Shl. 28. वल्पितशखगर्भ म~ = कल्पित॑ wa गे यस्य तम with 
weapons arranged in the interior. जिगीए — idem: ambi- 


tious of conquest. 
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Shl. 30. भासुरहभराशिम्त —The heap of shining gold. 
भासुरस्य हेम्नो राशिः तम्‌. भासुर is derived from भास to shine 1 4, 


with the suffix ‘Ta उर). We have similarly xz from 


west to break ang मेदुर from faz to be oily. आमयाय्यमानात्‌ 
gaua from Kubera who 
against. अभक्ष्या means to march against. (zs 


izza Gave. It is 
Past Perfect from दिश to give 6 P. 


Shl. 31. साकेतनिवासिनों जनस्य--0£ people inhabiting Saketa. 


सांकेत is the name of the capital of th 


la Kingdom. In 
the Budhistic times, under King Prasenajit, the capital was 
shifted to Saketa. But the Lexicographer Yadava men- 
tions सांकेत as one of the names of Ayodhya. अभिनन्द्यसस्वो- 
aa aed ययोस्तो of praiseworthy acts, सरव here means 
व्यवसाय 


Shl. ८2. वामीशतवाहिताथम्‌ --Who had conveyed riches by 
means of hundreds of mares. 'आनतपूवकायम़ -~आनतः कायस्य 
वेः यस्य तम्‌, कायस्य पूवः पूर्वकायः — The forepart of the body. 
It is Tat purusha, but not Genitive Tat purusha. वानस उवाच 
simply means spoke. In Sanskrit, verbs do not take cognate 
objects. उवाच being sufficient to convey the meaning, वाचप is 
a superfluity which grates upon the ears of à 4244 (a man of 
poetic susceptibilities). 


Shl. 38. मनीपितं द्यौरापे येन दुर्ध who milked his desire from 
the heavens. 28 to milk is द्विकम्मेक, In the Active, the sen- 
tence would run as यो gx मनीषितस्त salt. In the passive of 
roots दुह-- 49. the Indiréct object (द्र्काथत FEF) is expres- 
sed by the verbal or Primary terminations. 


Shl. 34. पुनरुक्तभूतम--पुनरुक्तन समम ‹ भूत means the earth 
and other great elements, a Pishacha, just, truth, and Sume 
able to. "ud क्ष्मादो पिशाचादों न्याय्ये सत्यो पमानयो:'-- Vishva. इश्यू 
=a praiseworthy. It is potential participle from हेड to 
Praise 2 A. 
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Shl. 36. ब्राह्मे Hzgd—At the hour presided over by 
Brahma. ब्रह्मा देवता ग्रस्य इति ब्राह्मम्‌. सुप्रेब-- Past Perfect from 
X (इ) (सू) 2A.to give birth to, 3 prs. 5. अजो ब्रह्मा न जायत 
हात. 

Shl. 37. नेसर्गिकमः उन्नतस्वस-- Nata] elevation. fm 
स्वभाव भवं नसर्गिकस. म्वात्क्राणाद्‌ न बिभमिदे--1)त not differ from 
his generating-cause. Aisa सवेनाम. It takes the स्मात्‌ and 
म्मिन्‌ terminations optionally according to Pan. 'प्रवीदिभ्यो 
नवभ्यो a.” 


Shi. 41. उपकायारचितोपचारा मागे faumm-- The halts on the 


. way during which comforts were arranged in the royal 


canvas-tents. JAU! other than sylvan. «f (वने HAN) इतरे 
येषां ते. इतर isa ‘qaqa’, but a सवेनाम entering into a Bahu- 
vrihi compound is no longer regarded as such. ‘न बहुव्रीहो, 
Otherwise, the form would have been व्यतरे, उद्यानविहार ऋत्पा: 
-“उद्यनान्येव विहारा विहरणस्थानाने तत्सहशा: resembling pleasur- 
able gardens. कल्प (प) is a Taddhita suffix. 


Shl. 49. ममदारोधसि -On the bank of the Narmada. 
शेघस neu. means a bank (तीर'. विटाङ्गिताध्वा--विलङ्वितोऽव्वा येन सः 


who had mae a distance. रजोघूसरकेतु--रजसा धूसराः केतबो यस्य 
तत्‌ having flags dusty on account of dust. 


Shi. 48. नि्थांतदानामलगरडर्मिति:---नधोत दाने alt: ते निधीतदाने, 
श्रमळे चे ते गरड भैन्नी चर अमलगगर्डाम थी... निर्वीतदाने अमलगण्‌डाभ नी 
791 8: with the shining temples with their 10107 completely 
washed off. far is here taken to mean Wsrtd good, admir- 
able. gaci गरडी = गण्डमित्ती. The Ganaratna Mahodadhi 


‘gives it as one of the प्रशसाबचनानि (words expressive of 


praise :— 'यतङ्किकोद्रमिश्रा ; ey: प्रकाण्डत्थलमित्तयः' Taking the 
word मित्ति in the ordinary sense of a wall, we may analyse the 
comp. as निर्वीतदानेन अमला गण्डमिति यस्य Bri. P. P, P. from 


` घाव preceded by fat 1 P. to go, to purify. 
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Shl. 44. व्रक्रियां शेसन-- Told of butting exercises. 


उत्खातकेलि: 


Serra E D ES 
aaant निगञ्चते' इति शब्दाणेवः , नीलोध्वरेखाशवटेन 


खरम विकुणिठितेन दन्तद्वयेन-- By the pair of tusks blunted by stones 
and chequered by the vertical blue lines. नीलांभिरुध्वोभिश्व 
vafa: शबलेन. 


Shl. 45, संहारविक्षेप | हस्तेन- With his trunk quick 
in the acts of contraction and expansion. en विक्षेपयो लघु क्रिया 


(क्षप्रव्याप रः. WEN तन. AUI 


tra —In the breaking of the bolt of 
the stall (वारीरगजबन्धन ध्यान ) 
the sight of elephants 


र e 


; fafa इति अनेकपः+ 


Shl. 47. 
other than the ‘wild. 


पुनदिदीपे-The beautiful shower of rut again burst 


मददुदिनश्री; पुनदिदीः 
forth. दिदीपे-- Past Perfect from दप 4 A, to shine, 


Shl. 48. सपच्छद्चोरकटपवाह न्‌ "ün-—Having smelt the 
fragrant flow of the juice of the saptachhada trees. कठ 
दायाचच्छु dicun 


fi H E 
am and कपाय also mean fragrant. ‘Pga 
NE - RN 

f उताधोरणतीन्रयत्नाः-~-विलद्भित आधारणा ना 


gafan —Yadava. बिः 


तीनो यत्नो {व who defied the best efforts of the elephant- 


drivers. uu is derived from to move skilfully. 


ardtata gia आधोरण[ who drive skilfully i. e. the mahouts. 

Shi. 49. ठिन्नवन्थद्रतयुग्यशुस्यम-< (7118 camp) which was 
empty, the horses having run away, after breaking the 
"ed faan आ एवं द्रता: (नपलायता:) 


chariot-tethers. fiat «ei | 
Bahuvrihi स चासौ sra तसू 


qar यस्मिन्‌ स हछित्रेवस्थद्वतखुग्य 
Karmadharaya- मग्नाक्षपर्त ह्तस्थम्‌-भग्ना अचा येषां तेरभरनाक्षाः. भग्नाचा 
घत एव Wael रथा UD तम wherein chariots had dropped 
down on the ground, because their axles had been D 
गामापरित्राणविहृतत्तपीथ m UTE "prat हासता ( cu 
aigna तम्‌ (agire: wherein the warriors were anxious; y y 


with the protection of their wives. 
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elephant is not to be killed by a king. Except in warfare, 
the Indian princes were forbidden by their scriptures from 
killing wild elephants. Mallinatha quotes from चान्नुष-- 


'लक्ष्मीकामो युद्रादन्यन्र कीरिवधं न कुयात्‌ । इयं हि श्रोये कारणः. 


Shl. 51. विद्ध॒मात्र:-विद्ध एव as 5001 as pierced, a comp. 
of the सयूरव्यसक्रादि class. व्योमचरं agi—A form which is celes- 
tial. व्योम्नि चरति इति, Here with व्योम as an upapada in the 
sense of अधिकरण, चर to move takes the suffix z (a). Cf. 
Pan. 22: III. 2. 16. 


Shl. 52. कल्पद्रमोत्थः पुष्प:--89 flowers produced (or 
borne) by the desire-yielding tree. कल्पद्रमात उत्तिष्ठति इति तः, 
Here क (ग्र) is added to स्था by Pan. सुपि स्थः, वाग्मी-- An 
eloquent speaker... वाचोऽःय सन्ति इति. To ara ग्मिनि (fray ! is 
affixed as a possessive suffix. संवर्थितोर;स्थल्तार द्वार :-- संवर्धिता sei 
स्थळे TERI (=भ्थूजमु क्ाहारा:) यन स; who magnified the big pearls 
on his chest. 


Shl. 58. अवदेपनृलान्मतङ्गशापात्‌~- By the curse of Matanga 
incurred by my arrogance. अ्रवंळेपो मूलं यहय amg: अवलेप 
means (i) pride or arrogance, (ii) pasting or besmearing and 
(ii) hating. “अवलेपसतु गे स्याल्लेपने Zam पि 4,—Vishva. 


Shl. 54. ci हि यत्सा प्रकृति अलय it is coldness which is 
the natural property of water. It is one of the most quoted 
sentences of Kalidasa. Restoring the sentence to prose order 
we have यत्‌ शत्यं सा जलस्य प्रक्रि: Here we notice that the 
genders of the correlatives 4q and dd do not agree. Ordi- 
narily the gender of तत introduced by 44 has to conform 
itself to that of the word qualified by Jf. But this does 
not happen when prominence is to be given to the predicate. 
It is owing to the importance of प्रक्रति, that the fem. gender 
is used. विधेय्रादान्यात्‌ स्रीलिङ्गनिर्दैशः 
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Shl. 57 प्रयोगसहारविभक्तम 34 --प्रयोगश्र E इति 


योगसद्दारो (दन्दः) तयोः विभक्तः मत्त्रा यःच तत्‌ which has distinctly 
Separate incantations for its discharge and withdrawl 


गान्वतम्‌=गन्धवदवताकम्‌ presided over by a Gandharva. सखे 0 


dear friend. The words fora friend are thus differentiat- 
ed :—' अत्यागहनो बन्धुः स्देवानुम A l एकक्रिये aahas समद्राण 
सखा सतः ॥ ary is one who cannot suffer separation; सुहृत्‌ 
is one who acts agreeably; fixis one who does what 
one's friend does (viz. persons having a community of 
iction are mutually friends (मित्र, and सखा 15 one who is dear 
as one's very life. 


Shl. 58. तस्मात्‌ उपच्छःदयात माथे त्वया EDD 
therefore you should not use the harshnes 
towards me who am requesting you. 


घ्रातपेधरोक्ष्यम्‌ xut भावो रक्ष्यम्‌ . 


Shl. 59. qq उपस्प्रश्-~ Having sipped (आम्य) water. 
gar preceded by उप comes to mean to sip. बुसोमः=ना सोमश्चन्द्र 


हवे moon-like man. It is Karmadharaya. 3 means man.: 


It is declined as ना, नरो, नरः, WA, नरो; qi etc. 


Shl. 60. aaa सख्यम्‌ saz: तयोः of them forming a 
friendship whose cause was inconceivable. आसे दृषोः ¬ Per- 
fect-participle from सढ preceded by आ =) SEIT: सख्यम्‌, 
सो१ज्यरम्यान विदभान्‌ ययो-- Went to the Berars delightful on 
account of good government. शोभनो राजा येषां ते (fea ) 
सुराजानः तेषां भावः सोराज्यम- 


Shl. 61. तस्थिवांसम्‌ standing, Perfect Participle from 
eat, Acc. sing, ऊर्मिमाली-- saint माला अस्यास्ति इति. 


Shl. 62. उपाचरत served. चर्‌ preceded by 37 means to 


Serve, to treat. समेतों जन:- The assembled people. amtet: 


8 newcomer, a stranger Sometimes क (नू) is added as 


a mäe suffix and then we haye the word ग्रागन्तुक:, 
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enumeration of words meaning ‘similar,’ gives प्रतिनिधि as 
one of them. 'कल्पदेशीयदेश्यादि प्रख्यप्रतिनिधी अपि’, प्राप्द्रार ०-- 
प्रारद्वारस्य वेद्यां विनिवेशित: पूर्ण: कुम्भो यस्याः ताम्‌ on the dais of the 
eastern door of which was placed a jar full of water. 
Dinakara analyses it thus : —'quzii cay: सा HBIZHI । सा चारों 
वेदिश्च । aa निवेशितो हेस्नः grat यस्थाः our) 


Shl. 64. स्वयंवरसम हतराज भोकम्‌-- स्वयं वरण स्वयंवर: afanina 
समाहतो राजलोको येन who made a large number of kings assem- 
ble for the svayamvara ceremony. ऋमनीयं कायाललाम the 
enviable, best giri; केन्यासु ललामस्कन्याठलाम, There are two 
words ललामन्‌ and «era, भावाववोधकलुषा-- भावावचोधेन कलुषा 

- (ग्लानचतस्का) sullen on account of the knowledge oi her 
husband's love for another lady. Malli translates unable 
to understand her lover's feelings. पुरुपत्याभिपायपरिज्ञाने समथा. 


Shl. 65. siya Aea- Him whose shoulders 
were pressed by the ear-ornaments. For an analysis of 


the comp. see commentary. उत्तरच्छद;-- Upper sheet of the 
bed. 


Shi. 66. विनिद्रेः-- विगता निद्रा यश्य सः, angian 
anad धुर्यश्च दाति अपरधुयः, तक्ष्य पदम्‌ अवलम्वत इति you are in the 
place of another holder (bearer) of it. di means (i) a yoke 
and (i) burden. धुरं az(i-q1: or dita. We affix 4.) or ढक 
(एथ) to धूर्‌ in the sense indicated here. 


Shl. 67. निद्रावशेन भवता पर्थुत्सुकलमांपे अनवेक्तमाणा निश खाणिडता 
m@4—Like an offended lady disregarding even her love 
. for you (since you were) overpowered, by sleep. भत्रता 
gyaran- Here the Instrumental is used according to 
Pan. "४सितोत्सुकाथ्यां aaa? fanana de a qualifying word 
implying reason (हेतुगर्गविशषणम). With the reading अनबे- 
चमाणा, विन दयति is to be interpreted as ale दरात. diverts 

herself, It isa Denominative verb from the noun विनोद, 
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"There is anotber reading अनवेक्ष्यमःणा. Then the construc- 
tion runs as follows -निद्रावरेन भवत्ता अनवेद्व्यभाणा निशि खारीडता 
बालेव पर्युत्सुकत्वं दिनोदयाति-- Unhecded by you Overpowered by 
sleep, she beguiles her anxiety ‘with (the moon). Here 


Pa "n E F ~ 
वैनोदयीत = अपाकरोति, अपनयति. दिगन्तलम्बी 


il :x:— The moon sink- 


ing in the western quarter. 


&hl. 68. a 
faneous opening. 
and in the sense of charming 
Benders, ‘qag ३२ 
प्ररपन्दभानपरुपेतरतार॑ "u— The eye with the gentle eye-ball 


moving within. sq: 


ARRAIA परुषतरा तारा य॒स्य UU, 


Shl. 69. विभातवायु:-- Morning breeze. अरुणांश भिन्नेः efus: 
संसज्यते- Comes in contact with lotuses blown open by the 
rays of the morning sun (Sp. सरास जायते SW सरासेजम . 
Here the case-termination cf the first member is not dropped. 
Such a comp. is technically called अलुक समास, सज्यते = 
सगच्छते. It is Pr. 3 prs. s. from a% to send forth 4 A, परगुणेन 
By borrowed qualities (i. e. qualities of others). सोश्भ्यमीप्सु 
— Desirous of obtaining the fragrance (of your breath). 
Ordinarily an ogent (कर्ता) or an cbject (कम्म) used along 
with a word derived with the कृत (Primary) suffixes takes 
the sixth case-terminations. ' कठकर्माणों: SK. But 
this rule is sublated by the sutra न लोकाव्ययनिष्ठठखलर्थतुनाम्‌ 
which means that when verbal derivatives formed with { 
UT, शानच , क्त, क्तवतु, Ue, उ, उक, ठन्‌ and indeclinables, the ` 
genitive is not used. Hence सोरभ्यम्‌ (a word with second 
case terminations which an unexpressed „object takes) is 


used with £tg derived with the krit suffix ‘3’ 


Shl. 70. अधरोष्टे लब्धपरभागतया-- Heightened in its beauty 
(lit. having obtained excellence) by falling on the lower lip. 
अधरक्षासा AIA इति अधरोष्ठे: . In a compound, the ओ of ओतुः 
and आष्ट is 510516६ 166 Seke ५९४8०4 ४७०७३ the first 
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member and itself, e.g. JAAT: atA विम्ब RAIN =ावेम्न्रष्ठः 


etc. परभाग:-- Excellence of qualities (ier). 


Shl. 71. प्रतापनिविभानुयाविन्नाक्रमते- Before the sun, the 
repository of radiance does not rise. क्रम्‌ preceded by आ( e) 
meaning the rising of a luminary, ज्यातरद्रमन , is conjugated 
in the atmanepada only. Fora counter example see foot 
notes. ्रयोधनाम्रसरताम्ृ- Some grammarians believe that in the 
sutra पुरोऽप्रतोऽग्रषु संत: which enjoins the affixing of = T) to रू 


~ to move, one of the upapadas is meant to be ‘A’ and not 
D 


a9’. According to them, therefore, the form AJAI 
(अग्रसरस्य भावः) must be accepted with hesitation. 

Shl. 72. उभयपक्षविनीत निद्रा:--उभाभ्यां पक्षाभ्य़ां (पारवाभ्यां) वि- 
नीता निद्रा येषां ते who have overcome sleep by turning both 
their sides. On the sutra, उभादुदात"ो नित्यम्‌ V. 2. 44. 
Kaiyata remarks that the object of putting -in the word 
नित्यम्‌ isthat the substitute अय (च ) ordained by the sutra 
is obligatory when उभ is to enter a compound. Ina 
comp. therefore, we cannot use ‘उभ? but only 'उभय', स्तम्वे- 
रमाः=स्तम्त्रे ure इति elephants (lit. those who take delight 
in thickets. मुखरशूझ्डलकपिण:--107888178 the rattling chains. 
मुखरा श्यट्ठुलानेक्रषान्त इति. To ‘qa’ we add the possessive 
suffix ‘Uby Pan. ‘agaga? Here मुख stands for 
‘sound.’ 


Shl. 73. वनजाच | O lotus-eyed one! वने जले जायत इतिः 
वनजं कमलम्‌ 8 19६५5. वन means water. Amara gives it as 
one of the equivalents for जळ--'जीवने भुवने बनम्‌?- वनजे कमळे 
amad यस्य « qup: To MA and सक्थि forming the last 
member of a Bahuvrihi comp.,. षच (अ) is added as a Sama- 
santa suffix and इ of these these words is then. dropped by Pan. 
*agüía a’, वक्ेप्मणा-—By the warmth of breath. - 


Shl. 74. विरखभक्तिम्लानपु््पापहारः---0ट11॥टूक of flowers 
which have withered and which have (therefore) become 
xd | CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri: Collection. in 
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loose in their texture. पुष्पाणासु उपहार: = पुष्पापहार:. Fami 


पुष्पो५हारशच हाते म्लान० म्लान 15'क्तान्त' from म्ले to decay 1 P. विरल 
amer सः=विरलभक्किः . It will not be correct to analyse as 
विरला mda, for in that case, ‘fate!’ would not be restored 
so its masculine form विरळ, for भक्ति is one of the प्रियादि 
words before which the restoration is prohibited by Pan. 
स्त्रयाः पुंवद्भाषरतपुस्कादनूङ समानाधिकरणे ्वियासपूरणीम्रियादेषु VI. 3. 34. 
Hence p म्‌ should be understood to have been used in the 
neuter according to the rule सासान्ये नपुसकस „ मञ्जुवाक्‌ Of 8 
sweet tongue.  स्वकिरणपारवषाद्वदून्या:--- AN 'करणाना पारवपत्या 
za Year: void of the throbbing circle of light. 


Shl 75. इत्यं विररवितवाग्भि,वम्मिपुत्रेः-- By the sons of bards 
who thus panegyrized. To वन्दू to salute, to praise, we add 


(पिनि) इन्‌ by Pan. “आवश्यके fuis: उज्माखकार---1-€॥, from I% 
to give up 6 P. 


Shl. 76. अड्चिताच्षिपक्ष्मा ¬= अश्वितानि पक्ष्योः TAU यश्य सः 
of graceful eyelashes. शक्षितिपत्तमाजप्त अगात —Went to the 
assemblage of the ckings. अगात्‌ is aorist 3 prs. S. From 


€ (uw) togo. For the formation of the word समाज see 
sans. foot-notes. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


o 
D 
[5 
oO 
[o] 
9 È 
g Ss 
S 5 
z © 
'É 9 
S (85) 
5 E 
५0 
S S 
E s 
= n 
2 
9 B 
5 > 
o 
fa E 
= a 
E ७) 
2 P 
c A 
> fo} 
<x i 
m © 
5 [5] 
E] 
o 
N 
to 
o 
a 


ooo —-—-—»N 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


OSU S'S ता... 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


